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Denna  bok,  som  erhållit  namnet  "SKANDINAVISKA 
EMIGRANT-HEMMETS  TJUGUÅRSMINNE,"  angifver  med 
själfva  namnet  sitt  ändamål.  Vi  anse  att  Hemmet  vid 
denna  tid  bör  resa  ett  minnesmärke  af  sin  verksamhet, 
och  att  en  bok,  som  åtminstone  delvis  innehåller  dess 
historia,  är  derför  lämpligast.  Bokens  innehåll  är  för  öfrigt 
mycket  omväxlande  och  vi  hoppas  att  den  måtte  få  i  någon 
mån  vara  till  råd  och  hjälp  i  både  andliga  och  lekamhga 
ting  för  vårt  skandinaviska  folk,  isynnerhet  för  de  ny- 
komna och  mindre  erfarna.  Olika  personer  och  namn  stå 
i  förening  med  detta  hem,  men,  då  vi  blicka  bakom  dessa, 
kunna  vi  icke  undgå  att  se  Gud  och  Hans  ledning  bakom 
der  hela,  hvarför  vi  vilja  gifva  honom  all  ära.  Från  en 
ringa  och  obetydlig  början  har  detta  hem  uppstått,  och 
fastän  det  ännu  icke  är  hvad  det  borde  och  kanske  äfven 
kunde  vara,  kan  man  dock  icke  undgå  att  vid  en  till  och 
med  flyktig  jämförelse  märka,  att  Hemmets  verksamhet 
utvecklats  år  efter  år.  Under  bön  till  Herren  om  hans 
ledning  och  hjälp  börjades  detta  företag,  och  endast  i 
förbidan  på  Honom  och  Hans  bistånd  kunna  vi  hysa  hopp 
om  att  fortsätta  samt  om  möjligt  utvidga  verksamheten  i 
det  kommande.  Denna  bok  sändes  icke  ut  i  den  allmänna 
marknaden  med  några  anspråk  på  att  fylla  "ett  visst 
behof "  inom  literaturens  område,  utan  för  att  gagna  Hemmet 
och  dess  verksamhet.  Inga  affärsspekulationer  ligga  till 
grund  för  detta  företag,  som  skulle  vara  till  fördel  för 
några  få  individer  eller  ett  visst  kyrkosamfund,  utan  af  ses 
med  det  uteslutande  att  om  möjligt  höja  intresset  för  en 
kristlig,  osekterisk  filantropisk  verksamhet,  som  har  sin 
uppmärksamhet  i  första  hand  fäst  på  invandrande  skan- 
dinavers bästa  samt  dernäst  att  kunna  erbjuda  ett  tryggt 
och  kristligt  hem  åt  många  af  våra  landsmän  och  lands- 
maninnor,  som  sakna  sådant  i  den  stora  verldsstaden 
New  York. 
New  York  i  Febr.  1901. 

Å  styrelsens  vägnar: 

KOMMITTERADE. 


flinerikas  lörsia  invandrare. 

I. 

Hopdmanneo. 

- 1  nordmans  sinne  i  vikings  håg 
en  ärftlig  känsla  af  längtan  låg; 
ej  hemlands  dal  var  för  honom  nog, 
kring  hela  verlden  han  gerna  drog. 

När  vårvind  lekte  på  segel väf 
han  modig  stod  i  sin  drakes^  stäf. 
Till  böljors  brusning  och  vindars  sång 
han  lyssnar  bidande  sommarn  lång. 

Men  livar  han  landsteg  på  främmand'  strand 
stod  fejd  och  örlig,  stod  stad  i  brand; 
att  trotsa  faran  i  storm  och  strid 
han  gjorde  hellre  än  dö  i  frid. 

Han  stred  för  byte,  han  stred  för  guU, 
men  stred  dock  hellre  för  ärans  skull, 
och  om  han  föll,  var  hans  hjärtas  val 
skön  Fröjas  Folkvang-  och  Odins  sal'. 

1  Vikingaskepp. 

Frö.ja  är  kärlekens  och  skönhetens  gudinna.  Hennes  boning  lieter  Folk- 
vang. När  hon  (ar  till  strid,  tillfaller  hälften  af  de  fallne  henne,  hälften  Odin 
ty  hjältens  sinne  har  två  hufvudlidelser.  strid  och  qvinnokärlek,  och  de 
älskande  tillhöra  henne. 

•i  Valhall.  Der  herskar  Odin  som  Valfader  öfyer  (le  fallne  hjältarne.  Härligt 
är  deras  lif. 


Och  om  från  härnad  från  blodig  lek, 
från  böljors  brusning  och  vindars  smek 
han  vände  åter  till  högan  nord, 
han  var  en  hjälte  berömd  på  jord. 

Och  fri  som  örnen  han  stolt  och  djärf, 
en  kungsörn  själf  bland  de  stolta  berg, 
på  tinget  fritt  inför  folk  och  kung 
sin  mening  sade,  och  den  var  tung. 

Men  när  på  högbänk  i  timrad  sal 
han  satt  som  värd  ibland  kämpars  tal, 
då  var  han  gästfri,  då  var  han  glad, 
och  hjältedikter  han  gerna  qvad. 

I  gästfritt  lag  trifdes  glädjen  bäst, 
och  rik  förplägning  fick  nordmans  gäst, 
en  främling  hyllades  som  en  vän, 
och  samma  sed  är  i  Norden  än. 
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II. 

Islands  upptäckt. 

(861) 

Okänd,  obebodd  och  öde 
låg  i  vida  vesterhafvet 
Island,  nordisk  kulturs  amma, 
upplyst  blott  af  Heklas'  flamma 
ännu,  när  förskräcklig  Oge- 
röfvade  en  nordisk  viking, 
som  af  nornanss  visa  lottning 
undgick  Öges  falska  drottning* 
men  åt  döttrarna^  blef  gifven 
för  att  utaf  deras  händer 
bäras  upp  på  Islands  stränder. 

Gärdar  Svafarson  han  hette, 
svensk  till  börden,  djärf  och  modig; 
Och  till  Björns  och  Edmunds  rike»^ 
drog  han  hem  att  se  sin  like. 
Mången  ock  i  djärfhet  mätte 
sig  med  denne  —  så  en  Naddod 
tapper  liksom  mången  nordson  — 
så  en  Flocka  Vigerdeson, 
som  åt  ön  gaf  namnet  Island": 
och  der  kommo  frie  männer, 
om  hvars  storverk  sagan  känner. 
Rik  på  bragder,  rik  på  ära 
Island-republiken  växte. 

1  Ett  eldsprutande  berg  på  Island. 

2  Öge  härskar  iifver  det  vilda,  upprörda  hatvet,  den  stora  Oceanen. 

3  ödets  gudinnor:  Urd,  Verdandi  och  Skuld,  det  förflutna,  niirvarande  och 
tillkommande. 

4  öges  hustru  Rån  har  ett  nät,  hvarmed  hon  söker  fånga  dem,  som  färdas 
på  sjön,  och  de,  som  omkomma  deri,  föreställas  komma  till  henne. 

5  öges  döttrar,  böljorna. 

6  Sverige. 

7  Emigrationen  till  den  upptäckta  ön  började  8T4. 


l<'i'iheten  v.ir  lagens  kärna, 

den  var  nordens  hopp  or-h  stjärna, 

som  alltjemt  skall  verlden  lära 

vägen  till  dess  sanna  storhet. 

Och  den  skatt  historien  gömmer 

i  sitt  hem,  man  ej  förglömmer. 

Sången  tonar  än,  och  sagan 

tystnar  ej  i  vinternatten. 

Der  är  ljuset!    Der  är  skatten. 

Men  när  snillets  gudagnista 
tände  poesiens  flamma 
likt  ett  norrsken  öfver  Norden  — 
sagan  än  historia  vorden 
kunde  skönsta  runan  rista 
åt  ett  folk  med  evig  ära  — 
drog  och  djärfva  ujiptäcktsanden 
öfver  hafven  öfver  landen; 
gifvande  en  verld  åt  verlden, 
som  för  gåfvan  ej  var  mogen 
för  dess  bruk  ej  redobogen. 
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III. 

GPönlands  upptäckt. 

(892) 

Hör  stormen  hviner  kring  Gunbjörns  skär! 

På  klippan  sitter  en  viking  der. 

Så  nära  Hyme'  han  törs  ej  klaga, 

men  kort  och  trovärdig  är  hans  saga: 

Lik  mången  nordman  det  var  hans  lust 

att  ha  med  Räsvälj-  en  farlig  dust. 

Hans  drake  korsade  vreda  vågor; 

hans  klinga  blixtrade  eld  och  lågor. 

Der  faran  växte,  der  växte  ock 

hans  mod,  men  gudarna  råda  dock. 

Bak'  molnen  döljer  sig  nordens  stjärna, 

och  fåfängt  är  det  mot  stormen  spjärna. 

Långt  hän  i  hafvet  till  ödslig  ö 

han  drifs  af  vinden  —  men  ej  att  dö  — 

men  väl  att  finna  en  verld  i  dvala; 

en  utpost  blott  är  hans  klippa  kala. 

Ej  har  han  tro  på  ett  paradis 

i  norra  hafvet  bland  snö  och  is: 

men  norrut  skådar  hans  vana  öga 

ett  land  med  bergstoppar  hvita,  höga, 

hur  majestätiskt  sig  resa  opp 

ur  hafvet  bergen  med  topp  vid  topp! 

Det  är  en  tafla  helt  värdig  mannen 

af  gamla  nordiska  vikingstammen. 

Från  Gunbjörns  skär,  som  sen  fick  hans  namn, 

han  styrer  kursen  till  hemlands  hamn, 

der  stolt  han  täljer  om  stormens  gny 

om  fjärran  land  under  blånad  sky. 

Och  sägnen  lefver  i  folkets  minnen 
i  hundra  år,  då  i  tvännes  sinnen 

1  Härskaren  (ifver  det  viila  öili-  Isliat  vct. 

2  Vimlens  eller  stormens  gml. 


en  längtan  mognar  till  fast  beslut 

att  söka  Björnskär  —  der  vintra  ut. 

Den  djärfve  lyckan  med  framgång  kröner 

de  finna  skäret,  de  Islandssöner, 

de  skåda  landet  i  fjärran  nord. 

och  så  bekräftades  Gudbjörns  ord. 

Men  kort  derefter  stod  Erik  Rötle 
förvist  från  Island  —  han  till  de  döde 
förpassat  någon  —  en  giltig  hämnd  — 
men  blef  han  derför  till  tinget  stämd. 
På  tre  års  landsflykt  då  domen  lydde, 
och  Erik  hän  öfver  hafvet  flydde 
till  sagolandet,  och  lyckan  log 
emot  den  djärfve,  som  flyktig  drog 
på  sjövan  drake:  den  vinner  vägen, 
när  biltog  viking  står  lugn  i  stäfven! 
I  Bohuslän  var  den  hjälte  född, 
som  Grönland  fann,  utaf  nornan  nödd 
att  söka  liem  dit  ej  hämden  nådde, 
men  när  med  ära  han  händren  tvådde. 
när  han  kom  åter  från  upptäcktsfärd 
med  fagra  ord  om  sin  nya  verld, 
då  blef  på  Island  han  dagens  hjälte, 
och  hårda  klandret  i  loford  smälte. 
Och  mången  tärna  och  ungersven 
blef  emigrant  till  hans  Grönland  se"n. 
Ar  åttiosex,  seklet  niohundra, 
de  första  redan  hans  land  beundra. 
Det  var  på  våren,  men  sommarn  kom, 
då  Bjärne  Härjulfson  vände  om. 
men  dref  mot  vester  och  skådar  synen: 
Ett  större  fastland,  men  af  försynen 
han  var  ej  ämnad  att  göra  mer 
än  vara  först  den  som  Vinland  ser. 


IV. 


Vinlands  upptäckt. 

(1000—1121.) 

I  fädrens  fotspår  träda  barnen  gerna, 
ej  långt  från  trädet  faller  äpplet  ner. 
Om  Erik  Röde  ledd  af  Nordens  stjärna 
upptäckt  ett  land,  son  Leif  ett  också  ser. 
På  vågors  krön,  igenom  dimmors  töcken 
han  ilar  spanande  kring  hafvets  öken. 

Vid  himlaranden  skönjes  blånad  strimma, 
ur  hafvet  stiga  bergen  topp  vid  topp. 
Hvad  eld  och  lif  i  bUcken  genast  glimma! 
Hvad  strålar  bUxtra  utaf  nyfödt  hopp! 
Men  ve  —  nu  kränger  skeppet  an  och  skakar; 
bland  isberg  går  ej  bra,  ej  ens  med  drakar. 

Fast  faran  hotar,  modet  börjar  falla 
hos  gossarna  —  hos  Leif  det  faller  ej. 
Till  ordning  hörs  hans  kungastämma  kaUa: 
Kan  modlöshet  hos  nordmän  finnas?  Nej! 
Det  går  ett  sorl  igenom  vikinghopen, 
och  öfver  stormen  brusa  lefveropen. 

Men  skummet  yr  kring  gyllne  drakebogen, 
när  genom  bränningar  och  brus  han  styr. 
Lugn  på  sin  plats  står  hvarje  man  och  trogen, 
och  målet  närmar  sig,  som  tiden  flyr. 
Snart  träda  land  och  öar  fram  ur  vågen, 
och  Leif  med  sina  män  står  glad  i  hågen. 

Se  der,  vårt  Vinland,  kronan  utaf  länder, 
för  segrarn,  upptäcktsanden,  ligger  skönt. 
Och  Leif  "den  lycklige  '  bor  på  dess  stränder 
inbäddade  i  härlig  skog  och  grönt. 
Här  doftar  rosen,  vilda  drufvan  glöder, 
på  marken  villebråd  för  jägarn  blöder. 
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En  vinter  mild,  som  våren  är  i  Norden, 
tillbringar  I^if  på  Vinlands  östra  kust. 
Han  visste  ej,  han  funnit  halfva  jorden, 
men  hem  till  Gi-önland  far  han  dock  med  lust. 
Der  har  han  bröder,  män  med  samma  anda, 
hans  ui)ptäcktsfärd  de  prisa  och  de  klandra. 


Ung  Torvald  tyckte  att  Vinland  var 
för  litet  granskadt  och  derför  far 
han  hän  om  våren  — 
han  finner  landet  och  af  brodern  spåren. 

Han  undersöker  längs  hafvets  strand 
det  rika  landet.    Hans  håg  i  brand 
står  allaredan 

för  en  "fager  trakt",  som  han  utser  sedan. 

Der  vill  han  bygga  sin  egen  by, 
ty  allt  är  fagert  och  jorden  ny, 
och  immigranter 

dit  komma  från  hemlandets  alla  kanter. 

Men  vreda  guden  hans  tanke  hör, 
och  af  "skrälingamas"  pil  han  dör. 
De  eskimåeri 

de  komma  manstarka  i  "skinnkanoer  ". 

Se  n  Torvald  fallit,  hans  lik  blef  lagdt 
just  på  det  ställe  han  hade  sagt; 
och  männen  drogo 
till  Grönland  åter.  och  gudarna  logo. 


1  En  folkras,  som  vid  denna  tid  ännu  icke  blifvit  af  indianerna  undan- 
trängda till  polartrakterna.  Nordmännen  kallade  dem  skrälingar  för  deras- 
skrala  (klena)  Täxt. 
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Torsten,  som  sörjer  sin  bror  i  främmande  land  begrafven. 

nu  drager  åstad  att  hemta  liket  af  Torvald. 
Men  lyckades  gjorde  han  ej  att  komma  till  Vinland  det 

sköna. 

En  sommar  han  dref  öfver  hafvet,  och  dog  när  han  hemkom. 
Hans  maka  var  Gudfrid,  som  sedan  sig  gifte  med  Toi-finn. 
Det  nygifta  paret  beslöt  att  fara  till  Vinland. 
Torfinn  var  rik,  och  tre  skepp  de  rusta  fiir  färden. 
Det  första  anförde  han  själf,  men  Bjärne  och  Tor  hall  det 

andra. 

Det  tredje  anfördes  af  Torward,  som  gift  var  med  Frödis 

den  grymma. 

Ett  sällskap  de  voro  af  etthundrasextio  personer. 

De  framkommo  lyckligt,  men  Torhall  blef  trött  dricka  vatten. 

Han  ämnar  sig  skynda  tillbaka  med  åtta  kamrater; 

men  kastas  af  stormen  mot  Irland,  och  alla  der  göras  till 

trälar. 

De  öfriga  hunno  till  Hop,  der  Leif  hade  byggt  sina  bodar. 
På  sommaren  se'n  födde  skön  Gudfrid  åt  Torfinn  en  gosse. 
Den  första  af  härkomst  från  Norden,  som  föddes  i  Vinland. 
Med  landets  inbyggare  drefvo  de  handel,  och  sämjan 
var  god  till  en  början,  men  kom  det  till  strid  genom  Frödis. 
Då  längtade  Torfinn  och  Gudfrid'  tillbaka  till  Grönland. 
Och  gossen,  som  Snorre-  de  kallat,  var  treårig  vorden. 
Så  vände  de  åter  till  Grönland,  men  andra  derefter 
grundade  nerdmannabyggen  på  Vinland,  och  äfven 
en  biskop^  från  Irland  kom  dit  för  att  styrka  de  kristna. 


Tiden  ilar,  mörka  skyar  draga  öfver  land  och  haf: 
digerdöden,  hemska  pesten,  sänder  mänskan  ned  i  graf. 
Gamla  Nordens  trenne  riken,  likt  Europas  alla  land, 
bäfva  för  den  hemska  gästen,  blekna  för  hans  kalla  hand. 

1  Hon  Kjorde  derefter  en  pilgrimsfärd  till  päfven  i  Rom  och  stannade  der 
en  längre  tid. 

2  Från  honom  härstammade  den  danske  bildhuggaren  B.  Thorvaldson  +18J4_ 

3  En  katolsk  biskop  vid  nanm  Jon,  som  verkat  pil  Island  i  fyra  år,  afreste 
till  Vinland  1059  och  led  der  nmrtyrdöden. 
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Kolonisterna  på  Grönland  och  på  Vinland  de  dö  ut, 
och  en  hundraårig  glömska  döljer  deras  spår  till  slut. 
Gamla  verlden  hade  darrat  för  de  tappre  nordmäns  svärd, 
och  den  hade  icke  vågat  följa  dem  på  upptäcktsfärd. 

Och  när  kristendomens  fackla  spred  sitt  sken  till  högan 

nord. 

drog'8  från  vester  och  till  öster  blickarna  på  stormig  jord. 
Nordmäns  underbara  Vinland  glömmes  för  Jerusalem, 
och  till  korståg  samlas  verld<'n  för  att  taga  det  igen. 

Icke  alla  dock  förglömma,  att  ett  Vinland  en  gång  fans; 
traditionerna  och  sagan  flätade  dess  minneskrans. 
När  Columbus  gästar  Island  får  han  —  ej  att  undra  på  — 
"en  ingif velse  af  anden,  att  en  verld  i  vester  nå". 

Leif  det  var,  men  ej  Columbus,  som  den  nya  verlden  fann ; 
islandssonen,  ej  spanjoren,  ärekransen  derför  vann. 
Fädrens  sköna  äreminnen  följa  nu  som  arf  på  jord, 
ättlingarna  af  den  gamla,  ädla  stammen  högt  i  nord. 

Gustaf  WimaNj 


EN   SVENSK  IMMIGRANT. 


INVANDRINGEN. 

Ehuru  alla  officiella  uppgifter  rörande  invandringen  till 
Fiirenta  Staterna  före  år  ]H2()  saknas,  har  man  d<x;k  i)å 
gf)da  grunder  antagit,  att  från  slutet  af  revolutionskriget 
till  nämda  år  omkring  250,000  immigranter  anländt. 

Af  de  officella  rapporterna  finna  vi,  att  från  den  1 
Oktober  1820  till  den  1  Juli  1900  ha  från  Europa  endast  ej 
mindre  än  omkring  18,957,900  immigranter  anländt  till 
Förenta  Staterna.    Af  dessa  voro  1, 390, 7:^:5  skandinaver. 

Under  inget  år  har  dock  invan  dr  mgen  varit  så  stor 
Bom  1882,  då  ej  mindre  än  648,186  anlände.  Af  dessa  voro 
105,607  skandinaver,  eller  64,607  svenskar,  29,101  norrmän 
och  11,618  danskar. 

Endast  i  New  York  t.  ex.  hade  från  den  1  Januari 
1893  till  den  1  Juli  1900  ej  mindre  än  224,681  skandinaver 
landstigit,  deraf  133,053  svenskar,  59,641  norrmän  och  31,987 
danskar. 

Följande  tabell  visar  antalet  skandinaver,  som  anländt 
under  hvarje  af  de   följande   tioårsperiodenia  under  en 


tidlängd  af  80  år. 

1821-30    260 

1831—40    2,264 

1841—50    14,424 

1851—60    24,680 

1861—70    126,392 

1871—80    243,016 

1881—90    656,494 

1891—1  Juli  1900   329,213 
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Som  synes  af  denna  tabell,  var  immigrationen  från 
(le  skandinaviska  ländei-na  under  de  tidigare  åren  högst 
obetydlig.     Den  har  dock  år  efter  år  växt.  tills  den,  som 


redan  är  nämndt,  1882  nådde  sin  höjdpunkt.  Under  senare 
12  åren  har  den  både  af-  och  tilltagit.    Men  i)å  grund  af 
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den  nu  gällande  strängare  immigrantlagen  är  det  högst 
tvifvelaktigt,  om  immigrationen  någonsin  kan  blifva  hvad 
den  föri-  varit. 


Att  regeringen  isynnerhet  på  senare  åren  funnit  skäligt 
vara  att  skydda  republiken  mot  de  klasser  af  invand- 
rare, som  äro  mera  tUl  skada  än  gagn  för  landet,  torde 
ingen  undra  på.  Det  är  ett  kändt  faktum,  att  tusenden  af 
dessa  ha  strax  efter  ankomsten  hit  endast  blifvit  en  börda 
för  samhället. 
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Hade  nu  den  s.  k.  "Lodge  Billen'"  som  förbjöd  alla 
under  16  år,  som  ej  kunde  läsa  eller  skrifva,  att  landstiga, 
blifvit  lag,  så  hade  hundratusentals,  isynnerhet  från  de 
katolska  länderna,  blifvit  nekade  att  bosätta  sig  här  inlandet. 
T.  ex.  under  fiskalåret,  som  ändade  den  30  Juni  1900,  anlände 
ej  mindre  än  93.  ö76  af  dessa  okunniga  varelser.  Som  vanligt 
kom  största  antalet  från  Italien,  nämligen  40,954. 


Är  1887,  efter  en  af  regeringen  företagen  undersökning, 
föranledd  af  klander  mot  de  dåvarande  immigrantkommis- 
seirierna  i  New  York,  blef  följden  den,  att  dessa  måste  lemna 
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sin  befattning,  och  att  immigrationen,  8ora  hitintill»  etått 
under  guvernementets  i  staten  New  York  ui)j)sigt  och  led- 
ning, numera  helt  och  hållet  kom  att  kontrolleraH  af  Förenta 
Staternas  regering,  och  att  den  gamla  Castle  Garden,  hvilken 
!\r  1855  förändrades  till  immigrantstation,  upphörde  att 
vara  landstigningsplats  i  New  York  för  immigranter. 

Frågan  blef  nu  icke  så  mycket,  huruvida  en  annan 
immigi-antstation  i  New  York  var  nödvändig  eller  ej,  ty 
vid  ingen  af  de  15  olika  stationerna  i  Förenta  Statarna  har 
under  årens  lopp  ett  så  stort  antal  immigi-anter  landstigit 
som  i  New  York.  Men  frågan  var  fastmer,  hvar  man  skulle 
Hnna  den  lämpligaste  platsen,  der  en  sådan  kunde  l)ygga8. 

Ellis  Island,  en  liten  ö  belägen  i  närheten  af  Frihetssta- 
tyen  vid  inloppet  till  New  York  och  fordomdags  känd  under 
namn  af  Gibbits  Island,  ansågs  slutligen  vara  platsen,  der 
man  från  flera  synpunkter  sedt  kunde  med  fördel  uppföra 
en  ny  "Castle  Garden  '. 

"Ellis  Island  har  ock  sin  historia.  Före  1856  begagnades 
den  af  Förenta  Staternas  regering  till  afrättningsplats  för 
lifdömda,  särskildt  sjöröf  vare.  Det  gamla  trädet,  i  hvilket 
dessa  (jlycksvarelser  hängdes,  stod  ännu  q  var  år  1897, 
vittnande  om  fordomtima  hemska  tilldragelser.  " 

Det  var  å  denna  ö  en  ny  immigrantstation  byggdes, 
och  en  ganska  bef^väm  och  ändamålsenlig  sådan,  men  som 
jämte  immigranthospitalet  och  läkarens  hus  m.  fl.  nedbrann 
till  grunden  den  15  Juni  1897.  En  lycka  i  olyckan  kan 
man  säga  det  var,  att  mgen  af  de  omkring  75  patienter, 
som  vårdades  å  hospitalet,  blef  lågomas  rof.  På  grund 
af  eldsvådan  måste  immigrantbyrån  åter  flyttas  till  Barge 
Oflfice  med  dess  smutsiga,  illa  upplysta  och  trånga  lokaler. 

Den  17  December  1900  stod  nu  i  alla  fall  en  ny  immigrant- 
station färdig  att  mottaga  de  invandrande  för  företa  gången. 
Denna  byggnad  skall  vara  —  säges  det  —  den  mest  full- 
ständiga immigrantstation  i  verlden.  Den  är  uppförd  af 
röd  tegel  med  grund  af  granit  från  Maine,  och  kommer  den 
sannolikt  ej  att  undergå  den  gamla  stationens  öde.  "Den 
nya  byggnaden  är  .'590  fot  lång.  100  fot  hög,  116  fot  djup, 
och  med  sina  fyra  väldiga  torn  har  den  ett  prydligt  utseende. 
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Beträffande  anordningarne  för  helsovård  torde  denna  bygg- 
nads lokaler  vara  af  bästa  slag.  Den  inrymmer  bland  annat 
sofplatser  för  från  500 — 700  personer. 


ELLIS    ISLAND,   NTA  CASTLEGARDEN. 

En  stor  och  ändamålsenlig  hospitalsbyggnad,  der  sjuka 
immigranter  kunna  erhålla  fri  läkarevård,  är  ock  uppförd 
på  ön.  Att  hafva  hospitalet  i  omedelbar  närhet  af  immi- 
grantstationen är  för  de  sjuka  såväl  som  för  missionärerna, 
h  vilka  arbeta  bland  immigranterna  af  ofantligt  stor  vigt. 


HOSPITALET. 
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Den  nya  invandringslagen,  antagen  för  några  år  sedan 
och  nu  gällande,  stadgar,  att  till  Förenta  Staterna  få  ej 
invandra  idioter,  sinnessvaga,  "paupcrs"'  (fattighjon),  d.  v. 
B.  orkeslösa  personer,  som  sjelfva  ingenting  ega,  personer, 
Bom  hafva  farliga  och  smittosanima  sjukdomar,  sådana  som 
straffats  för  ohyggliga  brott  och  äro  moraliskt  fördärfvade, 
polygamister  (män  med  mer  än  en  hustru  eller  mormoner) 
och  ingen,  hvilkens  öfven-esa  betalats  af  en  annan,  hvaraf 
följer,  att  arbetsgifvare  i  Amerika  icke  ha  rätt  att  som 
förut  från  utlandet  införa  arbetare.  Men  lagen  säger  ut- 
tryckligen, att  i  Förenta  Staterna  bosjitta  personer  ega  rätt 
att  hit  förhjelpa  andra,  som  icke  tillhöra  någon  af  de 
förbjudna  klasserna. 

Det  är  äfven  förbjudet  att  fara  till  Europa  eller  andra 
länder  och  genom  annonsering  åstadkomma  utvandring 
hit  med  mindre  det  sker  i  någon  stats  namn  eller  för  någon 
statsinvandringsbyrå.  Att  på  ett  eller  annat  sätt  hitlocka 
någon  person,  som  tillhör  de  klasser,  lagen  utesluter  från 
detta  land,  straffas  med  ett  tusen  dollars  böter  eller  ett 
års  fängelse. 

Alla  fartyg,  som  anlända  med  immigranter,''måste  innan 
de  senare  få  landstiga  till  superintendenten  för  invandringen 
inlemna  lista  öfver  dessa,  upptagande  deras  namn  och  na- 
tionalitet och  visande  hvarifrån  de  komma  och  hvarthän  i 
Förenta  Staterna  de  ämna  sig. 

Personer  af  de  förbjudna  klasserna  återsändas  genast 
på  de  personers  eller  bolags  bekostnad,  å  hvilkas  fartyg 
de  hitkommo,  och  äfven  om  de  skulle  blifva  ilandsatta, 
kunna  de  inom  ett  år  efter  landstigningen  tagas  och  åter- 
befordras  till  sina  respektiva  hemländer.  Skulle  någon 
inom  samma  tid  ha  fallit  samhället  till  last,  återsändes 
äfven  han,  om  det  kan  bevisas,  att  orsaken  till  hans  oför- 
måga att  sjelf  försörja  sig  fans  hos  honom,  då  han  landsteg. 

Den  del  af  denna  lag,  som  förbjuder  invandringen  af 
kontraktsarbetare,  gör  undantag  för  prester,  professorer 
och  andra  lärare. 

Angående  frågan,  huru  stor  summa  penningar  en  in- 
vandrare måste  medföra  för  att  ej  blifva  hindrad  från  att 
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landstiga  i  Förenta  Staterna,  få  vi  upplysa,  att  derom 
finnes  ännu  ingen  lagbestämmelse.  Det  oaktadt  är  han 
vid  landstigniiigen  pligtig  att  omtala  hur  mycket  han 
medför  i  kontanter,  vare  sig  det  är  mer  eller  mindre. 
Mötes  eller  omhändertages  han  eller  hon  vid  landstigningen 
af  slägt  eller  anhöriga,  blir  det  ju  mindre  fråga  om  kapital, 
men  sakna  de  helt  och  hållet  sådana,  och  äro  de  dertill 
helt  och  hållet  medellösa,  riskera  de,  ehuru  de  kunna  vara 
både  unga  och  arbetsdugliga,  att  bli  qvarhållna  eller  nekade 
att  landstiga.  Hundradetal  både  män  och  qvinnor,  som 
varit  i  denna  kritiska  belägenhet,  hafva  dock  genom  såväl 
immigrantmissionärens  som  genom  Emigranthemmets  för- 
medling erhållit  hjelp  och  undsättning. 

Ålderstigna  och  orkeslösa  personer  tillåtas  under  ingen 
omständighet  att  landstiga,  med  mindre  de  hafva  sina  barn 
eller  andra  slägtingar  här  i  landet,  som  äro  såväl  villiga 
som  kompetenta  att  draga  försorg  om  dem,  så  att  de  ej 
komma  att  falla  samhället  till  last.  Den  som  derföre  efter- 
sänder dylika  personer  gör  klokast  att,  på  samma  gång 
han  sänder  dem  öfverfartsbiljetten,  äfven  sända  affidavit  — 
edligt  intyg  —  en  af  en  "notary  public"  utfärdad  skrif velse, 
som  bevis  för  att  eftersändaren  är  både  villig  och  kompetent 
att  försörja  och  vårda  de  eftersände  under  återstoden  af 
deras  lifstid.  De  som  så  göra,  skona  immigranterna  från 
många  obehag  och  hinder  vid  landstigningen  samt  bereda 
desse  tillfälle  att  med  detsamma  fortsätta  resan  till  be- 
stämmelseorten. 

Amerikanska  medborgare  äro  ju  under  ingen  omstän- 
dighet hindrade;  men  de  skulle  på  grund  af  nu  gängse 
förhållanden  skona  sig  mycket  tvång  och  många  olägenheter 
genom  att  medhafva  sina  medborgarebref. 

Det  var  i  synnerhet  med  tanken  på  den  stora  emigra- 
tionen från  vårt  kära  fosterland,  Sverige,  och  på  de  faror, 
svek  och  bedrägerier,  som  våra  landsmän,  hvilka  ej  kämia 
landets  språk,  och  hvilka  äro  okunniga  om  dess  förhållan- 
den, äro  genast  vid  landstigningen  i  New  York  utsatta  för, 
så  väl  som  med  tanken  på  det  dryga  ansvar  vi  såsom 
kristna  hafva  i  rent  andligt  hänseende,  då  det  gäller  att 
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taga  vara  på  och  se  till  att  dessa  främlingar  erhålla  det 
skydd,  den  hjelp  och  den  undsättning,  som  de  äro  i  så  stort 
behof  utaf  i  lekatnligt  hänseende,  som  Skand.  Emigrant- 
hemmet anlagts.  Isynnerhet  var  det  för  att  kunna  räcka 
dem  Jesu  Kristi  evangelium  till  själens  frälsning,  som  de 
troende  inom  de  olika  kyrkosamfunden  i  New  York  och 
Brooklyn  i  första  hand  för  nu  20  år  sedan  började  missions- 
verksamhet bland  immigranterna  i  Castle  Garden. 

De  bröder,  som  vid  början  af  denna  vigtiga  mission 
uppoffrade  tid,  medel  och  krafter  härför,  voro  pastor  Ä. 
Lidman,  på  samma  gång  försiimlingens  lärare  i  New  York, 
pastor  C.  W.  Holm,  numera  församlingslärare  i  Cambridge- 
port, Mixss..  br.  Ottersten.  Emigranthemmets  förste  före- 
ståndare, men  hvilkens  arbetsdag  blef  så  kort.  I  Emi- 
grantliemmets  förstalokal  :{  Carlisle  st.  fick  denne  för  saken 
varmhjärtade  broder  helt  hastigt  sluta  sina  dagar.  Under- 
tecknad fortsätter  ännu  den  missionsverksamhet  bland 
immigranter,  som  han  för  20  år  sedan  började. 

Då  en  mera  van  penna  konuner  att  i  denna  bok  skildra 
Emigranthemmets  verksamhet  m.  m.,  skall  jag  ej  här  vidare 
orda  derom. 

Med  tanken  på  att  både  Emigranthemmet  och  immi- 
grantmissionären stå  vid  slutet  af  en  20-årig  verksamhetstid 
samt  med  tanke  på  all  den  nåd,  hjälp  och  välsignelse,  som 
Gud  liar  låtit  k(jmma  oss  till  del,  andligen  och  lekamligen, 
särskildt  under  denna  tid,  känna  vi  oss  tacksamma  till  vår 
himmelske  Fadei-,  som  liitiiitills  har  uppehållit  både  oss  och 
verksamheten. 

p.  Peterson. 
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Fosterfjorden. 


Af  H.  V.  EKLUND. 


Af  jordens  många  länder 
vi  älska  Sverige  mest, 
dit  tanken  återvänder, 
vid  det  är  hjärtat  fäst; 
der  stod  en  gång  vår  vagga, 
der  ljöd  vårt  första  ord, 
der  svajar  ock  den  flagga, 
som  skönast  är  på  jord. 

Men  uti  ungdomsåren 
uppväcktes  håg  och  lust, 
att  följa  dem  i  spåren, 
som  rest  till  annan  kust; 
och  uti  stora  skaror 
vi  drogo  från  vårt  land, 
kanske  att  möta  faror 
på  haf  och  okänd  strand. 

Nu  långt  från  höga  Norden 
vårt  nya  hemland  är, 
men  gamla  fosterjorden 
är  för  oss  lika  kär; 
fast  fjärran  från  dess  stränder, 
dock  både  gammal,  ung, 
välönskningar  uppsänder 
för  Sveriges  folk  och  kung. 


Mel.:  "Sverige." 


Några  drag  ur  Skandinaviska  Emigranthemmets 
i  New  York  historia. 

Tecknade  af  Gustaf  Wiman. 


I. 

En  god  bttrjan. 

Det  var  på  våren  1880,  då  så  många  af  Skandinaviens 
söner  och  döttrar  liksom  täflade  med  hvarandra  om  att 
finna  nya  hem  på  den  Amerikanska  kontinenten,  som  tanken 
på  ett  immigranthem  i  New  York  började  vakna  hos  en  del 
behjärtadf  personer,  hvilka  msågo  det  stora  bebofvet  deraf. 

De  andliga  rörelser,  som  vid  denna  tid  pågingo  i  Sverige 
Bpredo  sig  med  immigrantströmmen  till  svenskarne  i  Amerika. 
En  flägt  af  dessa  rörelser  fJirspordes  äfven  i  New  York. 
Bland  dem  som  fattiides  deraf  var  äfven  pastor  J.  (i. 
Princell.  Genom  honom  uppstod  en  kristlig  verksamhet, 
som  blef  grunden  till  den  evangeliska  Bethesda  församlingen. 
Ifrån  denna  församling  uppspirade  strax  den  verksamhet, 
som  har  namn  af  Skandinaviska  Emigranthemmet  i  New 
York. 

Det  första  steget  i  immigrantmissionens  intresse,  som 
församlingen  tog.  var  att  kalla  pastor  Carl  W.  Holm  från 
Campello,  Mass.,  till  immigrantmissionär  i  New  York.  Prin- 
cell lyckades  öfvertala  Holm  att  antaga  kallelsen  på  vilkor, 
att  han  underhöll  sig  sjelf  till  dess  insamling  blifvit  gjord, 
bland  missionsvännerna.    Detta  var  i  .Juli  månad  1880. 
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Då  Holm  ankom  till  New  York,  lyckades  han  få  hyra 
ett  litet  rum  i  tyska  immigranthemmet  n:o  26  State  st. 
Föreståndaren  för  detta  hem  hette  Buckemeyer,  en  snäll 
och  gudfruktig  man,  som  gaf  Holm  många  goda  råd  rörande 
arbetet  bland  immigranterna.  Han  fick  sig  också  upplåtet 
ett  större  rum  (the  ladies  pärlor),  der  han  kunde  samlas 


v.  W.  HOLM. 

med  de  troende  immigranterna  till  böne-  och  tacksägelse- 
möten,  men  ej  nog  med  det,  han  fick  äfven  mat  att  bära 
till  hungrande  mödrar  och  barn,  som  i  Castle  Garden 
väntade  på  anhöriga  eller  på  respengar  att  komma  derifrån. 
Denna  goda  början  var  dock  icke  väl  tåld  af  alla.  Att  en 
frireligiös  finge  bo  och  hålla  möten  på  ett  lutherekt  immi- 
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granthem,  det  kunde  ej  gå  an.  En  dag,  det  var  den  21 
Augusti,  kommo  två  lutherska  prester,  en  svensk  och  en 
tysk,  till  hemmet  och  frågade  efter  Holm.  Då  Holm  instulde 
sig  för  dem,  blef  han  skarpt  förhörd  anj^ående  tron  och 
läran.  Hohn  sade,  att  han  trodde  och  lärde  det  som  stod 
i  bibeln  och  ej  något  annat.  Buckemeyer  blef  likväl  all- 
varligt uppmanad  att  förvisa  honom  från  hemmet,  hvilket 


A.  S.  OTTKK.STEX. 

han  också  gjorde,  ehuru  det  bästa  förl)ällande  rådde  mellan 
honom  och  Holm  personligen. 

Underlig  till  mods  gick  Holm  ut  och  fann  ett  vindsrum 
på  n:o  3  Broad  st.,  dit  han  fljrttade.  Något  samlingsrum 
kunde  han  dock  icke  efter  allt  sökande  finna,  icke  ens  en 
källarvåning  till  ett  pris  motsvarande  hans  förmåga  att 
betala. 
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I  denna  bekymmersamma  belägenhet  träffade  Holm 
A.  S.  Ottersten,  den  man,  som  sedan  blef  Skandinaviska 
Emigranthemmets  grundläggare,  och  p.å  hvars  skuldror  den 
tyngsta  bördan  af  dess  uppehållande  hvilade  så  länge  han 


ADAM  LIDMAN. 


lefde.  Ottersten  hade  i  många  år  bott  i  södra  delen  af 
staden  och  haft  många  tillfällen  se  det  syndens  elände,  som 
der  är  rådande,  och  särskildt  liade  hans  människoälskande 


32 


hjärta  lidit  vid  åsynen  af  allt  det  bedrägeri  och  all  den 
förförelse,  som  de  intet  ondt  anande  immigranterna  voro 
titsatta  föl-  fran  snikna  agenter  och  fK-ki-are  pä  lasten,  som 
icke  skydde  något  medel,  bl(^tt  de  kunde  röfva  till  sig  de 
stackars  immigrautenuis  i)engar.  Men  Ottersten  var  icke 
blott  en  man,  som  insåg  hvad  som  borde  göras,  utan  en, 
som  också  gick  till  verket  o<-h  utförde  det.  Ett  kristligt 
skandinaviskt  immigranthem,  fritt  och  oberoende,  var  det 
sköna  mal  lian  från  denna  tid  gjorde  till  sin  lifsgeming 
att  nå. 

Det  var  derför  icke  underligt,  att  Holm  nu  träffade 
Ottersten:  de  behöfde  hvarandra.  De  beslutade  ock  att 
lägga  fram  sjiken  för  Bethesda  församlingen.  Ottersten  var 
sjelf  medlem  af  denna  församling  och  lx'höfde  aldrig  för- 
gäfves  vädja  till  hennes  hjälpsamhet,  då  det  gälde  immi- 
granterna. 

Bethe.sda  hade  vid  denna  tid  kallat  pastor  A.  Lidman 
till  lärare.  Vid  ankomsten  till  New  York  fick  han  sitt  hem 
hos  en  välkänd  familj,  Axel  Sven.son,  på  57:de  gatan.  Dit 
styrde  nu  Ottersten  sina  steg  med  immigranternas  nöd  på 
sitt  hjärta.  Han  rönte  dock  föga  uppmuntran  denna  gång, 
ty  fastän  såväl  Lidman  som  Svenson  behjärtade  hans  sak, 
ansågo  de  dock  företaget  att  upprätta  ett  immigranthem 
vara  alltför  maktpåliggande  att  utföra  nu,  då  församlingen 
var  i  sin  linda  och  redan  hade  tunga  bördor  att  bära. 

Ej  långt  derefter,  eller  de  sista  dagarna  i  November, 
hade  Pilgrimsförsamlingen  i  Brooklyn  ett  missionsmöte.  Dit 
kom  Holm,  som  slutat  sin  immigrantmis.sion  den  21  Oktober. 
Ottersten  var  också  närvarande.  Här  kom  immigrantfrågan 
på  tal,  och  Holm  föreslog  upprättandet  af  ett  hem  för  de 
svenska  immigranterna  efter  mönstret  af  det  tyska.  För 
tillfället  kunde  dock  ingenting  synnerligt  företagas,  men 
man  uppdrog  likväl  åt  Ottersten  att  blifva  Holms  efter- 
trädare som  missionär  i  Castle  Garden,  hvilket  uppdrag 
han  dock  för  tillfället  var  förhindrad  att  mottaga. 

Den  2  December  sammanträffade  Emil  Holmblad,  A. 
Hallner  och  Lidman  hos  den  numera  hädangångne  brodern 
Mathias  Anderson.    I  hans  hem  hölls  nu  ett  möte,  då  en 
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tillfällig  immigrantkomité  valdes,  bestående  af  Lidman, 
Anderson  och  Ottersten.  Hallner  och  Holmblad  blefvo 
rådgifvande  medlemmar. 


E.  HOLMBLAD. 

Detta  möte  var  dock  mera  privat,  och  komiténs  åtgärd 
blef  egentligen  att  framlägga  saken  för  Bethesdaförsam- 
lingen  samt  utlysa  ett  allmännare  möte,  som  troligtvis  hölls 
i  början  af  år  1881  i  d.  s.  k.  Katrinkyrkan  i  New  York. 
Till  detta  möte  kallades  Princell  och  Hallner  från  Chicago, 
hvilka  ock  infunno  sig.     En  verkställande  komité  utsågs 
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med  Lidman  som  ordförande,  P.  Peterson  som  sekreterare 
och  Ottersten  som  kaKsör. 

Komiténs  förKta  åtgärd  var  att  anhålla  hos  immigrant- 
kommissi(  »Härerna  om  "permit"  för  en  missionär  i  Castle 
Garden,  hvilket  också  beviljades  och  utskrefs  åt  Lidman, 
som  sedan  öfverflytUuie  det  till  P.  Peterson,  livilken  ännu 
är  innehafvare  deraf. 

Ottersten  hade  redan  gjort  en  god  början  med  att 
insamla  medel,  synnerligast  bland  vänner  och  bekanta  inom 
hans  egen  församling.  Att  han  lyckades  öfver  förväntan 
väl  torde  haf  va  berott  mest  derpå,  att  han  egde  ett  odeladt 
förtroende  bland  alla,  som  kände  honom.  Vid  ett  tillfälle 
var  han  dock  utsatt  för  ett  mindre  behagligt  äfventyr. 
Han  kom  en  dag  till  en  bekant  jungfru,  i  tjenst  hos  en  af 
New  Yorks  magnater,  för  att  mottaga  hennes  gåfva  och 
höll  just  på  med  sin  affär,  då  den  stränge  herrn  af  en 
händelse  kom  in  i  köket  och  tog  sig  anledning  fråga  hvem 
Ottersten  var  och  hvad  ärende  han  hade.  Ottersten  svarade, 
att  han  var  ute  för  att  samla  penningar  för  ett  skandinaviskt 
immigranthem  o.  s.  v.  Men  då  ville  han  veta  hvem  som 
hade  sändt  honom  samt  äfven  se  hans  fullmakt.  Ottersten 
svarade,  att  han  var  sänd  af  svenska  Bethesdaförsamlingen. 
och  att  han  icke  visste  af,  att  han  behöfde  någon  fullmakt 
för  att  få  samla  medel  för  ett  välgörande  ändamål.  Då 
röt  magnaten  och  sade:  "Du  är  en  skälm  och  bedragare! 
Bethesdaförsamlingen  står  ej  upptagen  i  stadsregistret  bland 
New  Yorks  kyrkor,  och  jag  skall  strax  öfverlemna  dig  i 
polisens  händer.  " 

Jungfrun  trädde  då  emellan  och  förklarade,  att  hon 
tillhörde  samma  församling  som  Ottersten  och  visste,  att 
saken  förhöll  sig  så.  som  Ottersten  sagt.  På  det  sättet 
kom  han  undan  polisen.  Men  af  hvad  som  händt,  hade 
han  lärt  den  lexan,  att  "den  som  strider  bör  strida  lagen- 
ligt". Han  kom  derför  mycket  svettig  och  upprörd  till 
Lidman  och  Holmblad  och  berättade  den  förargliga  historien 
samt  tillade:  'Vi  få  lof  haf  va  församlingen  inkorporerad, 
pojkar  och  det  temligen  snart  ändå.  så  att  en  fuUmakt  kan 
blifva  utfärdad  för  mig."   Så  skedde  ock.    Med  församlin- 
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gens  fullmakt  på  fickan  kände  sig  Ottersten  tryggare  på 
sina  "tiggarfärder".  Han  hade  nu  500  dollars  insatta  på 
bank  för  det  blifvande  hemmets  räkning.  Komiténs  nästa 
åtgärd  var  derför  att  sända  ut  honom  på  fältet  och  fortsätta 
den  påbörjade  insamlingen,  och  det  dröjde  ej  länge,  förrän 
han  hade  samlat  omkring  1,000  dollars. 

II. 

Vi<l  målet. 

En  början  till  organisation  hade  nu  således  uppstått, 
och  från  denna  början  skulle  en  stadgad  verksamhet  ut- 
veckla sig.  Hittills  hade  egentligen  Ottersten  med  Bethesda- 
församlingen  bakom  sig  drifvit  verket  ensam,  men  härefter 
började  allt  flera  att  sluta  sig  till.  När  det  blef  kändt,  att 
500  dollars  voro  samlade  endast  i  New  York,  såg  det  ej 
längre  så  omöjligt  ut  att  få  ett  immigranthem  till  stånd, 
och  då  böi'jade  äfven  en  del  andra  troende  vänner  från 
skilda  läger  intressera  sig  för  saken. 

Men  med  dessa  kommo  ock  andra  tankar  och  plani  r 
med  i  räkningen  än  man  från  början  hade  tänkt,  hvilket 
gjorde,  att  en  enig  samverken  var  svårare  att  vinna. 
Flera  möten  höllos  dock,  och  den  15  Mars  1881  var  man  så 
långt  kommen,  att  man  då  kunde  hålla  ett  möte  i  syfte  att 
välja  styrelse  för  hemmet. 

Detta  mötes  protokoll  är  det  äldsta,  som  finnes,  och 
lyder  sålunda: 

"Protokoll,  hållet  vid  möte  den  15  Mars  1881  angående 
styrelses  väljande  för  det  blifvande  Emigranthemmet  i 
New  York. 

§  1. 

Till  ordförande  för  aftonen  valdes  A.  Lidman  och  till 
sekreterare  E.  Holmberg. 

§  2. 

Som  mot  förväntan  detta  möte  v;  r  besökt  af  endast 
ett  fåtal  af  de  dertill  inbjudna,  kunde  detta  ej  kännas 
annat  än  nedslående  för  dem,  som  äro  verkligt  intresserade 
för  hemmets  framgång,  hvilket  ock  påpekades  af  en  när- 
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varande  broder;  och  som  det  oaktadt  ordföranden  jämte 
ett  par  andra  mötesmedlemmar  yrkade  på  atl  styrelsevalet 
icke  borde  uppskjutas  till  ett  annat  möte,  utan  genast 
företagas,  så,  fann  sig  Sjöström,  enligt  hans  förklaring, 
föranledd  föreslå,  att  en  styrelse  icke  skulle  ^'äljas  i  afton, 
utan  en  komité  utses  af  fem  eller  sex  personer,  h vilka  hade 
att  uppsätta  minst  Vi  kandidater  till  styrelse  och  att  på 
följande  möte  antaga  eller  förkasta  dessa  kandidater.  E. 
Holmblad  understödde  förslaget  men  yrkade  på,  att  minst 
20  kandidater  skulle  uppsättas  för  att  välja  på,  hvilket  af 
Sjöström  antogs  i  lians  förslag  till  ändring  från  i:5  till  20. 
M.  Anderson  deremot  gjorde  till  förslag,  att  val  genast 
skulle  försiggå,  hvilket  ock  understöddes. 

Röstning  skedde  öfver  båda  förslagen,  och  vid  räknandet 
af  rösterna  befans,  att  5  röstade  för  Andersons  förslag  och 
7  för  Sjöströms  förslag,  hvilket  således  antogs.  Ordföranden 
yttrade  visserligen  sitt  missnöje  med  sakens  utgång,  men 
saken  var  nu  afgjord. 

§  3. 

Till  komiterade  utsågos:  P.  Peterson,  A  E.  Hammar- 
ström, K.  J.  Malmborg,  G.  M.  Davidson,  C.  A.  Strömberg, 
C.  Pålson  och  C.  E.  Erikson,  hvilka  enlint  beslut  ålades 
att  hafva  kandidatlistan  färdig  till  den  22  dennes  och  med 
den  infinna  sig  å  till  denna  dag  utsatt  allmänt  möte. 

§  4. 

Ordföranden  fann  sig  föranlåten  att  afsäga  sig  ordfö- 
randeskapet i  den  ännu  qvarstående  gamla  komitén,  och 
ansåg  mötet,  att  ingen  risk  var  att  komitén  saknade  ord- 
förande för  dessa  dagar,  då  troligt  var,  att  ingenting  under 
denna  tid  kunde  företagas. 

§  5. 

Vidare  af  vigt  förekom  icke  för  aftonen,  hvadan  mötet 
upplöstes,  och  utsågos  på  förslag  derom  A.  Svenson  och 
P  Peterson  att  detta  protokoll  justera. 

E.  Holmblad." 

Vid  följande  möte,  som  hölls  den  22  Mars,  blef  styrelsen 
vald.    Protokollet  häröfver  lyder: 
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"§  1. 

Till  ordförande  för  aftonen  valdes  P.  Peterson  och  till 
sekreterare  Johannes  Svenson.  Ordföranden  öppnade  mötet 
med  bön  och  läsandet  af  psalmen  50,  hvarefter  han  redo- 
gjorde för  ändamålet  med  sammankomsten,  

§  2. 

Förslag  gjordes,  att  den  blifvande  styrelsen  skulle  bestå 
af  minst  11  och  högst  13  medlemmar.  Mötet  ansåg,  att 
minst  13  borde  inväljas,  hvilket  ock  beslutades. 

§  3. 

Mötet  fattade  på  förslag  derom  det  beslut,  att,  sedan 
styrelsen  blifvit  vald,  den  skulle  sjelf  inom  sig  utvälja  sina 
tjänstemän. 

§  4. 

Som  den  gamla  hittillsvarande  komitén  numera  icke 
ansågs  nödvändig,  emedan  styrelse  stod  i  begrepp  att  väljas, 
förklarades  den  upplöst. 

§  5- 

På  tal  om  huru  länge  den  blifvande  styrelsen  skulle 
bestå,  fattades  det  beslut,  att  ny  sådan  borde  väljas  efter 
ett  år.  Således  skulle  den  nu  blifvande  styrelsens  tjänstetid 
räcka  till  den  22  Mars  1882,  då  ny  sådan  borde  å  allmänt 
möte  väljas;  dock  vore  intet  hinder,  att  de  af  gående  sty- 
relsemedlemmarna kunde  återväljas. 

§  6. 

Mötet  beslutade,  att  styrelse  skulle  väljas  genom  om- 
röstning med  slutna  sedlar,  hvarefter  val  företogs,  då  1(3 
sedlar  med  hvardera  13  namn  aflemnades  och  af  iitsedde 
män  öppnades  och  lästes,  hvarvid  befans,  att  följande  bröder 
erhållit  de  flesta  rösterna  och  således  förklarades  valda, 
nämligen  John  Stenström,  M.  Anderson,  C.  E.  Erikson,  C. 
Pålson  och  C.  A.  Strömberg,  tillhörande  Bethesda  försam- 
lingen i  New  York;  K.  J.  Malmberg  och  C.  Peterson  till- 
hörande Baptistförsamlingen  i  New  York;  G.  M.  Davidson, 
P.  Peterson  och  .Tohn  Svanström  tillhörande  Pilgrimsför- 
samlingen i  Brooklyn;  A.  Herlin  från  Methodistförsamlingen 
i  Brooklyn  och  John  Davis  från  Methodistförsamlingen  i 
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New  York  samt  O.  A.  Sjöström  i<;k('  tillhörande  någon 
särskild  ffirsamlinK. 

§  8. 

Som  klockan  visade  half  12  på  natten  upplöstes  mötet. 
Den  nyvalda  styrelsen  öfverenskom  att  möta  tisdagen  den 
29  för  väljande  af  tjänstemän  m.  m. 

Rigtigheten  af  protokollet  ansvaras  af  O.  A.  Sjöström,  , 
M.  Anderson." 

Vid  styrelsens  möte  den  29  Mars  blefvo  följande  tjän- 
stemän invalda:  M.  Anderson,  ordf.,  P.  Peterson,  vice  ordf. 
och  O.  A.  Sjöström,  sekreterare. 

Sedan  man  beslutat  att  styrelsen  var  gemensamt  an- 
svarig för  hemmets  medel,  valdes  C.  E.  Erikson  till  kassör 
samt  John  Da  vis  och  C.  Pålson  till  kontrollanter.  Dessa 
kontrollanters  åligganden  voro  att  närvara  vid  penningars 
insättande  och  uttagande  samt  att  förvara  bankböckerna. 
Inga  penningar  kunde  lyftas  eller  uttagas  utan  styrelsens 
orders  till  en  af  dessa  kontrollanter.  En  komité  af  tre 
utsågs  att  utarbeta  förslag  till  stadgar.  Komiterade  voro 
M.  Anderson,  Sjöström  och  Stenström. 

Vid  nästa  styrelsemöte,  som  hölls  den  12  April,  heter 
det:  "kom  tal  före  angående  en  missionärs  anställande  i 
Castle  Garden,  och  alla  medlemmarne  voro  ense  om,  att  i 
första  hand  en  missionär  borde  tillsättas  för  hemmets  räkning 
derstädes.  dervid  fråga  framstäldes  till  P.  Peterson  såsom 
varande  dertill  redan  af  annan  person  utnämd,  huruvida 
han  ville  ställa  sig  under  hemmets  skydd  och  styrelsens 
kontroll  och  således  verka  som  hemmets  missionär  i  Castle 
Garden  och  icke  för  någon  synods  eller  en.skild  föi-samlings 
räkning,  hvilket  Peterson  förklarade  sig  villig  ingå  på. 
Äfven  åtog  han  sig  att  skrifva  till  Mi.ssionssynoden  i  Chicago 
och  uppmana  den  att  insända  dit  influtna  medel  för  missio- 
närens räkning.  "  Vid  följande  möte  bestämdes  missionärens 
lön  till  10  dollars  i  veckan,  räknadt  från  den  1  April,  hvilket 
af  honom  antogs.  Om  en  månad  höjdes  dock  hans  lön  till 
12  dollars  i  veckan. 
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P.  PETERSON. 

Vid  styrelsemöte  den  26  April  antogos  stadgar  för  hemmet. 
Man  fann  dock  snart,  att  de  behöfde  omarbetas,  särskildt 
emedan  de  bimdo  händerna  på  föreståndaren,  då  det  gälde 
att  bistå  immigranterna  i  biljett-  eller  vexelaffärer  samt 
förbjödo  inväljande  af  församlingsföreståndare  i  styrelsen. 
Det  förtjenar  anmärkas,  att  O.  A.  Sjösti-öm,  den  ende  inom 
styi"elsen,  som  ej  tillhörde  någon  församling,  begärde  och 
erhöll  afsked  den  12  Juli,  då  man  sökte  afhjälpa  dessa 
oegentligheter.  Styrelsen  vakade  med  noggrannhet  öfver,  att 
hemmet  ej  på  något  sätt  skulle  blifva  beroende  af  agenter, 
hvilket  också  utan  tvifvel  var  af  stor  betydelse. 

Man  hade  länge  förgäfves  sökt  att  finna  ett  passande 
hus  för  hemmet,  men  den  15  Juli  1881  kunde  dock  en  dertill 
utsedd  komité  rapportera,  att  ett  hus  var  förhyrdt  på 
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Carlisle  St.  (n:o  3).  Vid  samma  tillfälle  utsågs  en  komité 
bestående  af  C.  Peterson,  A.  Herlin  och  A.  S.  Ottersten  att 
ombesörja  iordniiiKsiittaiKlet  af  detta  hvis,  att  inkorporera 


HUSET  N:()  'A  CARLISLE  STREET. 

hemmet  samt  erhålla  inträde  i  Castle  Garden  för  hemmets 
ombud.     Ottei-sten  kallades  till  hemmets  föreståndare  på 
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obestämd  tid,  hvilken  kallelse  han  antog.  Hans  lön  bestämdes 
längre  fram  till  25  dollars  i  månaden.  Med  detta  vigtiga 
möte  var  målet  vunnet  —  hemmet  en  verklighet,  om  ock 
ännu  mycket  återstod  att  göra. 

Steg  för  steg  hade  det  utvecklat  sig  till  hvad  det  nu 
var.  Att  det  icke  såsom  till  en  början  blef  missionsvän- 
nernas ensamt,  utan  alla  intresserade  kristna  vänners 
gemensamma  sak  är  betydelsefullt.  Det  är  ett  skönt  exempel 
på  äf  ven  yttre  kristlig  enhet,  ett  steg  mot  det  stora  målet. 

III. 

Ciienoiii  pröfningar. 

Ingenting  är  godtkändt  förr  än  det  blifvit  pröfvadt, 
Så  skulle  ock  denna  verksamhet  sättas  på  hårda  prof. 
Hemmet  skulle  icke  allenast  visa  till  hvilket  gagn  det 
kunde  vara,  utan  äfven  öfvervinna  motgångar  och  för- 
följelser. 

Det  gälde  att  få  huset,  som  var  ytterst  illa  medfaret, 
i  ordning  för  sitt  ändamål.  Ottersten  grep  sig  verket  an, 
biträdd  af  andra  bröder.  Ett  par  gjorde  gården  i  ordning, 
medan  andra  refvo  ned  och  byggde  upp,  putsade  och  målade. 
Källarvåningen  inreddes  till  matsal  m.  m.,  första  våningen 
till  mottagningsrum,  bönesal  och  bagagemagasin,  de  öfre 
våningarna  anordnades  till  sofrum  för  de  ankommande 
gästerna. 

I  köket  ordnade  miss  Augusta  Peterson,  som  blef  hemmet.s 
första  föreståndarinna  eller  husmor.  En  dugligare  och 
oegennyttigare  qvinna  än  hon  att  förestå  denna  ansvai-sfuUa 
plats  kunde  ej  finnas.  Med  största  beredvillighet  skötte  hon 
detta  maktpåliggande  kall  för  den  ringa  lönen  af  12  dollai'S 
i  månaden.  Något  längre  fram  höjdes  hennes  lön  till  15 
doUars  i  månaden. 

Hur  det  var,  blef  huset  i  ordning  och  blef  så  snygt  och 
trefligt  det  kunde  blifva  under  rådande  förhållanden.  Det 
fans  hjärtan,  som  klappade  af  hänförelse  och  glädje  och  af 
tacksamhet  till  Gud  för  hans  underbara  hjälj).    De  behöfde 
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ock  käniia  denna  fröjd,  de  hade  ännu  många  smärtsamma 
pröfninpar  att  genomgå  för  den  sak  de  så  varmt  omfattade. 
Det  är  namn.  som  så  ofUi  möta  oss.  då  det  gäller  att  arbeta 
utan  ei-sättning  på  husets  iordningsättande  och  reparationer, 
att  föi-skottera  penningar  o.  s.  v.  Sådana  äro  Flantherot, 
Stenström,  J.  A.  Svenwm,  Jacokson,  M.  Anderson,  C.  Erikson 
m.  fi.,  m.  fl.  Vi  ett  tillfälle  heter  det:  "Som  komiterade 
■att  tapetsera  väggarna  utan  betalning  anmälde  sig  bröderna 
Johnson  <K-h  Widlund  och  för  andra  reparationer  Malmberg. 
Sjöberg  och  Hiller."  Det  var  denna  aldrig  tröttnande 
hjälpwimhet,  som  förde  verket  igenom. 

Den  första  pei-son,  som  åtnjöt  hemmets  skydd  och  hjälp, 
var  en  fattig  qvinna,  s(jm  ankom  från  Sverige  den  25  Juli  . 
1K81.  Hon  bodde  på  hemmet  fritt  med  sina  sex  barn. 
Tusenden  hafva  sedan  dess  funnit  skydd  och  hjälp  der.  men 
icke  många  hafva  visat  att  de  företått  värdera  hemmets 
tjänst,  kanske  mest  derför  att  de  icke  heller  förstått,  hvilka 
faror  och  svårigheter  de  blifvit  räddade  undan. 

Vid  denna  tid  var  det  icke  mindre  än  ett  OO-tal  s.  k. 
nmnare.  af  hvilket  flera  voro  skandinaver,  som  hade  köpt 
rättighet  att  komma  in  i  Castle  Garden  för  att  möta  immi- 
granterna. En  sådan  rättighet  kostade  25  dollare  pr  år. 
Krögare  eller  krögares  ombud  voro  nä.stan  alla  dessa  utan 
undantag.  De  hade  ett  nun,  der  de  väntade  tills  immigran- 
terna blifvit  landsatta,  då  dörren  öppnades  och  de  rusade 
in  i  skocken  för  att  rifva  och  .slita,  locka  och  pocka  de 
stackars  umnigrantema.  som,  glada  öfver  att  de  voro  på 
land  igen  med  lifvet,  kunde  inbillas  nästan  hvad  som  helst. 
Det  gälde  för  de.ssa  runnare  att  öfverträffa  hvarandra  i  list 
och  djäi-fhet  för  att  narra  så  många  som  möjligt  af  immi- 
granterna med  sig.  ty  de  lefde  på  deras  penningar.  Det 
var  dei-föi-  icke  ovanligt,  att  de  konxmo  i  gi-äl  och  slagsmål 
med  hvarandra  om  rofvet. 

Då  man  kommer  från  det  stormande  hafvet  med  dess 
faror  och  umbäranden,  hur  lycklig  känner  man  sig  ej  att 
få  sätta  sina  fötter  på  fast  mai-k  igen.  Ett  nj-tt  härligt 
land  ligger  öppet  för  en.  och  en  lysande  framtid  hägi-ar  för 
ens  sinne,   när  man  nu  .ser  tinnarna  af  New  Yorks  palats 
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bryta  molnen.  Men  hojipet  försvinner  och  modet  sjunker, 
när  man  räknar  efter  hvad  de  första  dygnen  i  Amerika 
kostat.  Är  man  en  ärbar  menniska,  finner  man  det  föga 
angenämt  att  hamna  på  en  krog  bland  bedragare,  ja, 
tjufvar  och  skökor.  Man  kom  dit,  emedan  man  ej  visste 
hvart  man  kom.  Man  behöfde  ju  någon  plats  att  komma 
tUl  allra  först,  men  en  kroghåla  behöfde  man  ej.  Man 
behöfde  ett  hem,  ett  kristligt  hem,  der  man  kunde  känna 
sig  trygg  samt  få  goda  råd  och  upplysningar  och  ej  blifva 
plundrad  på  de  få  styfrar  man  så  väl  behöfde. 

Att  hemmet  blef  föremål  för  dessa  runnares  och  krögares 
afund  och  hat  är  naturligt,  då  ju  hemmets  mission  var  att 
lemna  immigranterna  skydd  och  hjälp  äfven  mot  dem.  De 
sågo  i  hemmet  en  farlig  konkurrent,  och  deras  förtrytelse 
deröfver  visade  sig  snart.  Svordomar  och  ocjvädningsord 
haglade  öfver  stackars  Ottersten,  så  snart  han  visade  sig 
utanför  hemmets  dörr.  Han  blef  t.  o.  m.  öfverfallen  och 
hotad  till  lifvet.  Men  det  var  icke  allenast  dessa,  som 
visade  sig  vara  hemmets  fiender,  utan  äfven  andra,  som  borde 
hafva  gifvit  det  understöd,  ja,  t.  o.  m.  kristna  visade 
misstroende  i  stället  för  sympati  och  gjorde  sitt  till,  att 
hemmets  vänner  och  uppehållare  voro  i  en  föga  afundsvärd 
ställning  med  sitt  företag. 

Redan  i  början  af  Augusti  samma  år  hade  rapporterats 
till  immigrantkommissionärerna,  att  hemmet  med  dess 
verksamhet  var  mycket  dåligt.  Till  och  med  superintendent 
Jackson  blef  påverkad  af  hemmets  fiender  och  sade  sig 
vara  emot,  att  hemmets  föreståndare  erhcill  tillträde  till 
Castle  Garden  för  att  möta  immigranterna.  Fastän  styrelsen 
hänvände  sig  till  borgmästaren  och  andra  myndigheter, 
fick  man  ändå  gifva  500  dollars  borgen  och  för  25  dollars 
om  året  köpa  sig  inträde  i  Castle  Garden. 

De  medel,  som  Ottersten  samlat,  voro  snart  slut,  ty 
utgifterna  voro  stora.  Styrelsens  medlemmar  och  andra 
vänner  voro  dock  villiga  att  fiirskottera,  när  så  behöfdes 
och  de  kunde  det.  Ansträngningar  att  samla  medel  gjordes 
ock  bland  vännerna  i  New  York  gång  efter  annan. 
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För  nödstälda  personer  fick  Bethesda  församlingen  sk 
godt  som  ensamt  sörja.  Söndag  efter  söndag  kom  Ottersten 
till  församlingens  möten  o(;h  bad  om  hjälp.  Än  var  det 
för  någon  sjuk,  som  skulle  1111  sjukhuset,  än  för  någon, 
som  kom  derifrån.  Ibland  var  det  någon  stackare,  som 
skulle  hem  till  Sverige  och  var  oförmögen  att  köpa  biljett. 
En  annan  gång  var  det  någon,  som  skulle  till  Vestern  till 
någon  god  vän,  som  lofvat  möta  i  New  York,  men  som 
aldrig  kom.  Alltid  var  det  något.  Utan  att  knota  hjälpte 
ock  fönsamlingen  så  långt  den  förmådde,  så  att  Ottersten 
aldrig  behöfde  åtei-vända  till  sitt  kära  hem  med  oförrättadt 
ärende.  Andra  församlingar  i  New  York  och  Brooklyn 
intogo  vid  denna  tid  en  mera  afvaktiinde  ställning. 

Betungande  och  besvärligt  för  hemmet  var  en  massa 
löst  folk,  som  sökte  både  med  list  och  våld  taga  dess 
hjälpsamhet  i  ansjjråk.  Försupna  stackare  och  alla  möjliga 
personer,  som  genom  synd  och  last  voro  både  oförmögne 
och  ovillige  att  arbeta,  kommo  till  hemmet  med  anspråk 
på  hjälp.  Hemmet  hade  kommit  till  stånd  genom  allmänna 
medel,  sade  de  och  menade  derför,  att  det  var  Otterstens 
skyldighet  att  hjälpa  dem.  Icke  nog  med  att  de  ibland 
under  flera  dygn  fingo  både  mat  och  nattherberge,  de  ville 
äfven  bo  på  hemmet.  De  blygdes  icke  ens  att  begära 
kläder  och  penningar.  Ehuru  Ottersten  hade  ett  ömmande 
hjärta  för  alla  dessa  stackare,  blefvo  en  del  dock  så  närgångna 
ibland,  att  han  måste  anlita  polisens  hjälp  för  att  kunna 
reda  sig.  Att  anskaffa  penningar  till  de  löpande  utgifterna 
var  vid  vissa  tillfällen  hart  när  omöjligt  och  Ottersten  var 
nära  att  förlora  modet  och  tröttna. 

Då  P.  Peterson  kallades  till  hemmets  missionär  beräk- 
nade man,  att  missions- synoden  i  Chicago,  som  då  redan 
hade  medel  insamlade  för  immigrantmissionen  i  New  York, 
skulle  med  dessa  medel  hjälpa  till  att  underhålla  honom. 
Den  beräknade  hjälpen  uteblef  dock,  i  stället  ankom  en 
skrifvelse,  att  missionären  skulle  få  sitt  underhåll  från 
synoden,  så  snart  han  skilde  sig  från  hemmet.  Då  hvarken 
hemnaet  ensamt  förmådde  underhålla  honom  längi-e  eller 
Peterson  sjelf  ville  eller  kunde  på  grund  af  vissa  stadganden 
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i  Castle  Gai'den  förblif va  dess  missionäi",  blef  han  entledigad 
den  15  Augusti  samnia  år,  och  har  han  sedan  dess  varit 
synodens  eller  missionsförbundets  immigrantmissionär  i 
New  York.  Då  detta  inträffade  innan  ännu  hemmets  före- 
ståndare erhållit  rättighet  till  inträde  i  Castle  Garden,  voro 
utsigterna  att  verka  bland  immigranterna  ej  synnerligen 
ljusa. 

Snart  började  en  del  tidningar,  såväl  här  i  landet  som 
i  Sverige,  sprida  osanna  beskyllningar  och  nedsättande 
rykten  om  hemmet  och  dess  föreståndare.  När  styrelsen 
hade  tillfälle  blef  dock  sådant  vederlagdt.  Ett  exempel 
härpå  må  anföras,  som  visar  från  hvilket  håll  sådana 
beskyllningar  vanligtvis  kommo  samt  styrelsens  sätt  att 
bemöta  dem. 

Tidningarna  "Augustana"  och  "Väktaren"  hade  på 
hösten  1882  publicerat  en  artikel,  hvari  osanna  beskyllningar 
gjordes  mot  hemmet.  Vid  styrelsemöte  hållet  den  8  Jan. 
1883  beslutades  på  grund  deraf:  "att  ordföranden,  vice 
ordföranden  och  sekreteraren  skulle  besöka  artikelförfattaren 
herr  A.  Lilja,  Augustana  synodens  immigrantmissionär  i 
Castle  Garden,  för  att  förmå  honom  att  besöka  hemmet 
och  undersöka  dess  förhållanden  samt  derefter  skriftligt 
erkänna  sina  misstag  i  nämda  sknfvelse;  i  annat  fall  att 
samma  komité  öfversätter  skrifvelseii  till  engelska  och  in- 
sänder den  till  kommissionärerna  i  C.  G.  med  begäran  att 
de  undersöka  saken,  på  det  att  hemmet  må  få  upprättelse 
samt  att  en  sådan  missionär  om  möjligt  blefve  nekad  till- 
tillträde till  Castle  Garden."  Komitén  utförde  sitt  uppdrag, 
och  följden  blef,  att  Lilja  besökte  hemmet,  undersökte  det 
samt  fann  sig  föranlåten  återtaga  och  rätta  sina  misstag  i 
Väktaren. 

Det  är  tydligt,  att  förföljelsen  mot  hemmet  hade  sin 
yttersta  griuid  i  fiendskapen  mot  de  kristna,  hvilkas  verk 
hemmet  var.  Det  är  rörande  att  läsa  protokollen  från  denna 
tid  och  se,  hvilka  hinder  hemmets  styrelse  och  särskildt 
föreståndaren  hade  att  öfvervinna.  Men  det  var  kärlekens 
uthållighet,  som  öfvervann.    "Utvärtes  strid  och  invärtes 
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fruktan  "  fingo  de  från  början  erfara,  heter  det,  men  det 
gick  igenom  både  mörker  och  ljus  med  Guds  hjälp. 

Icke  underligt  dock  om  Ottersten,  som  hela  tiden  burit 
tyngsta  bördan  fx;h  för  all  sin  möda  fick  röna  otacksambet 
och  motstånd,  började  tröttna.  Han  anhöll  om  afsked  från 
sin  föreståndarebefattning  den  4  September  1882,  men  öfver- 
talades  att  behålla  den  tills  vidare.  Det  ljusnade  ock  något 
efterhand.  Ordning  och  stadga  började  inträda  i  verksam- 
heten, och  man  hade  vunnit  en  erfarenhet,  som  man  från 
början  saknade.  Ottersten  förblef  på  sin  plats  till  sin  död 
den  7  Februari  1884.  Hans  bortgång  var  oförmodad  och 
hastig  och  framkallade  sorg  och  bestörtning  bland  hans 
många  vänner.  Han  dog  i  lunginflamation  efter  några  få 
dagars  lidande.  Med  honom  inträffade  ock  hvad  som  står 
skrifvet,  att  "om  någon  mans  vägar  behaga  Herren,  gör 
han  ock  hans  ovänner  tillfreds  med  honom  ".  De  som  förr 
hånat  och  smädat  honom  visade  nu  sin  aktning  genom  att 
infinna  sig  vid  begrafningen  och  yttrade  högt  sitt  beklagande 
öfver  hans  tidiga  bortgång.  Ottersten  var  en  varm  kristen, 
tålig,  ödmjuk  och  frimodig.  Hvad  han  var  för  hemmet, 
veta  de  bäst,  som  stodo  vid  hans  sida.  Pastor  Holmblad, 
som  deltog  med  honom  i  arbetet  bland  immigranterna,  säger 
om  hans  bortgång:  "förlusten  för  hemmet  och  många, 
många  vänner  var  stor,  men  den  måste  bäras.  Det  var 
Herren,  som  tog  hem  sin  trogna  tjänare.  Och  hvem  kunde 
väl,  vågade  eller  ville  taga  honom  tillbaka.  Hans  mission 
var  gjord.  Herren  säg,  att  han  behöfde  hvila  och  upp- 
muntran genom  att  erhålla  lönen  för  sitt  arbete  och  få 
återse  sina  kära  hemgångne.  och  derför  tog  han  honom 
undan  och  öfverlemnade  arbetet  åt  andra  förvaltare."'  Frid 
öfver  hans  minne! 

Sedan  styrelsen  tillsatt  en  utredningskomité  för  Otter- 
stens  enskilda  affärer  med  hemmet  och  sändt  en  sympati- 
resolution till  hans  efterlefvande  slägtingar.  blef  dess  första 
angelägenhet  att  få  en  efterträdare  till  honom.  Detta  var 
dock  ingen  lätt  sak.  Valet  föll  på  C.  W.  Holm,  då  i  Pro- 
vidence,  R.  I.  Holm  ville  ej  mottaga  befattningen,  och 
nästa  val  blef  missionär  P.  Peterson.    Men  icke  heller  han 
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ville  blifva  hemmets  föreståndare.  Tredje  gången  lyckades 
det  bättre,  och  P.  E.  Engberg  från  Brooklyns  baptistför- 
samling, rekommenderad  af  pastorerna  O.  Lind  och  E. 
Lundin,  antog  styrelsens  enhälliga  kallelse  att  blifva  Otter- 
stens  efterträdare  som  föreståndare  och  med  samma  lön 
som  denne.  Vid  första  styrelsemöte,  som  hölls  derefter  den 
10  Mars,  ålades  den  nya  föreståndaren  att  "strängt  följa 
hemmets  stadgar",  samt  att  alla  personer,  som  stodo  i  skuld, 
aflägsnades  derifrån,  emedan  hemmet  hvarken  var  ämnadt 
till  eller  kunde  få  vara  en  allmän  fattigvårdsinrättning. 


P.  E.  EN(iBERG. 

Vid  den  öfversigt  af  räkenskaperna,  som  hölls  den  I 
Mars  1884,  visade  det  sig,  att  hemmet  bortskänkt  och  borgat 
ut  för  nära  2,000  dollars,  en  ganska  vacker  summa  under 
denna  första  treårsperiod.     Värdet  af  inventarierna  var- 
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omkring  700  dollars  och  skulden  var  !j;l95.60.  Hyran  för 
huset  betalades  med  120  dollars  i  månaden.  Tjänsteperso- 
nalens löner  voro  ibland  omkring  70  eller  75  dollar  i  månaden 
sammanlagdt,  förutom  k(jsthållet.  Käknar  man  dertill  alla 
andra  extra  utgifter,  som  en  sådan  inrättning  kräfver, 
förstås  lätt,  att  penningefrågan  var  den  mest  brännande 
för  dagen.  Detta  fick  också  den  nya  föreståndaren  erfara. 
Snart  gjorde  ock  hemmet  ännu  en  förlust,  då  föreståndar- 
innan, Augusta  Peterson,  den  1  Juni  1884  lemnade  sin  plats 
rik  på  erfarenheter  som  hon  nu  var. 


E.  LUNDIN'. 

Man  hade  redan  förut  sökt  få  ett  reseombud  för  att 
insamla  medel,  men  icke  lyckats  erhålla  någon  lämplig 
person'  dertill.  .J.  A.  Åkerlund  antog  nu  detta  uppdrag, 
men  någon  större  summa  lyckades  han  dock  icke  samla. 
Man  försökte  genom  cirkulär  och  annonser  göra  hemmet 
mera  kändt  både  här  och  i  Sverige.  Man  betalade  100 
kronor  till  ett  sällskap  i  Göteborg,  som  skulle  utdela  hemmets 
adresskort  till  emigranter  och  gjorde  för  öfrigt  allt  att 
befrämja  hemmets  bästa  och  få  medel  till  dess  underhåll. 
Så  besökte  Engberg  baptisternas  konferens  i  Worcester  i 
Februari  1885  och  fick  löfte  om  en  kollekt  i  församlingarna 
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för  hemmet.  I  Augusti  samma  år  kallades  pastor  E.  Lundin 
från  Brooklyns  baptistförsamling  till  hemmets  reseombud 
och  lyckades  han  så  väl,  att  hemmets  kassa  fick  $1,005.24 
netto. 

Utgifterna  stego  dock  snart  öfver  inkomsterna.  I  revi- 
sionsberättelsen för  April  1886  heter  det,  att  "hjälpsamheten 
var  för  stor  i  förhållande  tUl  förmågan". 


H.  W.  EKLUND. 

(Se  sidan  57.) 

Man  hade  länge  sökt  finna  ett  lämpligt  hus  med  större 
utrymme  och  bättre  läge.  På  sommaren  86  yppades  ett 
tillfälle  att  få  köpa  ett  hus.  Man  hade  många  möten  och 
gjorde  många  förslag  angående  den  saken,  men  allt  strandade 
på  omöjligheten  af  att  anskaffa  medel. 


to 

På  hösten  1887  begärde  Engberg  afsked  på  grund  af 
hane  hustrus  sjuklighct.  Då  han  entledigades,  erhöll  han 
styrelsens  tacksamnia  erkännande  för  trogen  tjenst.  Engberg 
synes  i  likhet  med  Ottersten  haft  för  stort  hjärta  och  för 
liten  kassii. 

Det  såg  nu  mörkt  ut,  och  förslag  gjordes  att  nedläggä 
verksamheten.  Fastor  K.  Erixon,  som  sedan  inlade  så  stot 
föi-tjenst  i  hemmets  bästa,  uppmuntrade  till  uthållighet  och 
föreslog  att  cirkulär  skulle  utsändas  till  de  olika  samfundens 
alla  församlingar  samt  uppnjp  i  tidningarna  med  en  allvarlig 
vädjan  om  hjälp.  Men  han  icke  blott  föreslog,  utan  lade 
sjelf  handen  vid  arbetet.  Han  förmådde  ock  "Skandinaviska 
predikantkonferensen"  att  understödja  hemmets  sak,  på 
vilkor  att  skulden,  som  den  15  November  1887  var  $1,899.35, 
icke  ökades  och  en  bättre  lokal  anskaffades.  Det  var  ock 
hufvudsakligast  genom  pastor  Erixons  åtgörande  något  år 
senare  som  huset  n:o  14  Greenwich  st.  blef  förhyrdt. 

Till  Engbergs  efterträdare  valdes  G.  Bergström,  äfven 
han  från  Brooklyns  baptistförsamling.  Han  var  dock  före- 
ståndare endast  en  kort  tid,  från  November  1887  till  Juli 
1888..  Under  hans  tid  den  31  December,  87  efterskänkte 
fordringsegarne  $549.78  på  hemmets  skuld.  Engberg  var 
den,  som  genom  sitt  exempel  var  upphofvet  till  denna  be- 
höfliga  åtgärd. 

Till  Bergströms  efterträdare  valdes  J.  O.  Hedlund,  som 
en  tid  varit  anstäld  i  hemmets  tjänst.  Hans  första  åtgärd 
var  att  reducera  utgifterna  genom  att  hyra  endast  ett 
mindre  antal  rum  för  hemmets  behof  och  förminska  dess 
arbetshjälp  den  tid  på  året  immigrationen  aftog. 


III. 

Ett  steg  framåt. 

Den  1  Februari  1889  flyttade  hemmet  in  i  det  ofvan- 
nämda  huset  n  :o  14  Greenwich  st. ,  som  blif vit  förhyrdt  för 
en  summa  af  $1,900  pr  år.    Invigningsfest  hölls  den  14—16 
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Mars.  Hyran  var  nu  betydligt  högre,  men  hemmets  behof 
af  utrymme  och  beqvämlighet  tillgodosedda  för  tillfället. 

Föreståndaren  kunde  ock  snart  rapportera,  att  det  bar 
sig  bättre  än  förut,  så  att  afbetalningar  kunde  göras  på 
den  gamla  skulden. 

Hemmet  fick  ej  heller  länge  behålla  Hedlund.  Eedan 
den  3  Juli  1889  lemnade  han  sin  plats  för  att  resa  till  Sverige 


J.  o.  HEDLUND. 

för  sin  nedbrutna  helsas  skull.  H;in  var  då  närvarande 
vid  styrelsemöte  för  sista  gången  och  fick  mottaga  dess 
lyckönskan  samt  tacksamma  erkännande  för  sitt  arbete. 
I  början  af  1890  kom  bud,  att  han  var  död,  till  sorg  för 
hans  och  hemmets  vänner.  Hedlund  hade  genom  sitt  stilla 
gudfruktiga  sinne  gjort  sig  älskad  och  värderad  som  före- 
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ståndare.  Styrelsen  affattade  en  sympati-resolution  och 
sände  dan  till  hans  närmaste. 

Under  sommaren  1889  besökte  lektor  F.  ^^  aldenstrom 
l,emmet  och  hade  med  sig  en  gåfva  af  -n^knngi  m  kronor 
från  Sverige.  Om  sitt  besök  i  hemmet  sknf ver  W  aldenstrom 
i  sina  reseskildringar  bland  annat  följande:  Jag  gick 

sielf  igenom  Emigranthemmets  lokaler,  och  jag  kan  saga 
att  det  var  riktigt  rörande  att  se,  hvilken  snygghet  och 
ordning,  som  i  aU  enkelhet  der  var  rådande.  Rummen 
voro  tarfliga  men  väl  ventilerade  och  snygga.  Sängarna 
voro  rena.    Allt  bar  vittne  om,  att  man  försökte  gora.  hvad 


JOHN  STENSTRÖM. 


K.  ROOS. 


nxan  kunde  till  det  bästa  för  dem,  som  b^^^ji-  f 
och  der  i  rummen  såg  jag  immigranter  sitta  och  ata  at 
la  matsäckar,  på  hvUka  de  ej  hunnit  ^-a  s  u  - 
färden  öfver  Atlanten.  För  mm  enskilda  del  tror  ag,  att 
detta  hem  är  en  af  de  allra  vigtigaste  skandinaviska  mis- 
sfonsanrtalter,  som  finnas  i  New  York.  Tilloppet  af  imnn^ 
granter  och  gäster  har  ock  på  senare  tid  vant  sa  stoit,  att 
om  det  fortfar,  hemmet  måste  inom  kort  utvidgas,  och  det 
Ten  glädjande  företeelse.    Det  skulle  vara  mig  en  verklig 
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glädje,  om  denna  min  lilla  skildring  kunde  både  här  i  Sverige 
och  der  borta  i  Amerika  uppväcka  ett  allvarligare  delta- 
gande för  dess  verksamhet.  Hvarje  emigrant,  som  far  till 
New  York  och  der  icke  mötes  af  bekanta  eller  anförvandter, 
vill  jag  hjärligt  uppmana  att  vända  sig  till  Emigrant- 
hemmet." 

Då  Hedlund  lemnade  hemmet,  åtog  sig  John  Stenström 
och  N.  Hendrikson  att  förestå  hemmet  tills  en  föreståndare 
blifvit  vald.  Kallelse  utfärdades  först  till  K.  Eoos,  som 
efter  Otterstens  frånfälle  var  i  hemmets  tjänst  en  tid,  men 
då  han  ej  antog  kallelsen,  vände  man  sig  till  John  Westberg, 
medlem  af  Pilgrimsförsamlingen  i  Brooklyn. 

Westberg  blef  nu  föreståndare  och  tillträdde  sin  plats 
den  17  Augusti  1889,  hvilken  plats  han  ännu  innehar.  Det 
visade  sig  ock  snart,  att  han  var  rätte  mannen  för  platsen, 
praktisk  ock  företagsam  som  han  är.  Såsom  hemmets  kassör 
har  N.  Hendrikson  troget  bistått  Westberg  i  arbetet  för 
hemmets  bästa,  hvilket  han  ännu  gör. 

Under  denna  sommar  var  pastor  K.  Erixon  hemmets 
resombud  en  tid.  Den  vinst,  som  deraf  blef,  var  ej  stor 
i  kontanta  penningar,  men  intresset  för  hemmet  upplifvades. 

Det  visade  sig  snart,  att  hemmet  behöfde  ännu  mycket 
större  utrymme  för  att  herbergera  alla  de  immigranter  och 
resande,  som  gästade  det  Man  började  derför  med  allvar 
öfverlägga  om  att  få  ett  eget  hus  och  medels  anskaffande 
derför. 

Den  17  Januari  1894  beslutade  också  styrelsen  att  för 
detta  ändamål  upptaga  ett  lån  af  $30,000  genom  utgif  vande 
af  obligationer,  hvaraf  hälften  voro  betalbara  om  tio  år  och 
den  andra  hälften  om  tjugu  år,  bärande  6  proc.  ränta,  med 
säkerhet  i  inteckning  i  egendomen. 

På  grund  af  stora  svindlerier  i  vexel-  och  biljettaffärer 
bildades  en  förening  i  New  York  hösten  1894  kallad  Svenska 
skyddsföreningen.  Dess  syfte  var  att  bistå  vårt  folk  vid 
hemsändning  och  vexling  af  penningar  och  köp  af  jernvägs- 
och  ångbåtsbiljetter.  Föreningen  afsåg  dermed  icke  någon 
vinst  för  sig  sjelf,  utan  då  sådan  uppstod  tillf öUe  den 
Emigranthemmet.    Föreningen  utgjordes  af  endast  troende 
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bröder,  af  hvilka  flera  tillhörde  hemmets  styrelse.  För- 
eningen fick  sedan  sitt  kontor  i  hemmets  hus  och  öfvervakas 
af  dess  styrelse. 

IV. 

Under  eget  tak. 

I  början  af  år  1895  gafs  tillfälle  att  hyra  husen  N:o 
22  &  24  Greenwich  St.,  innehållande  28  stora,  trefliga  rum, 
till  ett  pris  af  ^;2,500  pr  år.  Styrelsen  var  icke  sen  att  för- 
siikra  sig  om  dessa  hus,  som  voro  de  mest  lämpliga,  hvilka 
hittills  erbjudits  få  hyi-a,  och  dertiU  fans  utsigt  att  ])å  goda 
vilkor  få  köpa  dem.  Inflyttningen  skedde  i  Maj  och  invig- 
ningsfest hölls  den  16—18  i  samma  månad.  Stora  och  kost- 
samma rei)arationer  behöfde  vidtjigas,  hvilket  ålåg  egaren 
af  husen  att  göra.  Han  erbjöd  dock  afdrag  å  köpesumman, 
om  egendomen  köptes  sådan  den  var.  Inseende  fördelarna 
af  att  vara  under  eget  tak  och  hvilket  utmärkt  tillfälle  nu 
dertill  gafs,  fattade  stjTelsen  det  vigtiga  beslutet  att  köpa 
egendomen  22  &  24  Greenwich  St.  af  Anson  Phelps  Stokes 
för  en  summa  af  $.'{S,  ()()().  Köpet  räknades  giltigt  från  den 
dag  hyreskontraktet  uppgjordes.  Den  14  Augusti  kunde 
exekutiva  komitén  rai)i)ortera  att  köpekontraktet  var  upp- 
gjordt  och  undei-skrifvet  på  följande  vilkor:  Hemmet 
förbinder  sig  att  göra  de  nödvändiga  reparationerna  med 
afdrag  derför  af  $1,000  samt  dessutom  betala  en  köpesumma 
af  $3.000  till  den  1  Mai-s  1896.  En  första  inteckning  å  $22,000 
med  5  proc.  ränta  på  5  år  siunt  en  andra  inteckning  å 
$12,000  med  5  proc.  ränta  att  betalas  efterhand  enligt  öfver- 
enskommelse. 

För  att  insamla  medel  till  köpesumman  åtog  sig  pastor 
Vilhelm  Johanson  från  Bridgeport.  Conn.,  att  blifva  Hem- 
mets reseombud  samma  höst.  Henunets  vinst  deraf  blef 
$689. 

Stora  massmöten  höllos  dessutom  Ijåde  i  New  York  och 
Brooklyn,  och  många  enskilda  per.soner  lade  in  stor  förtjenst 
i  insamlande  af  medel  och  möblerande  af  Hemmets  många 
rum. 
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Stora  extra  omkostnader  och  mycket  arbete  liafva  varit 
förenade  med  denna  flyttning,  hvadan  styrelsen  och  syn- 
nerhgast  föreståndaren  haft  händerna  fulla  deraf.  För  att 
betrygga  Hemmets  framtid  och  fördela  bördorna  på  flera 
händer,  kom  man  på  den  tanken,  att  omarbeta  stadgarna 
derhän,  att  enhvar  kristen  man  eller  qvinna,  som  vill  bi- 
draga med  minst  en  dollar  pr  åir  erhåller,  om  den  så  önskar, 
medlemskap  i  Hemmet.  Beslut  derom  fattades  den  12  Mars 
1897.  Stort  intresse  har  ock  sedan  försports,  sj-nnerligast  i 
Greater  New  York. 


JOHN  A.  SVENSON.  C.  F.  NORLING. 


Det  arbete,  som  Hemmet  sålunda  kostat  dess  väimer 
till  dess  det  kommit  under  eget  tak,  har  ej  varit  ringa. 
Att  bördan  dock  har  fallit  tyngre  på  en  del  är  natmiigt, 
då  ju  en  del  haft  tillfälle  att  längi'e  tid  än  andi'a  taga  del 
i  arbetet.  Men  härvidlag,  såsom  uti  allt  kärleksarbete,  hai- 
ock  intresset  varit  större  hos  somliga.  Förutom  Hemmets 
föreståndare  och  kassör  må  af  styrelsemedlemmar  säi-sldldt 
nänmas  John  A.  Svenson  från  Brooklyns  Methodist  Ema- 
nuel församling,  som  en  lång  följd  af  år  varit  styrelsens 
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ordförande,  och  C.  F.  Norling,  som,  medan  han  var  i  New- 
York,  tillhörde  baptistförsamlingen,  var  en  längre  tid  sty- 
relsens sekrett^rare. 

Bland  (jviniior,  som  särskildt  intresserat  sig  för  Hem- 
mets välfärd,  äro  Miss  Mary  Melby,  baptistemas  missionä- 
rinna  i  Castle  Garden,  samt  Mrs.  Charlotta  Anderson,  från 
Bethesda  församlingen,  som  ock  varit  en  varm  vän  af 
Hemmet  från  dess  uppkomst. 


A.   P.  EKMAN. 

Predikantkåren  från  de  olika  föi-samlingama  har  från 
början  varit  Hemmets  förnämsta  stöd,  h vilken  ock  under 
hela  tiden  uppehållit  regulier  predikoverksamhet  i  Hemmet 
och  utöfvat  ett  godt  kri.stligt  inflytande  deröfver.  Pastor 
K.  Erixon,  som  längre  tid  än  någon  af  de  öfriga  hade  tillfälle 
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att  deltaga  i  Hemmets  arbete,  visade  alltid  det  vamiaste- 
intresse  derför,  och  deltog  med  oföraninskad  ifver  att  be- 
främja dess  bästa  intill  sitt  lifs  slut  den  27  April  1900. 
Han  skall  derför  alltid  lefva  i  kärt  minne  bland  Hemmets- 
många  vämier. 


JOHN  WESTBER(i. 


Den  nuvarande  predikantkåren,  af  hvilken  A.  P.  Ekman- 
och  H.  W.  Eklund  hafva  längst  deltagit,  har  gifvit  åt 
Hemmet  ett  uppsving,  som  bådar  godt  för  fi-amtideii. 
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Sä  har  då  demia  verkstiinhet  fortgått  i  tjugu  år  trots 
alla  hinder.  Gud  alltMia  skall  hafva  äran  för  det  goda,  HOin 
hlifvit  gjordt.  Med  (luds  hjelp  är  Heinniet  hvad  det  i  dag 
är,  ett  lugnt  och  fridfullt  herljerge  för  den  trötte  i-esenären. 
en  tillflyktsort  för  den  nödstälde  emigranten,  med  ett  ord 
ett  hem.  Den  som  icke  är  förblindad  måste  inse  hvilken 
mission  detta  hem  utfört  och  hädanefter  kan  utföra  genom 
Guds  nåd  bland  vårt  skandinaviska  folk. 
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Skandinaviska  Emi^ranthemmets 

kassarapport  från  Juli  1881  till  Januari  1,  1901. 

Inkomster: 

För  herberge  $36,036.40. 

Erlagd  betalning  för  mat   61,982.27. 

Inbetalning  för  utborgad  mat  och  logis...  4,618.47. 

För  kofferthyra   2,809.73. 

Genom  skyddsföreningen   4,161.53. 

"      Bazarer  och  Konserter   947.34. 

Sålda  saker  i  boden   1,106.66.  111,662.40.' 

Gåfvor  från  församlingar  och  enskilda...  16,597.93. 

"    Hjelpföreningar   361.62. 

Genom  medlemmars  årsbidrag   661. .50.     17  621.05. 

"     privata  lån   6,943.15. 

Tillsammans  $136,226.60, 

Utgifter: 

Hyra  till  Mars  1896  $22,000.84. 

Intresse  från  Mars  1896  till  31  Dec.  1900..  7,976.07. 
Till  hushåUet   55,695.21. 

"   kol,  gas  m.  m   10,700.39. 

"    fattiga  till  biljetter  m.  m   1,370.00. 

'    extra  omkostnader     625.66. 

"    lager  för  boden   1,072.17. 

"   reparationer  å  huset    3, '302. 31. 

"   löner  till  personalen   20.996.31.  133738.96. 

Af  betalt  å  fastigheten   5,500.00. 

Inköpt  inventarier   ...  3,702.09. 

Återbetalt  å  privata  lån   3,285.55. 

Tillsammans  $136,226.60. 

Tillgångar: 

Fastighet   40,000.00. 

Inventarier    1,200.00. 

Utestående  fordringar   500.00.     41  7Q0  00. 

Skulder: 

Inteckning  i  fastigheten  $32,500.00. 

Enskilda  lån   1,739.31. 

Upplupen  ränta   60  90.  34,300.21 

Alltså  egentliga  tillgångar:  7,399.79. 
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Förutom  föregående  rapport  hafva  föreningen  "King'8 
Daughters"  i  New  York  och  "Kristna  Sångarbrödema" 
möblerat  hvar  sitt  rum.  Ungdomsföreningen  i  Svenska 
Baptistförsamlingen  i  Duluth,  Minn.,  har  skänkt  <;25  för 
samma  ändamål.  Pastor  J.  A.  Hultman  har  skänkt  en 
mycket  god  orgel. 

Hemmets  böcker  visa,  att  under  de  tjugo  åren,  som 
gått,  har  mat  och  logis  bortskänkts  till  verkligt  behöfvande 
för  ett  belopp  af  $r),08fl.49  och  i  kontant  hjälp  till  biljetter 
m.  m.  til, 370,  tillsammans  *;G,4r)!).49.  Vidare  har  hemmet 
borgat  bort  mat  och  logis  för  $11,810.34,  hvaraf  har  inbetalts 
$4,618.47,  alltså  utestå  $7,191.87.  Af  dessa  anses  $500  vara 
goda  fordringar.  De  öfriga  $6,691.87  äro  afskrifna  såsom 
ren  förlust,  och  utgöra  med  det  skänkta  $13,151.36. 

Hemmet  har  under  ofvannämda  tid  varit  besökt  af 
45,735  logerare  och  resande  samt  37,859  immigranter,  till- 
sammans 83,594  personer,  hvilkas  namn  äro  inskrifna  i 
Hemmets  böcker.  Af  dessa  komma  36,499  logerare  och 
21,671  immigranter,  tillsammans  58,170  personer  på  de  sista 
10  åren.  Dessutom  har  ett  lika  stort  antal  personer,  som 
icke  bott  der,  besökt  Hemmet  för  att  få  råd  och  upplys- 
ningar. 

Omkring  2,000  personer  erhålla  årligen  mer  eller  mindre 
hjelp  af  Hemmet. 


FäPPC  af  de  "stopa,"  flepa  af  de  "små.' 

("Mänga  bäckar  små,  göra  eu  stor  å.  '; 

Af  H.  W.  Eklund. 

Gud  har  gifvit  lagar  för  båd'  stort  och  smått, 
allt  i  verlden  sin  bestämmelse  har  fått: 
många  bäckar  flöda  till  hvar  större  å; 
stora  sjöar  finnas,  men  långt  flera  "små." 

Skådar  jag  i  natten,  upp  mot  himlens  sfer, 
samma  ordning  der  mitt  häpna  öga  ser; 
millioner  stjärnor  tindi'a  i  det  blå, 
men  de  allra  flesta  höra  till  de  "små." 

Tränger  sig  min  blick  till  djupa  hafvet  ner, 
hvilket  rörligt  lif  här  öfverallt  sig  ter! 
på  dess  många  vägar  stora  fiskar  gå, 
men  oändligt  flera  äro  dock  de  små. 

Ja,  de  minsta  väsen  inom  djupets  verld 
kanske  fått  en  högre  tjenst  åt  sig  beskärd, 
ifrån  hårda  snäckor  pärlorna  vi  få, 
trygga  hamnar  byggas  af-  koraller  små. 

Åter  taflan  växlar,  och  inför  min  syn 
höjderna  på  jorden  sträcka  sig  mot  skyn: 
men  blott  några  få  dock  upp  till  molnen  nå, 
och  omkring  de  "stora"  stå  de  många  "små." 


Vandrar  jag  en  dag  den  dunkla  skogens  stig, 
samma  tanke  här  ock  uppenbarar  sig: 
jättehöga  träden,  som  omkring  mig  stå, 
öfverträffas  uti  antal  af  de  små. 

Bild  af  mänskoslägtet,  som  på  jorden  bor: 
af  dess  söner  nämnes  en  och  annan  "stor"; 
men  hvad  blefve  följden,  om  blott  några  få 
tjänade  vår  verld,  och  ej  de  många  små^ 

Se,  den  täcke  Saul  bland  sin  tappra  här, 
högre  än  allt  folket  han  sitt  hufvud  bär';' 
men  i  striden  sina  män  han  litar  på,^ 
hvilka  inför  kungen  synas  såsom  små. 

Så  med  "Hemmet",  två  och  tjugo  Greenwich  Street, 

visst  ha  "större"  gåfvor  funnit  vägen  dit; 

men  af  årsrapporten  visas  nog  ändå, 

att  det  mesta  kommit  genom  summor  små. 

Hvarför  icke  då  vid  "tjugoårens  '  slut* 
större  delen  utaf  skulden  plåna  ut? 
Och  vi  hafva  .sett  hur  det  kan  ske  också, 
När  de  hjälpas  åt,  de  "stora"  och  de  "små". 

Äfven  stå  vi  nära  sekelskiftets  rand  — 
tänk  om  hvarje  Hemmets  vän  i  h varje  land 
sände  det  nu  strax  en  dollar  eller  två, 
Hvilken  "å"  det  blefve  af  de  "bäckar  små": 
Brooklyn,  N.  Y.  i  December  1900. 

1  1  Sam.  9:  3. 

2  1  Sam.  11:  7—11. 

3  I  New  York. 

4  Det  är  nu  tjugo  är  selan  Skan.linaviska  Emigrant  Henimft  i  New  York 
började  sin  verksamlict. 


J^åd  och  applysningap  till  resande. 

Af  F.  O.  LotiREX. 

En  turist  lät  en  gång  utgifva  en  reseskildring,  och  i 
beskrif ningen  oni  Alperna  gaf  han  följande  råd :  1  :a  skaffa 
eder  en  vägvisare;  2:a  se  till  att  ni  får  en  god  sådan;  3:e  följ 
noga  hans  ledning.  Afsigten  med  denna  uppsats  är  att  gifva 
några  upplysningar  och  råd  till  resande,  som  passera  New- 
York,  och  isynnerhet  till  sådana,  som  under  vistelsen  i 
denna  stad  skulle  vilja  söka  sig  en  tillfällig  bostad  i  Skan- 
dinaviska Emigrant  Hemmet,  22  och  24  GreenAvich  St. 

New  York  är  en  stor  stad  och  märklig  stad,  som  under 
det  sista  århundradet  har  växt  från  30,000  till  3,437,200 
invånare,  med  ett  landområde  af  320  eng.  qvadratmil. 
Men  denna  siffra  ger  ej  full  rätt  åt  staden,  ty  på  andra 
sidan  Hudson  floden  ha  vi  en  befolkning  på  nära  en  half 
million,  som  med  rätta  skulle  tillhöra  New  York,  men  är 
på  grund  af  statsgräns  skild  derifrån.  Från  New  Yorks 
norra  gräns  vid  Yonkers  till  den  södra  ändan  af  Staten 
Island  är  det  ett  afstånd  på  34  eng.  mil,  och  från  Howland 
Hook,  S.  I.,  till  Floral  Park,  L.  I.,  är  det  25  mil;  men 
attarslifvet  är  huf vudsakligen  koncentreradt  på  Manhattan 
ön,  eller  det  egentliga  New  York.  Härifrån  kan  man  lät- 
teligen  färdas  med  tåg,  spårvagnar  eller  färjor  till  stadens 
alla  områden  för  det  billiga  priset  af  5  cents  eller  så  om- 
kring. New  York  är  Amerikas  största  och  verldens  andra 
stad  och  af  naturen  är  den  danad  att  ej  öfverträffas  af 
någon,  ty  den  har  en  vattenfront  på  353  mil,  af  hvilka  29 
mil  tillhöra  Manhattan,  som  har  242  dockor.  Till  New  York 
inlöpa  19  större  eller  mindre  jernvägar,  och  der  finnas  45 
färjleder.  som  gå  kors  och  tvärs  inom  stadens  områden 
från  med  från  5  till  20  minuters  mellanrum.  Ingen  stad  i 
verlden  gifver  bättre  tillfällen  för  en  hastig  öfverblick  än 
New  York.  Om  man  t.  ex.  kommer  med  färja  från  Jersey 
sidan,  ser  man  de  höga  "skyskraparne"  å  Manhattan  öns 
södra  ända,  och  blickar  man  ut  åt  hamnen  ser  man  ett  stort 
antal  båtar,  af  större  eller  mindre  dimensioner,  antingen 


64 


ligga  förtöjda  vid  dockorna  eller  ock  fara  om  hvarandra  i 
hamnen.  Det  är  en  intressant  syn.  Och  då  man  landar  i 
New  York  finner  man  att  gatorna  vimla  af  brådskande 
menniskor,  i  synnerhet  under  affärstimmarna.  De  flesta 
ocean-ångbåtar  landa  här,  och  det  stora  flertalet  af  immi- 
granterna har  passerat  genom  denna  stad. 

Då  emigranten  lemnar  fosterjorden,  gör  han  sig  många 
frågor  angående  sin  ankomst  till  och  utkomst  i  det  nya 
landet  i  vester.  När  ocean  ångbåten  ankommer  till  New 
York,  landar  denne  i  sin  docka,  der  kajutpassagerame 
landstiga;  men  immigranterna,  eller  de  som  resa  med  tredje 
klass,  föras  i  en  båt  till  Ellis  Island,  den  nuvarande  immi- 
grantbyrån, der  de  undergå  en  viss  granskning.  Ämnar 
man  färdas  inåt  landet,  fortsättes  resan  utan  vidare  uppe- 
håll i  New  York;  men  skall  man  stanna  i  New  York,  blir 
det  nödvändigt  att  derstädes  finna  ett  logishus  eller  hotell, 
tills  sysselsättning  kan  erhållas,  ty  sedan  man  med  färja 
landsatts  i  New  York  efter  besiktningen  på  Ellis  Island, 
gäller  det  att  väl  taga  sig  fram  det  bästa  man  kan.  Men 
hvar  skall  man  då  taga  vägen?  På  grund  af  de  faror,  för 
hvilka  våra  invandrande  landsmän  utsättas,  föranstaltade 
de  kristna  vännerna  i  New  York  för  20  år  sedan  ett  hem, 
der  immigranten  kunde  och  ännu  kan  finna  skydd,  ty  det 
Skandinaviska  Emigranthemmet,  22  och  24  Greenwich 
Street,  finnes  till  ännu  och  bedrifver  sin  verksamhet  med 
större  kraft  än  någonsin,  och  det  ligger  blott  fem  minuters 
väg  från  landningsplatsen.  Hvarje  emigrant  gör  väl  i  att 
före  afresan  från  hemmet  tillskrifva  föreståndaren  och 
omtala  med  h vilken  båt  och  klass  man  ämnar  resa  samt 
destinationsort,  då  han  kan  påräkna  hjelp,  råd  och  väg- 
ledning vid  ankomsten  till  New  York. 

Under  de  senare  åren  ha  ovanligt  många  af  vårt  folk 
besökt  fosterlandet  och  dervid  tagit  vägen  genom  New 
York.  Vid  ankomsten  dit  blir  första  bekymret  det,  hvar 
att  taga  in  under  uppehållet  i  staden.  I  denna  stora  stad 
finnas  många  hotell  och  logishus.  der  priserna  för  natt- 
herberge  variera  fran  25  cents  till  $.5.00  eller  högre  allt 
efter  råd  och  lägenhet.    Vid  jemvägs-stationer  och  ångbåts- 
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dockor  stå  ombud  tillhands  att  föra  den  resande  till  h  vilket 
hotell  som  önskas.  Det  är  derför  väl  att  vara  på  sin  vakt 
och  tänka  två  gånger,  innan  man  följer  med.  ty  räkningen 
kan  sedan  blifva  större  än  man  skulle  ha  önskat. 


REV.   F.   o.  LO(iREN. 

stundom  blifva  de  resande  origtigt  underrättade  af 
biljettagenterna  i  Vestern,  isynnerhet  då  desse  stå  i  förbin- 
delse med  hotellvärdar  i  New  York.  De  säga,  att  de  skola 
sända  eder  till  den  ångbåtsliniens  hotell,  med  hvilken  Ni 
ämnar  resa,  men  låt  enhvar  förstå,  att  ångbåtskompanien 
hafva  inga  hotell  härstädes,  utan  agenten  talar  osannin 
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för  vinnings  skull.  Afven  telegrafera  dessa  till  New  York 
om  eder  ankomst  och  hotellets  ombud  kommer  till  stationen 
och  gör  ansj)råk  på  att  Ni  skall  följa  med.  Men  Ni  är  i 
ett  fritt  land  o<;h  behöfver  ej  göra  det,  om  Ni  ej  sjelf  så 
önskar. 

I  New  York  inlöpa  många  jernvägar.  och  det  är  flera 
mil  mellan  stationerna.  I  likhet  med  öfriga  hotell  sänder 
Skandinaviska  Emigranthemmet  äfven  någon  att  möta  dem, 
som  i)å  förliand  imdcrrätta  derom,  men  ofta  omöjliggöres 
detta  på  grund  af  brist  på  eftertanke  och  erfarenhet  hos 
den  resande.  De  flesta  resande  komma  vesterifrån.  Man 
sänder  t.  ex.  telegram  från  Chicago  med  följande  lydelse: 
"Jag  lemnar  Chicago  i  afton,  möt  mig  i  New  Y(jrk  ",  eller 
"Jag  ankommer  till  New  York  i  morgon  kl.  8  '.  Men  h var 
man  skall  möta,  säges  ej.  Äfven  om  man  nämner  med 
hvilken  jernväg  man  lemnar  Chicago  är  detta  ej  nog,  ty 
blott  tre  jernvägar  gå  direkt  mellan  New  York  och  Chi- 
cago; de  öfriga  göra  ombyte  i  Buffalo.  Det  är  derför  bäst 
att  underrätta  med  hvilken  jernväg  man  ankommer  till 
New  York. 

Innan  tågen  anlända  till  New  York  mötas  passagerarne 
af  expressombud,  som  för  50  cents  per  styck  fortskaflfar 
de  resandes  koffertar  eller  personer  till  hvilken  plats  i  New 
Y'ork  som  önskas.  Är  biljett  öfver  oceanen  redan  köpt. 
eller  den  resande  har  klart  för  sig,  med  hvilken  båt  resan 
skall  fortsättas,  då  är  det  bäst  att  sända  kofferten  direkt 
till  oceanångarens  docka.  Om  den  resande  beställer  droska 
vid  någon  af  stationerna  eller  ångbåtsdockorna,  så  är  det 
bäst  att  på  förhand  uppgöra  om  priset.  Droskkuskarne  ha 
visserligen  en  föreskrif ven  taxa,  men  denna  öfverträdes  ofta, 
då  de  so  ett  gynsamt  tillfälle. 

Skville  Ni  utan  förut  gjorda  förberedelser  anlända  till 
New  Y'ork  antingen  med  tåg  eller  båt  och  Ni  skulle  vilja 
uppsöka  Skandinaviska  Emigranthemmet,  må  följande 
upplysningar  tjena: 

I  det  egentliga  New  Y'ork  finnes  blott  en  jernvägs- 
station,  dit  tåg  inlöpa,  nemligen  "Grand  Central  Depot", 
som  är  station  för  "New  York  Central  and  Hudson  River 
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R.  R."  med  dess  bibanor,  samt  "New  York,  New  Haven  and 
Hartford".  Alla  öfriga  jernvägar  landsätta  sina  passagerare 
i  New  York  medelst  färja  öfver  Hudson-floden.  De  åtta 
jernvägar,  som  stanna  på  New  Jersey  sidan,  hafva  tillsam- 
mans fem  stationer,  och  från  h vardera  af  dessa  gå  två  eller 
tre  färjor  till  olika  stationer  i  New  York.  Eftersom  Skan- 
dinaviska Emigranthemmet  ligger  på  Manhattan  öns  södra 
ända,  kommer  den  resande  närmast  dit  genom  att  taga  den 
sydligaste  färjan.  Genom  att  studera  kartan  och  följande 
tabell,  kan  tåget  bättre  fästas  i  minnet: 

West  Shore  R.  R.,  Weehawken.  Franklin  St.  Ferry. 

N.  Y.,  Ontario  and  Western  K.  R.,  Weehawken,  Frank- 
lin St.  Ferry. 

Delaware.  Lackawanna  and  Western  R.  R.,  Hoboken, 
Barclay  St.  Ferry. 

Erie  R.  R.,  Jersey  City,  Chambers  St.  Ferry. 

Pennsylvania  R.  R  ,  Jersey  City,  Cortlandt  St.  Ferry. 

Lehigh  Valley  R.  R.,  Jersey  City,  Cortlandt  St.  Ferry. 

Central  R.  R.  of  New  Jersey,  Jersey  City,  Liberty  St. 
Ferry. 

Baltimore  and  Ohio  R.  R.,  Jersey  City.  Liberty  St. 
Ferry. 

Från  alla  dessa  färjor  samt  alla  ångbåtar,  som  landa 
på  vestsidan,  stiger  man  på  "Belt  Line"  spårvagn  till  Bat- 
tery  Place  och  Greenwich  St.  Från  "Grand  Central  Depot" 
reser  man  med  Tredje  avenyens  upphöjda  jernväg  till 
"South  Ferry"  samt  rundt  till  Battery  Place.  Samma  väg 
användes,  om  man  kommer  in  till  East  34  St.  med  Long 
Island  R.  R. 

I  New  York  finnas  åtskilliga  sevärdheter.  <x;h  den, 
som  under  vistelsen  derstädes  har  tid  och  lust  att  se  sig 
omkring,  kan  göra  mig  sällskap  på  följande  resa: 

Vi  stiga  på  Amsterdam  Ave.  spårvagn  rätt  utanför 
Skandinaviska  Emigranthemmets  dörr  på  Greenwich  St. 
och  följa  med  genom  några  af  stadens  lifligaste  affärsgator, 
och  sedan  vi  åkt  åtta  eng.  mil  stiga  vi  af  vid  112  gatan, 
der  vi  ha  Columbia  Universitet  med  dess  märkliga  biblio- 
teksbyggnad,  från  hvars  trappa  man  har  utsigt  öfver 
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Harlem  till  East  River  samt  öfre  delen  af  Central  Park. 
Nära  derintill  ligger  St.  Lucas  Hospital,  det  mest  eleganta 
i  sitt  slag  i  New  York,  samt  början  till  den  tilltänkta  ''St. 
Johns  the  Divine"  katedral,  som  enligt  planen  skall  bli  den 
mest  storslagna  religiösa  byggnad  i  Amerika.  Ett  litet 
stycke  längre  norr  ligger  general  U.  S.  Grants  grafmonu- 
ment.  Vi  gå  ned  för  höjden  och  fortsätta  resan  med  spår- 
vagnen till  155  gatan  å  "Washington  Heights'".  Ett  litet 
stycke  åt  öster  och  vi  äro  vid  viadukten,  som  korsar 
låglandet  och  Harlem  floden  mellan  tvenne  höjder.  Invid 
viaduktens  början  står  den  historiska  byggnaden,  som  på  sin 
tid  tillhörde  madame  Jumel,  mötesplatsen  för  landets  stor- 
män under  republikens  tidigare  dagar,  och  der  äfven  George 
Washington  ofta  aflade  besök.  En  trappa  går  ned  från 
viadukten,  och  taga  vi  den  upphöjda  jernvägen  till  81  gatan, 
der  vi  stiga  af  och  aflägga  ett  besök  i  '  'Museum  of  Natural 
History"  i  Manhattan  Square,  der  vi  finna  en  rik  samling 
af  stoppade  djur  och  fåglar  jemte  samlingar  af  mineralier, 
träsorter  m.  m.  Derifrån  gå  vi  öfver  Central  Park  åt 
öster  till  obelisken,  kallad  "Cleopatras  Needle".  Sti-ax 
derintill  ligger  "Metropolitan  Museum  of  Art  ",  der  en  rike- 
dom af  ryktbara  och  värdefulla  målningar  förevisas  jemte 
antika  samlingar,  bildhuggeri,  arkitektur,  porslin  och  vägg- 
bonader. Härifrån  stiga  vi  ut  på  Fifth  Ave..  New  Yorks 
mest  fashionabla  gata,  der  vi  kunna  följa  med  omnibussen, 
som  passerar  förbi  mångmillionärernas  palatser.  St.  Peters 
katedral  och  flera  af  New  Yorks  finaste  hotell.  Vid  Madi- 
son  Squai-e  byta  vi  om  och  stiga  på  Broadway  kabelvagn 
till  "City  Hair\  i  närheten  af  livilken  vi  se  flera  af  New 
Yorks  förnämsta  tidningsbyggnader.  Der  är  äfven  uppgån- 
gen till  den  storslagna  Brooklyn-bron.  Om  tiden  tillåter 
kan  ju  en  spatsertur  tagas  genom  det  lifliga  aftärsdistriktet 
mellan  City  Hall  och  Battery.  Der  ha  vi  den  verldsberyk- 
tade  Wall  Street,  som  är  Amerikas  penningecentrum.  Fär- 
den fortsättes  och  vi  äi'o  i  Battery  Park  med  dess  aqva- 
rium,  Barge  Office  och  vår  landsman  kapten  John  Ericssons 
staty.  Härifrån  ha  vi  en  utmärkt  vitsigt  öfver  den  stom 
hamnen  till  Brooklyn,  militärstationen  Governors  Island, 
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Staten  Island,  Statut'  of  Liberty,  Ellis  Island  och  Jersey 
City.  Efter  en  sådan  verksam  dag  skall  nog  natthvilan 
smaka  väl,  och  derför  gä  vi  nu  till  Skandinaviska  Emi- 
granthemniet,  22  och  24  Gnjenwich  St.,  som  är  ett  trefligt, 
billigt  och  kristligt  hem  för  främlingen  i  New  York. 
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JVIin  föpsta  dag  i  flmemka. 

Anteckningar  ur  minnet  af  K.  E. 

Med  en  af  Inman  liniens  stora  båtar  hade  jag  med  min 
hustru  och  äldsta  dotter  "krossat  Oceanen",  såsom  det  på 
svensk-amerikanska  eller  rättai-e  amerikansk-svenska  heter. 
Det  var  en  skön,  stilla  Majmorgon  1878,  som  vi  sakta  gledo 
in  på  New  Yorks  redd  och  foro  uppför  Hudson-floden  samt 
slutligen  landade  i  ofvannämnda  linies  docka  på  New 
Yorkssidan.  Första  och  andra  klassens  passagerare  jämte 
deras  resgods  landsattes  direkte  i  dockan,  immigi-anterna 
deremot  till  ett  antal  af  ett  par  hundra  transporterades  på 
de  vanliga  hjulbåtarna  till  Castle  Garden.  Eftersom  vi 
befunno  oss  ibland  de  förstnämda,  fingo  vi  nu  bäst  vi 
kunde  taga  vara  på  oss  sjelf  va  och  vårt  bagage,  det  senare 
bestående  bland  annat  af  mitt  bibliotek,  väl  packadt,  en 
lår  med  böcker  (skänkta  af  åtskilliga  bokförläggare  i  Sverige 
till  Ansgarii  College  i  Knoxville,  Illinois),  koffertar,  packlårar 
etc.  etc.  Sedan  sakerna  blifvit  behörigen  afsynade  af  tull- 
tjänstemännen, stodo  vi  nu  der,  undrande  huru  vi  skulle 
göra.  Jag  trodde  mig  kunna  "go  along"'  utan  synnerlig 
svårighet,  emedan  jag  "läst  engelska"  derhemma.  Men  att 
teori  och  praktik  intet  är  detsamma,  hade  jag  redan  under 
vägen  1  någon  mån  fått  erfara.  Jag  skulle  nu,  menade 
jag,  skynda  upp  i  staden  för  att  uppsöka  en  familj  A., 
hvars  bekantskap  jag  gjort  i  Stockholm  något  år  förut,  då 
de  voro  på  besök  i  Sverige,  och  broder  A.  skulle  nog  gifva 
mig  behöflig  hjälp  för  att  finna  ett  ställe,  der  vi  kunde 
taga  in  etc.  Resans  mål  var  Ansgarii  College  i  Knoxville, 
Illinois,  men  vi  skulle  invänta  presidenten  för  sagda  college, 
prof.  C.  Anderson,  som,  stadd  på  resa  i  Östern  ungefär 
samtidigt,  ämnade  inträffa  i  New  York  och  till  uppgifven 
adress  underrätta  honom  hvar  vi  kunde  mötas.  Mina  frun- 
timmer skulle  vänta  en  liten  stund  vid  våra  saker. 
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Genom  det  myckna  vimlet  ot-h  folkträngseln  lyckadef» 
det  mig  .lock  att  komma  vipj)  i  den  spårvagn,  som  pasHcradc 
närmast  den  adresK  jag  8<ikt<'.  och  framkommen  dit  frågade 
ja^  en  (|vinna.  som  (")p])iia(li'  dörren:  'Is  Mr.  A.  living 
here?" 

"No  Sir!"  svarade  hon  med  den  h vassa  ton,  livarmed 
detta  svar  af  en  del  amerikanare  gemenligen  uttalas.  'They 
have  moved  ",   tillade  hon,   då  hon  såg  min  förundran. 


Lyckligtvis  kunde  jag  uppfatta  innehållet  af  det  der  till- 
lägget och  skyndade  att  fråga  '  Where?  ' 

Hon  sade  då  nanmet  på  gatan:  jag  frågade  efter  numret, 
hvarvid  hon  visade  mig  i  h vilken  riktning  jag  skulle  gå, 
tillade  en  hänvisning  om  vägen  och,  slöt  hon.  "You  will 
find  them  in  the  second  door  on  the  righf.    Af  den  med 


K.  ERIXON. 
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stor  hastighet  uttalade  satsen  kunde  jag  ej  få  fatt  uti  mera 
än  ''second  door",  och  mera  ansåg  jag  mig  icke  heller  be- 
höf va  veta,  då  jag  förut  fått  namnet  eller  rättare  numret  på 
gatan.  '  Second  door  '  skulle  utan  tvifvel  betyda  nummer 
två,  och  så  begaf  jag  mig  åstad  med  friskt  mod.  Jag  sökte 
och  fann  snart  gatan  och  upptäckte  jemväl  att  här  var 
skilnad  på  öster  och  vester.  På  ena  sidan  fans  väl  ett  hus, 
som  skulle  hafva  numret  två,  men  der  fans  ingen  Mr  A., 
och  ingen  visste  det  ringaste  om  honom,  ej  heller  af  någon 
annan  svensk  i  hela  staden,  och  nu  kom  min  första  egent- 
liga motgång  här.  Midt  i  en  främmande  stad,  bland  folk, 
hvars  tungomål  jag  endast  delvis  kunde  uppfatta,  hvart 
skulle  jag  vända  mig Jag  gick  tillbaka  till  gamla  adressen, 
fann  sanxma  qvinna  igen,  och  sade  henne  så  godt  jag  kunde, 
att  hon  måtte  vara  misstagen,  emedan  jag  ej  funnit  den 
jag  sökte.  Till  svar  upprepade  hon  samma  harrang  som 
förut,  men  i  något  otåligare  ton  och  slutade  med  sitt  '  'second 
door",  hvarefter  hon  slog  igen  sin  egen  dörr,  och  jag  stod 
der  villrådig.  Hvad  skulle  man  nu  taga  sig  till?  Aldrig, 
hvarken  förr  eller  senare  har  jag  så  som  då  känt  hvad  det 
vill  säga  att  vara  en  främling  bland  främmande  människor 
i  ett  främmade  land.  Men  det  vai-  —  kanske  jag  må  säga 
lyckligtvis  —  ingen  tid  att  tänka  på  allt  detta.  Med  för- 
dubblad ifver  återvände  jag  till  den  anvisade  gatan  med 
samma  resultat  som  förut  Huru  länge  jag  sålunda  sökte, 
det  vet  jag  ej,  min  klocka  visade  ännu  europeisk  tid,  men 
af  solen  såg  jag  att  det  måste  vara  på  eftermiddagen,  och 
jag  skyndade  tillbaka  till  de  mina,  hvilka  jag  fann  vid  godt 
mod,  ehuru  undrande  öfver  min  långa  frånvaro.  Som  dagen 
framskred  återkom  omsorgen  om  att  finna  ett  passande 
herberge,  der  man  utan  fruktan  att  falla  i  röfvarehänder 
kunde  stanna  ett  par  dagar.  Tänk  om  det  då  funnits  ett 
svenskt  immigranthem.  huru  tarfligt  .som  helst,  hvad  skulle 
det  då  icke  varit  värd  t  för  oss.  Men  ett  sådant  hem  fans 
icke  på  den  tiden. 

Vi  hade  tackat  vår  käre  Gud,  som  så  nådeligt  fört  oss 
i  land.  Men  uti  ifvern  att  begagna  de  "egna"  resurser  vi 
trodde  stå  oss  till  buds.  hade  vi  —  jag  åtminstone  —  för- 
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j?ätit  att  tänka  på  huru  vi  för  hvarje  steg  äro  beroende  af 
vår  Fader,  och  det  var  nog  hans  stora  godhet  att  erinra 
derom,  så  att  vi  icke  måtte  gå  villse  i  detta  land,  som  han 
stälde  <len  omskrifna  svårigheten  i  vår  väg.  Vi  hade  nu 
emellertid  att  först  ordna  om  vårt  bagage,  och  sedan  se 
till  hvart  vi  skulle  vidare  taga  vägen.  Vi  lade  saken  i  vår 
himmelske  Faders  hand  och  träffade  så  helt  oförmodadt  en 
svensk  man,  en  arlH-tare  i  dockan,  en  herr  N.  Han  hade  en 
UUm  diversehandel  i  niirheten  af  dockan,  och  der  fingo  de 
mina  hvila  ut  en  stund,  medan  han  hjälpte  mig  vid  arran- 
geringen  af  vårt  njy(;kna  resgods.  (Jag  har  sedan  jag  blef 
bosatt  i  New  York  flera  gånger  å  Inman  liniens  dockor  i 
New  York  och  New  Jersey  efterfrågat  honom,  ehuru  det 
icke  lyckats  mig  att  få  reda  på  honom.)  Då  allt  var  veder- 
börligen ombestyrdt  på  bästa  sätt.  erhöll  jag  anvisning  till 
ett  ordentligt  ställe,  der  vi  kunde  stanna  öfver,  och  då 
qvällen  kom  kunde  vi  blicka  tillbaka  på  dagens  mödor  och 
besviirligheter  oc-h  af  hjärtat  ånyo  tacka  Gud,  vår  Fader, 
som  hjälpt  oss  igenom.  Befallande  oss  i  hans  trofasta  vård 
klutade  sålunda  min  första  dag  i  Amerika. 
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Englavakt. 

Du  är  ej  ensam,  kära  vän, 
uppå  din  vandringsstig, 
en  engel  ifrån  himmelen 
beständigt  följer  dig. 

Han  smekte  dig,  nog  vet  jag  det, 
vid  vaggans  tysta  gång; 
och  när  i  samma  famn  du  grät, 
han  sjöng  för  dig  sin  sång. 

Och  när  du  knäppte  händren  små 
i  qvällens  stilla  fred, 
ack  högre  jublade  han  då 
och  skyddets  vinge  spred. 

Allt  sedan  dess  han  troget  gått 

och  går  bredvid  dig  än; 

hvad  ljuft  du  mött,  hvad  godt  du  fått, 

det  gaf  dig  engelen. 

Han  fordrar  icke  tack,  ej  lön 
för  bistånd  och  beskydd, 
blott  han  en  gång  med  krona  skön 
i  himlen  ser  dig  prydd. 

Men  om  du  vandrar  syndens  stig 
till  dödens  dystra  borg; 
då  flyr  till  sist  han  bort  från  dig 
med  häpnad  och  med  sorg. 

Och  genom  himlens  ljusa  ort 
en  suck  af  klagan  far  — 
om  engeln  träder  i  dess  port  — 
men  dig  ej  med  sig  har. 

G.  Tapper. 


Böpja  pätti 

"Men  Röken  först  efter  fiiid»  rike  och 
hans  rättfärdighet,  så  skall  allt  detta 
derjänite  tillfalla  eder."   Matli.  C:  33. 

Så  lyder  den  gudomliga  upplysning,  som  Herren  Jesus 
gifvit,  då  det  blir  fråga  om  att  lef va  både  för  det  närvarande 
och  det  tillkommande.  Han  som  är  lifvets  ursprung  och 
väsende,  han  som  vet  alla  dess  sidor  och  huru  att  bäst 
lyckas,  han  som  önskar,  att  vi  alla  må  nå  lifvets  högsta 
mål,  talar  på  detta  sätt.  Frågan:  huru  skola  vi  nå  lifvets 
högsta  sällhet  och  huru  skola  vi  lyckas r  är  en  fråga,  som 
hvarje  menniska  mer  och  mindre  söker  att  få  nöjaktigt 
besvarad.  Det  ligger  i  hvars  och  ens  sträfvanden  att  vilja 
framåt,  att  nå  ett  mål  af  lycka  och  sällhet,  ja,  välstånd 
på  alla  områden.  Detta  är  mensklighetens  högsta  mål, 
men  huru  skall  det  kunna  uppnås^  Ett  af  de  första  och 
väsentliga  vilkoren  för  ett  måls  ernående  är  att  börja  rätt. 
Och  här  hafva  vi  den  gudomliga  upplysningen  huru  att 
börja  lifvet:    'Söken  först  efter  Guds  rike  '  o.  s.  v. 

I  företa  rummet  låtom  oss  framställa  den  frågan :  Hvad 
menas  med  Guds  riker  Menas  det.  att  vi  skola  förvissa 
oss  om  salighet  efter  döden  och  inträde  i  den  himmelska 
staden,  hvarom  vi  läsa  så  härligt  i  bibelns  sista  bok?  Vi 
tro  icke.  att  detta  är  Jesu  mening,  då  han  här  talar  om 
Guds  rike.  Nej,  vi  tro,  att  han  menar  det  Gtids  rike.  som 
han  omtalar  i  Luk.  17:  20,  21,  och  som   "är  invärtes  i  eder'' 


och  består,  såsom  aposteln  säger,  af  "'rättfärdighet,  frid 
och  fröjd  i  den  helige  Ande".  Här  börjar  gudsriket.  "In- 
värtes i  eder.  '  Den  som  på  detta  sätt  har  gudsriket  inom 
sig,  han  vet,  att  den  himmelska  staden  är  hans  kommande, 
härliga  hem,  och  att  dess  portar  skola  till  sist  öppnas  för 
att  mottaga  honom. 

Jesus  säger:  "Söken  derefter!"'  "Söken  etter  rättfär- 
dighet, frid  och  fröjd  i  den  helige  Andel"  Och  under  det 
I  söken  efter  detta,  så  skall  det  jordiska  tillfalla  eder. 
Ordet  ''söken"  innebär,  att  lifvets  högsta  goda,  Gnds  rike, 
icke  ligger  i  så  öppen  dager,  att  det  kan  öfverallt  möta 
ögat  och  upptagas.  Nej,  det  är  fördoldt  för  många,  men 
det  kan  finnas  af  dem  som  söka  derefter.  Här  är  ett  ord, 
som  möter  immigranten  vid  ingången  till  detta  land.  Hit 
kommer  han  fullkomligt  okunnig  i  alla  afseenden.  Landet, 
folket,  språket,  seder  och  bruk,  lefnadsvilkor  i  allmänhet, 
allt  är  främmande  för  honom.  Han  har  lemnat  ett  älskadt 
fosterland.  Han  har  sagt  farväl  till  de  käraste  minnen, 
han  har  i  lifvet.  Han  har  lemnat  allt  bakom  sig.  Ett 
stormigt  verldshaf  skiljer  honom  från  allt  detta.  Han  är 
nu  främling.  Mig  synes,  att  detta  råd  af  Herren  Jesus: 
"Sök  Guds  rike  först"',  borde  vara  själf va  ingångsorden  till 
den  nya  verlden.  Men  ack,  huini  många  af  dem.  som 
kommo,  glömde  detta!  Mången  ung  man,  som  kom  från 
ett  kristligt  föräldrahem  i  Norden,  glömde  detta,  då  han 
kom  till  detta  land.  Mången  ung  qvinna  följde  hans 
exempel.  Ja,  mången  kristlig  husfader  glclmde  detta.  Och 
hvad  blef  följden?  Jo,  de  endera  stannade  i  öster  eller 
drogo  de  åt  vester,  och  den  tanken  låg  ständigt  för  deras 
håg:  Hvart  skola  vi  nu  resa,  der  vi  kunna  tjäna  de  flesta 
penningarne,  få  fatt  i  det  bästa  landet  och  bygga  upp  ett 
lyckligt  hem  på  jorden?  Själen,  det  inneboende  lifvet, 
tänkteman  i  sin  ifver  mindre  på.  Och  hvad  blef  följden  ?  Jo, 
vi  finna  under  våra  resor  i  detta  land  desse  spridda  öfvei'  allt 
i  skogar,  på  slätterna,  i  större  och  mindre  städer,  kämpande 
lifvets  strider.  Somliga  hafva  lyckats  väl  i  att  få  sig  ett 
hem,  de  hafva  arbete,  de  hafva  sin  utkomst.  Men  det 
andliga?   Ja,  se  det  var  en  annan  tråg;).    De  fingo  sitt  land 
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hundratals  mil  ifrän  någon  kristlig  briklrakrets.  D<'  fingo 
arbete  och  bra  betalning,  men  bland  ett  folk,  som  icke 
fniktar  Gud,  De  hafva  varit  i  dettii  land  i  åratal,  men  ännu 
aldrig  hört  (iuds  ord  fiirkunnas  eller  en  andlig  sång  sjungas. 
Det  var  bara  tanken  på  deima  verld,  son»  orngaf  dem,  (x;h 
mångeji,  mången  har  föi-smäktat  och  dukat  undei-.  Med 
griimelse  se  de  huru  deras  bani  växa  uj)]),  utan  att  de  få 
ett  tillfälle  att  läs,'i  om  sin  Frälsare.  I  skolorna  läres  ingen 
gudsfruktan.  Siindagsskola  ha  de  aldrig  sett.  De  kunna 
sjunga:  "My  Countiy  'tis  of  Thee".  "Står  spangh-d  Banner" 
och  "Columbia",  men  de  ha  aldrig  hört:  "Jesus  har  mig 
liten  kär  ',  "Jag  älskar  siindagsskolan  '  och  "Jesus,  du  som 
älskar  mig".  Deras  fiiräldrar.  i  kam])eii  för  dagligt  bröd, 
glömde  deras  själ.  De  glömde,  att  "nienniskorna  lefva  icke 
allena.st  af  brikl  ".  De  glömde  att  "siiken  Guds  rike  först"', 
och  nu  komma  de  bittra  följderna.  Dei-före  önskade  vi  säga 
till  hvarje  landsman,  som  landstiger  i  detta  land:  "Sök 
Guds  rike  först".  Siik  ujip  så<lana  platser,  der  du  kan  finna 
bröder  i  tnju  och  der  du  kan  u])pl)yggas  i  en  kristlig  briidra- 
krets.  der  du  kan  få  winda  dina  kära  och  från  början  af 
deras  lif  peka  på  vägen,  som  dragei-  till  löftets  land.  "Sijk 
Guds  rike  föi"stl" 

Vidare  önska  vi  j)åpeka.  att  Guds  rike  kan  finnas  af 
dem  som  söka  dereftt^r.  Huru  stort  att  veta  detta !  Mången 
kom  tdl  detta  land  främmande  ffir  Gud.  men  hai'  häi*  funnit 
sin  bäste  vän.  Mången  son  och  dotter,  .som  var  bönens 
föremål,  hafva  här  stannat  i  sitt  syndalopp  och  sökt  och 
funnit  förlåtelse  vid  försonarens  kors.  Mången,  ja,  mången ! 
Prisad  vare  Gud!  Man  drog  iväg  för  att  komma  undan, 
kanske  en  öm  moders  allt  för  enträgna  fönnan  ingår  och 
böner.  Men  här  funno  de  "Guds  rike".  O.  huiii  många 
bref  hafva  sändts  tillliaka  metl  dessa  stora  oceanångare, 
innehållande  upplysningar  till  de  kära  derhenuna  om  detta 
stora  fj-nd!  Bref  som  framkallat  glädjetårar  från  moders- 
ögon, bref  som  varit  mera  dyrbara  än  någon  bankanvisniag, 
bref  som  tändt  glädjens  solstråle  i  den  aflägsna  fädeme- 
hyddan  och  blifvit  balsam  på  svidande  sår.  Under  vårt 
arbete  i  evangelimn  hafva  vi  varit  med  om  sådant,  som  i 
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den  vägen  på  det  tydligaste  vittnar  om  Herrens  trijfasthet 
och  nåd.  För  många  år  sedan,  under  min  verksamhetstid 
såsom  en  evangelii  förkunnare,  under  de  möten,  h vilka 
höllos  på  en  viss  plats  i  Yestern,  mäi'kte  jag  bland  andra, 
som  regelbundet  besökte  våra  möten,  en  ung  man.  hvilken 
kom  hvarenda  afton  och  tog  plats  nära  döri-en.  Han  lyssnade 
uppmärksamt  till  evangelii  predikan  och  var  synbai'ligen 
mycket  intressei-ad.  Jag  försökte  gäng  på  gång  att  få  ett 
tillfälle  att  tala  med  den  unge  mannen,  men  innan  jag 
hann  ned  till  döiTen,  var  han  förs\T.mnen.  Mötena  togo  slut, 
och  jag  tänkte  icke  vidare  på  denne  unge  man.  Han  hade 
försvunnit  äfven  från  våra  möten.  En  afton  vid  pass  kl. 
11  knackade  någon  på  dörren  till  mitt  hus.  Jag  stod  just 
i  begrepp  att  gå  till  hvila.  Jag  öppnade  dörren,  och  der 
stod  en  af  skötei-skorna  vid  ett  af  stadens  hospital ;  hon  frågade 
mig,  om  jag  vore  villig  att  gå  ned  henne  denna  tinmie  på 
natten  och  tala  med  en  döende,  ung  man,  som  önskade  tala 
med  mig.  Jag  kom  till  hospitalet,  och  der  fann  jag  den 
ofvan  omtalade  unge  mannen,  nu  nära  evigheten.  Då  jag" 
steg  fram  till  sängen,  räckte  han  mig  sin  hand  och  frågade: 
"Känner  ni  igen  mig^"  Jag  svarade,  ja.  "Det  vai"  snällt 
af  er,  att  ni  kom  hit",  sade  han,  "jag  har  ingen  bekant 
eUer  vän  här.  Jag  hörde  er  predika  och  jag  tänkte:  En 
man,  som  kan  tala  så  godt  om  min  kära  mammas  Frälsare, 
önskar  jag  att  få  tala  med  nu,  innan  jag  dör.  Doktoren 
säger,  att  jag  innan  nästa  morgon  skall  vara  i  evigheten, 
och  jag  vill  få  omtala  en  sak  för  eder,  som  är  den  heligaste 
jag  vet  i  mitt  lif.  För  en  månad  sedan  reste  jag  upp  till 
Wisconsins  skogar  för  att  få  ai'bete.  Jag  fick  arbete,  och 
allting  var  som  det  skulle  vai'a.  Men  det  var  en  sak,  som 
då  bekymi-ade  mig,  den  nämligen:  skall  den  bönen,  som 
jag  hörde  min  mamma  bedja  för  mig  sista  natten  jag  var 
hemma  hos  henne,  blifva  hörd?  Hon  bad  nändigen  så  här: 
—  hon  trodde,  att  jag  sof,  men  jag  var  vaken  och  hörde 
hvart  enda  ord  —  'Käre  Gud,  Du  som  har  hjälpt  mig  igenom 
så  mycket  bekymmer.  Du  som  har  vant  min  enda  tröst, 
nu  vet  Du,  att  Gustaf,  mot  min  vilja,  i  morgon  reser  till 
Amerika.    Käre  Gud,  nu  då  han  lemnar  mig,  och  jag  inte 
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längi'e  når  honom,  vill  Du  taga  haiul  <»iii  honom?  Käre 
Gud,  tag  hand  om  min  käre  Gustaf!  Jag  bryr  mig  inte 
om,  huru  det  går  fiir  honom  här  i  lifvet,  men  då  jag  skall 
möta  min  8<aligen  hemgångne  make  i  himmelen,  och  han 
frågar  efter  Gustaf,  så  önskar  jag  få  säga:  Gud  tog  hand 
om  honom.  Den  bönen  kom  öfver  mig  så  kraftigt  en  afton, 
att  jag  gick  ut  ur  timmerkojan  åt  skogen,  o<-h  der  i  snön 
kröp  jag  ned  fx;h  bad,  att  Gud  skulle  höra  mammas  bön. 
Men  jag  blef  ännu  mera  olycklig.  Jag  fortsatte.  f>ch  slutligen 
kom  det  för  mig,  ]iv;id  ni  sade  i  eder  predikan,  att  den 
som  kommer  till  mig,  skall  jag  sannerligen  icke  kasta  ut. 
Jag  trodde  detta,  och  nu  vill  jag  af  eder  få  veta,  om  jag 
trodde  riktigt.  Men  jag  tycker,  att  jag  är  så  trygg,  fast 
jag  vet  att  jag  skall  dö.  Tror  ni,  att  han  skall  kasta  ut 
mig?  En  annan  sjik:  jag  fick  en  bibel  af  mamma,  då  jag 
for  hemifrån,  och  en  dag  i  skogen,  då  de  andra  voro  inne 
\  och  spelade  kort,  gick  jag  ut  i  skogen  och  läste  i  mammas 
bibel  och  fann  bland  annat,  att  Kristus  älskar  syndare. 
Vill  ni  gå  till  min  koffert  der  borta  och  ta  fram  min  bibel? 
Jag  skall  visa  er  någonting.  '  Jag  gick  och  tog  fram  den 
begärda  boken.  Han  tog  den,  öppnade  den  och  sade: 
"Pastorn,  se  här,  detta  är  min  mammas  egen  handstil." 
Jag  tog  boken  och  läste  på  insidan  af  permen:  "Min  käre 
Gustaf,  Jesus  säger:  Söken  först  efter  Guds  rike  och  hans 
rättfärdighet,  så  faller  eder  allt  detta  till.  Detta  är  det 
enda  arf,  som  du  kan  få  af  mig.  min  käre  son.  Lyd  Jesu 
ord.'"  Då  jag  hade  läst  detta  och  gaf  honom  boken,  sade 
han:  "Vill  ni  vara  snäll  och  i  morgon  bittida,  då  de  lägga 
mig  i  kistan  såsom  död.  taga  denna  bibel  och  lägga  den 
under  mitt  hufvud  i  kistan?  Jag  önskar  få  den  i  grafven. 
Det  var  mammas  enda  arf,  och  det  är  mig  kärt.  En  annan 
sak,  vill  ni  skrifva  hem  till  gamla  mamma  och  hälsa  från 
mig,  att  Gud  tog  hand  om  Gustaf,  och  att  jag  skall  i 
sällskap  med  min  pappa  möta  henne  i  himmelen.  "  Jag 
lofvade  honom  detta,  och  han  sade:  "Läs  litet  för  mig  i 
mammas  bibel.  "  Först  bad  jag  till  Gud  vid  sängen,  och 
så  läste  jag  L'pp.  ('>-.  21 — 28.  och  då  jag  kom  till  orden: 
"Anden  och  bruden  säga  kom  ",  räckte  han  ut  handen  emot 
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mig  och  sade:  "Ja,  jag  kommer."  Nästa  ögonblick  talade 
han  icke  mer.  Med  ett  leende  på  sina  läppar  somnade  han 
i  Frälsarens  armar.  Solen  gick  upp  i  öster,  då  hans  kropp 
lades  i  kistan.  Den  dyrbara  boken  lades  under  hans  hufvud. 
Jag  var  den  ende  sörjande,  som  följde  till  grafven,  och  då 
den  var  fyld  igen,  kände  jag  mig  frestad  att  böja  mig  ned 
och  skrifva  i  sanden:  '  Söken  först  efter  Guds  rike.  ' 

Detta  ord  af  Herren  Jesus  innehåller  äfven  ett  löfte. 
Här  talas  om  något  som  skall  "tillfalla Någonting  som 
skall  komma  likasom  på  köpet.    "Allt  detta."   Detta  när- 
varande.   Allt  hvad  hedningarne  söka  efter.    "Hvad  skola 
vi  äta,  hvad  skola  vi  dricka,  hvad  skola  vi  kläda  oss  medf 
Detta  skville  "tillfalla",  då  man  söker  Guds  rike  först.  Ja, 
så  säger  Herren  Jesus.    Men  huru  många  tro  detta?  Huru 
många  praktisera  dettas    Att  söka,  att  lägga  planer  för, 
att  använda  tid  och  krafter  för  att  Guds  rike  må  komma! 
Ja,  huru  många?   Guds  ord  lärer  oss:  "Det  är  fåfängt,  att 
I  bittida  uppstån  och  sent  gån  till  hvila  och  äten  edert 
bröd  med  vedermöda;  ty  detta  gifver  han  åt  sina  vänner, 
medan  de  sofva",  Ps.  127:  2.    Så  lärer  Guds  ord.  Men 
många  anse  detta  för  att  vara  en  orimlighet  att  praktisera. 
Nej,  dra  på,  skall  man.    Bekymra  sig  om  detta  jordiska. 
Pengar,  pengar  1   Ack,  den  som  hade  pengar!  Och  så  jagar 
man  efter  dollarn,  tills  denne  är  rödhet  och  smälter  mellan 
fingrarna,   då  man  ändtligen  fått  fatt  i  den.  Pennan, 
skrifmaskinen,  munnen,  händer,  hufvud  och  andra  lemmar, 
verktyg  af  alla  slag;  ända  ned  till  pistolen,  användas  till 
att  få  fatt  i  penningar.    Man  säljer  och  köper  heder  och 
ära,  ja,  lif  och  allt  för  att  få  fatt  i  penningar!   Och  den 
kristne  icke  undantagen.    Äfven  han  vill  ha  det  beqvämt, 
om  inte  förr,  så  på  gamla  da  r.     Under  allt  detta  lider 
Guds  rike  på  jorden.    Han  är  så  upptagen  med  allt  detta, 
att  han  har  inte  tid  för  någonting  annat.  Söndagen  kommer, 
men  lian  är  för  trött  att  komma  till  Herrans  hus.  Och 
kommer  han,  är  det  väl,  om  han  kan  hålla  sig  vaken 
medan  hans  pastor  predikar  45  minuter.    Det  var  ganska 
få  i  kyrkan.    De  flesta  voro  trötta  och  stannade  hemma. 
Och  den  stora  människohopen  ?  De  som  man  kallar  syndare 
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voro  naturligtvis  inte  der,  men  hvad  vill  man  göra;  man 
har  inte  tid  att  gå  ut  på.  gator  och  gränder  och  nödga  dem 
att  komma.  Man  tillhör  församlingen,  i  flesta  fall  ger  man 
några  cents  i  veckan  för  hvad  man  kallar  "löpande  ut- 
gifter", och  så,  ja,  då  har  man  uppfyllt  all  rättfärdighet. 
Om  pastorn  någon  gång  håller  en  miasionspredikan,  ja,  då 
är  det  hara  för  att  upparbeta  känslorna,  för  att  komma  åt 
ens  penningar  o.  s.  v.  Och  bäst  hvad  det  är,  så  öppnas 
grafven  —  mången  gång  innan  man  hunnit  göra  sitt  testa- 
mente —  och 

"Det  blir  slutet,  som  skriften  sagt, 
iippå  all  ära  och  glans  och  makt." 

Ack,  huru  många  de  äro,  som  dö  i  palatser,  svepas  i 
dyrbara  likkistor,  bäras  ut  i  tempel  för  att  beskådas  af 
allmänheten  och  berömmas  af  efterlefvande,  begrafvas  i 
dyrbara  grafvar  och  så  bära  på  tunga  marmorgraf vårdar ; 
och  huru  många  af  dessa,  som  skola  öppna  sina  ögon  i  en 
annan  vorld.  fattigare  än  någon  tiggare  på  jorden.  Mången, 
som  här  bar  det  kristna  namnet,  var  en  framstående  för- 
samlingsmedlem, kommer  i  dödsstunden  att  gå  igenom  den 
eld,  hvarom  apostelen  talar  i  1  Kor.  3:  9 — 15  Tänk,  "frälsas 
såfiom  genom  eld!"  Allt  detta  såsom  en  följd  af  att  man 
vändt  upp  och  ned  på  detta  Jesu  ord  och  undervisning  om 
lifvets  rätta  början  och  välsignelse.  Man  söker  att  blifva 
lycklig  genom  att  söka  först  efter  detta  närvarande,  och 
så  skall  Guds  rike  tillfalla  en,  och  då  går  det  som  det 
går.  Fi-ågan  är  allvarlig  och  måste  fattas  rätt,  om  de 
välsignelser  skola  komma,  som  Herren  har  lofvat. 

"Tillfalla  eder  1"  Kommande  direkt  från  Gud.  Utdelade 
såsom  gåfvor  från  hans  öppna  och  gif milda  fadei-shand. 
Den  som  har  funnit  Guds  rike,  han  är  rättfärdig  inför  både 
Gud  och  menniskor,  han  har  frid  med  Gud,  är  fredlig  mot 
alla;  ja,  fridstif tände  såsom  ett  Guds  barn.  Han  är  lycklig  i 
lifvets  alla  skiften,  ty  såsom  egande  Guds  rike  har  han 
"fröjd  i  den  h.  Ande  '.  Han  börjar  sin  dag  i  Herrens 
namn,  glad  och  lycklig.  Han  arbetar  och  är  trogen  sitt 
kall,  flitig  och  beräknande,  men  bekymren  har  han  lagt  i 
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den  kärleksrikQ  fadrens  hand,  och  slutar  sin  dag  med  tack 
och  lof  på  sina  läppar.  Han  sjunger  sin  aftonpsalm  och 
har  gjort  upp  alla  sina  räkningar  för  dagen.  Herren  är 
hans  del.  Hvad  han  eger  och  har,  tager  han  såsom  ett  lån 
af  Herren,  och  han  handterar  det  såsom  sådant.  Och  dä 
hembudet  kommer,  känner  han  ingen  saknad,  då  han  ser 
öfver  hvad  han  handterat,  utan  lemnar  lånet  tiUbaka  och 
säger:  "Herren  gaf  och  Herren  tog,  välsignadt  vare  Herrens 
namn!"  Job.  1:  21.  Han  har  allt  att  vinna.  Intet  att 
förlora.  Han  har  sökt  och  funnit.  Guds  rike  är  hans,  och 
nu  går  han  hem,  han  dör;  evig  rättfärdighet  skall  vara 
öfver  deras  hufvuden,  frid  är  den  atmosfer,  som  själen 
inandas,  och  fröjd  utan  ände  fyller  himmelen  med  evigt 
saliga  lofsånger. 

"Den  som  söker,  han  finner!"    "Sök  Guds  rike  först!" 

O.  B. 


Till  mina  landsmän,  som  komma  till 
Amerika. 

Tillåtfti  mig  gifva  eder  några  goda  råd.  Jag  vet,  att 
de  skola  gagna  eder,  om  I  tagen  vara  på  dem. 

1.  Söken  framför  allt  Herren  och  hållen  eder  till 
honom.  Om  I  vinnen  hela  verlden  och  förloren  edra  själar 
—  hvad  gagnar  det  eder?  Många  af  eder  hafva  troende 
föräldrar,  som  följa  eder  med  sina  böner.   Tanken  på  dem ! 

2.  Vinnläggen  eder  om  att  vandra  rättfärdigt  och  ärligt 
i  allt,  hvad  I  företagen  eder.  Det  är  bättre  att  med  godt 
samvete  kunna  i  sin  pung  stoppa  ned  en  mindre  penning, 
som  man  genom  ärligt  arbete  förvärfvat,  än  att  vinna 
en  stor  summa  på  ett  sätt,  hvaröfver  man  måste  blygas 
inför  Gud. 

3.  Fly  hvarje  menniska,  som  vill  locka  dig  till  något 
ondt.  Vet  att  han  är  din  fiende,  äfven  om  han  ler  såsom 
din  käraste  vän. 

4.  Tag  dig  till  vara  för  krogen  och  skökohuset.  De 
äro  två  vida  portar  till  timlig  och  evig  undergång.  Genom 
dem  gå  många,  många  unga  män  och  qvinnor  bort  till 
"evig  försmädelse  och  blygd  ". 

5.  Om  du  i  fäderneslandet  har  lemnat  gamla  föräldrar, 
så  underhåll  förbindelsen  med  dem.  Låt  dem  då  och  då 
genom  bref  veta,  huru  det  går  för  dig.  Det  skall  glädja 
deras  föräldrahjärta,  och  den  glädjen  äro  de  väl  värda. 

Gud  välsigne  eder  I  Sen  på  Jesus,  följen  honom.  Han 
är  frälsaren. 

P.  Waldenström. 


D6  Dem  vi  lemndde  ooti  de  hem  vi  tunno. 

De  hem  vi  lemnade! 

Huru  skönt  klingar  icke  alltid  ordet  hem,  och  huru 
gerna  sjunga  vi  icke  den  dag  i  dag  är:  "Ej  finns  en  plats 
på  jorden  så  skön  som  du,  mitt  hem". 

Hvar  och  en  vet,  att  hem  och  hemmet  äro  väsentligen 
samma  ord,  men  vi  få  dock  medgifva,  att  i  sak  kan  det 
vara  ofantligt  stor  skilnad  dem  emellan.  För  många  tyckes 
"hem"  och  "hus"  vara  hart  när  liktydiga  begrepp,  fast  än 
så  visserligen  icke  är  förhållandet.  Ett  fint  slott  kan  vara 
ett  dåligt  hem,  en  låg  koja  bildar  ofta  ett  lyckligt  hem. 
Palatset  med  alla  sina  ljusa  salar  och  sin  kostbara  lyx  ssiknar 
allt  för  ofta  det  som  rätteligen  gör  hemmet  till  ett  hem; 
stugan,  om  aldrig  så  trång,  blifver  mer  och  mer  kär  för 
den  gamle. 

Svenska  folket  är  ett  hemälskande  folk,  mer  än  många 
andra  nationer,  och  en  förklaring  härtill  ligger  deruti,  att 
i  Sverige  finnes  en  medelklass,  en  talrik  sådan,  i  viss  mån 
dominerande,  hvilket  icke  i  motsvarande  mån  är  fallet  i 
i  England  till  exempel. 

Den  gamla  bönen:  "Fattigdom  och  rikedom  gif  mig 
icke"  förtjänar  att  dagligen  bedjas  intill  tidens  ände.  Mil- 
lionärerna säga  själfva,  att  de  icke  äro  lyckliga,  och  vi 
beklaga  tiggaren  icke  utan  skäl. 

Emigrationen  är  ett  stort  faktum  i  verldshistorien  och 
en  viktig  faktor  i  folkens  nationella  lif.  Det  fans  en  tid, 
då  en  emigration  med  Norden  till  mål  egde  rum,  och  Sverige 
mottog  större  och  mindre  skaror  utifrån  flerfaldiga  gånger. 
Ännu  existerar  ingalunda  öfverbefolkning,  utan  kunde  rim- 
ligtvis bröd  beredas  för  dubbelt  så  mycket  folk  i  Svea  land, 
och  derför  må  ingen  oroa  sig  öfver  att  en  årlig  tillökning 
eger  rum. 

Men  i  alla  fall  utvandra  tusental  h varje  vår  och  sommar 
till  Amerika,  hufvudsakligen,  medan  ju  icke  så  få  styra 
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färden  till  Australien  eller  till  och  med  till  Afrika.  Huru 
tolka  sådant,  då  Sverige  ju  är  ett  rikt  land,  ett  fritt  land 
och  ett  land  för  oss  alla  dyrt  och  kärt. 

Frågan  kan  icke  med  ens  besvaras;  den  rör  oss  icke 
egentligen  nu;  men  vi  lemnade  ju  fosterjorden  i  alla  fall. 

Aldrig  kunna  vi  förgäta  den  tiden  och  omständigheterna 
i  sammanhang  med  afresan.  Slitningen  kändes  värre  än 
vi  hade  anat,  hjärtat  slog  så  underbart,  och  det  gick 
nästan  rundt  för  oss  i  tankarnas  egentliga  verkstad.  Kära 
och  nära  fälde  tårar,  hembygdens  höjder  och  dalar  hade 
aldrig  tett  sig  skönare  än  då;  ja,  fäderneslandet  svälde 
ut  och  vardt  så  stort,  tyckte  vi,  helt  nära  var  det,  att  vi 
hade  ångrat  oss  och  beslutat  oss  för  att  slå  alla  griller  ur 
hufvudet  samt  lefva  och  dö  i  Norden. 

Men  likväl  kom  slutligen  stunden,  då  biljett  köptes  och 
ett  afgörande  farväl  sades  till  hem  och  anhöriga,  om  de 
möjligen  icke  följde  med,  och  nu  äro  vi  på  sjön,  att  vända 
om  går  icke,  utan  bort,  bort  glider  det  på  böljande  vatten 
mot  okänd  strand. 

Hemmet  kunde  vi  ju  icke  taga  med.  utan  det  lemnade 
vi  för  alltid  eller  för  en  lång  tid  åtminstone.  Många  egde 
ett  stycke  land  i  Småland  eller  annorstädes,  somliga  hade 
ett  litet  hus  i  Kungsbacka  eller  någon  liknande  småstad, 
och  i  hvad  fall  som  helst  hade  vi  någon  sysselsättning  eller 
någon  lefnadsuppgift;  men  vi  bröto  upp  och  tvingades  att 
lemna  vår  plats  åt  andra. 

Onekligen  gjorde  flera  af  oss  dumt  i  att  ^ända  ryggen 
åt  moder  Svea;  vi  hade  det  bra  och  borde  hafva  varit  ej 
blott  nöjda  utan  innerligt  tacksamma.  Kanhända  behöfde 
de  oss  hemma,  och  måhända  passa  vi  icke  för  Stjämbanérets 
land;  och  skulle  så  förhållandet  vara,  låt  oss  gå  hem  igen, 
innan  "det  ^'ryser  till"  alldeles  och  medan  ännu  rum  finnes 
i  Ultima  Thule. 

Vägen  tillbaka  kan  ju  icke  vara  mycket  längre  än 
vägen  hit,  och  möjligtvis  goda  vänner  skulle  vilja  köpa 
biljett  åt  oss. 

Min  broder,  skrif  ett  ord  innan  du  går  ombord,  och 
åtminstone  kan  jag  få  sända  en  vänlig  hälsning  hem.  Har 
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du  någonsin  tagit  ut  medborgarebref ?  Det  har  jag,  och 
röstade  äfven  på  McKinley.  Detta  skadar  icke  utan  skall 
gifva  en  viss  respekt,  när  man  stiger  i  land  vid  de  gamla 
skären,  vår  verld  i  forna  dar. 

Och  jag  har  höit,  att  folk  i  Sverige  tar  den  för  rik, 
som  kommer  härifrån  med  ett  guldur  på  fickan.  Men 
månne  vi  nu  kunde  trifvas  i  fall  vi  ändtligen  komme  åter 
för  att  bygga  och  bo  under  Nordens  kallare  himmel? 
Stjärnorna  tindra  klara,  lärkan  sjunger  harmoniöst  som  i 
barndoms  tid,  och  somliga  af  våra  kamrater  från  svunna 
tider  lefva  än. 

Men  mycket  är  emellertid  annorlunda  —  vi  eller  de, 
alla  eller  allt.  Skulle  vi  så  begynna  att  tråna  efter  fjärran 
Vestern  och  planera  att  komma  hit  igen,  torde  sådant  icke 
blifva  omöjligt,  men  nog  kostar  det  penningar  och  mer  än  så. 

Vi  böra  tänka  sju  gånger,  innan  vi  till  underpris  slut- 
sälja,  hvad  vi  med  svett  och  möda  kunnat  spara  för  att 
börja  på  nytt  under  ändrade  förhållanden  inom  gamla 
hembygdens  hank  och  stör.  Fantasien  kan  med  väldiga 
vingslag  föra  oss  öfver  svallande  våg;  men  vi  lefva  i  en 
verld  full  af  torra,  kalla  verkligheter,  och  den  som  förstånd 
har,  han  räkne! 

De  hem  vi  lemnade  —  ack,  hade  vi  väl  något  hem  alls? 
Hafva  icke  de  flesta  kommit  hit  med  två  tomma  händer, 
utan  penningar  och  hart  när  utblottade?  Myndigheterna  i 
gamla  landet  hafva  sändt  somliga  hit  från  Långholmen 
eller  från  fattighuset  för  att  blifva  de  eländiga  qvitt,  andra 
hafva  tjänat  ut  sitt  straff  och  så  med  ens  försviumit  för 
att  börja  från  början  i  detta  land.  En  hel  mängd  smög 
sig  undan  brummande  björnar  och  obarmhertiga  kreditorer 
kanske  med  den  ädla  föresatsen  att  betala  den  yttersta 
skärfven  i  sin  tid.  En  brokig  rad  af  invandrare  —  hvad 
månde  varda  utaf  dem  alla?  Gud  i  himmeleti  vet  —  han 
och  ingen  annan. 

Det  hem  vi  lemnade,  det  fädernesland  och  dess  regering 
vi  af  sade  oss!  Ja,  vi  egde  i  alla  fall  rätt  att  kalla  gamla 
Sverige  vårt,  och  sil  vi  beslöto  oss  för  att  bryta  upp  och 
slå  oss  ned  i  nya  verlden. 


88 


Nåväl,  läggom  de  hem  vi  lemnade  och  de  hem  vi  finge 
i  vågskålarne  ocii  se  till  hur  det  lutar. 

De  liem,  vi  lemnade,  voro  i  allmänhet  små,  trånga, 
mörka  och  ganska  torftiga,  medan  gemenligen  våra  hem  i 
Vestern  gestalta  sig  rymliga,  ljusa  och  ganska  he<iväma  i 
det  hela.  Bättre  kunde  vi  nog  hafva  det,  och  mera  måste 
vi  kunna  göra  föi-  att  j^tterligare  förbättra  situationen ;  dwk 
medgifve  man.  att  arbetet  betalar  sig  bättre  här,  och  att 
den  stora  massjiri  åtnjuter  fördelar  i  Amerika,  som  få  i 
gamla  verlden  drömde  om. 

Möjligheter  finnas  för  hvem  som  helst  att  efter  hand 
få  en  egen  fann  eller  ett  hus  i  staden,  som  må  inrättas 
efter  tycke  och  smak.  Möjligheter  finnas  att  spara  ett 
litet  gmnd  undan  för  en  kommande  regnig  dag  (x;h  nå  en 
någorlunda  betryggad  ålderdom,  medan  "de  spekulanter" 
varda  rike  kanske  till  sitt  förderf  eller  också  gå  under  och 
sluta  som  vrak.  Mitt  hjärta  glades  oskrymtadt.  att  w)mliga 
af  mina  fattiga  vänner  verkligen  kommit  sig  före  här  i 
landet  f)ch  nu  l)esitta  värdefulla  egendomar.  Så  fattig  jag 
är,  skall  jag  ej  afundas  min  nästa  en  ynmigare  framgång. 

Amerika,  vårt  nya  fosterland,  är  efter  allt  det  bästa 
land  i  verlden,  och  de  hem,  vi  funno,  kunna  icke  köpas 
för  en  spottstyfver.  Missnöjda  själar  finnas  allestädes  under 
hvarje  himmelsstreck;  men  det  besynnerligaste  af  allt  är, 
att  sådane.  som  hafva  det  bäst.  gemenligen  bråka  värst. 
Oroliga  element  komma  hit  öfver  från  Italien  och  Tyskland 
så  väl  som  från  andra  delar  af  det  öfverl)efolkade  Europa 
för  att  ställa  till  krångel  eller  besvärligheter,  medan  de 
dock  hade  tusentals  orsaker  att  vara  nöjda  och  tacksamma 
för  att  hafva  dagligt  bröd  och  en  bädd  om  natten  att  sofva  i. 

De  hem,  vi  lemnade.  äro  kära  vordne  för  hjärta  och 
sinne  —  aldrig  skola  vi  glömma  moder  Svea,  om  ock 
Amerika  blifvit  vår  utkorade  brud.  Heliga  minnen  hafva 
vi  från  vårt  barndomshem  —  grafvar.  som  gömma  nära 
och  kära.  hvilka  allhärjaren,  grym  och  liård,  ryckt  ifrån 
oss.  Sveriges  historia  går  långt,  långt  tillbaka,  det  bodde 
fria  odalmän  vid  sjö  och  flod,  då  kanske  rödskinnen  icke 
ännu  börjat  sina  ströftåg  ibland  urskogarna  här. 


89 


Ingen  skam  att  vara  svensk,  vårda  ditt  modersmål, 
skaffa  dig  respekt,  fly  dryckenskap  och  annat  ondt,  frukta 
Gud  och  läs  din  bibel,  fostra  de  dina  i  rättfärdighet  och 
haka  fast  din  tro  vid  hans  ord,  som  är  en  orubblig  klippa. 
Hemmet  och  hoppet  göra  oss  rika  redan  nu;  men  bortom 
stjärnehärar  och  molnen  vinkar  oss  ett  fadershus  med 
många  boningar. 

Amerika-febern  rasar  periodiskt  här  och  hvar,  och 
naturligtvis  har  den  sjuke  synvillor  —  hvad  är  att  göra? 
Kom  öf  ver.  än  finnes  rum,  och  resans  besvärligheter  glöm- 
mas lätt.  Emigranthemmet  vill  bereda  dig  ett  tillfälligt 
herberge  och  gifva  dig  tillfälle  att  se  dig  omkring  en  liten 
stund.  Envisas  icke  sedan  att  ovilkorligen  stanna  i  Chicago, 
var  icke  så  rädd  för  landet,  ty  "det  är  ganska  godt".  Stora 
guldklinipar  finner  du  troligen  icke,  utan  hårdt  arbete  går 
det  illa.  oförutsedda  svårigheter  möta  ibland,  och  lifvet 
hänger  på  en  tråd.  Men  blott  en  dag,  ett  ögonblick  i  sänder, 
med  Guds  makt  bevaras  vi  till  salighet  —  om  aftonen  skall 
det  ljust  varda  för  den  som  tror.  Och  nu.  farväl,  farväl, 
farväl  I 

N.  M.  Liljegren. 


kandinaviska  Emigpanthemmet  i 


Neui  York. 

Hvar  svensk  bör  med  intresse  tänka  uppå 
immigranternas;  trefliga  hem, 
ty  godt  är  att  hafva  ett  sådant  ändå 
väl  förlagdt  uti  New  York  för  dom! 

När  kommen  till  IjuUrande  verldsstiiden  fram 
från  sitt  älskade  fädernesland, 
man  är,  som  bland  idfvar  det  värnlösa  Uim, 
i  behof  af  en  räddande  hand. 

Hur  skönt,  när  den  räckes  af  sanna  Guds  barn. 
såsom  redskap  åt  Frälsaren  kär, 
med  sinne  att  frälsa  ur  fiendens  garn 
hvarje  pilgrim,  så  fjärran  som  när. 

Det  intryck  man  här  i  begynnelsen  får 
vis.st  tillika  vill  rt>ta  sig  bäst. 
när,  nästan  som  barnet  det  späda,  man  står 
här  helt  okänd,  en  främling  och  gäst. 

Nog  tacksamt  är  derför  att  ordet  få  så 
bland  de  land.smän.  som  ankomma  hit. 
Att  ärenden  små  få  åt  Mästaren  gå 
Uti  trohet,  af  kärlek,  med  nit. 

Gemensamt  Guds  barn  kunna  der  hjälpa  till 
så  med  medel,  uppmuntran  som  bön. 
Tänk  alltså  på  hemmet,  tillfället  ej  spill, 
och  din  lön  sist  blir  rik  och  blir  skön! 


N.  J.  BoLi>-. 


Gud  älskar  tränilinflen. 

Abraham,  Isak  och  Jakob  bodde  såsom  främlingar  i 
löftets  land.  Israeliterna  voro  sedan  främlingar  i  Egypten. 
Men  Gud  älskade  och  vårdade  sig  om  dem  i  dessa  främmande 
land.  ty  Gud  älskar  främlingen  (5  Mos.  10:  18). 

När  Israels  bara  sedan  kommo  till  sitt  land,  som  Gud 
enligt  sitt  löfte  gaf  dem,  så  lade  han  dem  i  sin  lag  på 
hjärtat,  att  de  skulle  taga  sig  an  främlingen,  som  kom  dit, 
och  sålunda  visa.  att  i  deras  hjärtan  bodde  något  af  kärlek, 
som  han  hade  till  främlingen.  Se  här  några  af  dessa  lag- 
bestämmelser: "en  främling  må  du  icke  förtrycka  eller 
plåga,  ty  I  hafven  ock  varit  främlingar  i  Egj^ptens  land, 
och  I  veten  ju  själfva,  huru  främlingen  är  till  mods.  Du 
skall  icke  hålla  efterskörd  i  din  vingård,  och  affallet  i  din 
vingård  skall  du  icke  plocka  upp ;  du  skall  lemna  det  qvar 
åt  den  fattige  och  åt  främlingen.  Du  skall  icke  förvränga 
främlingens  eller  den  faderlöses  rätt."  Detta  inskäi-pte 
äfven  profeterna.  Jeremias  säger:  "förtrycken  icke  främling, 
faderlös  och  enka;  främlingen,  den  faderlöse  och  enkan 
mån  I  icke  förorätta."  Det  samma  skrif ver  äfven  profeten 
Sakar  ja,  sägande:  "främling  och  värnlös  mån  I  icke  för- 
trycka." Herren  lät  sig  också  vårda  om  främlingen,  såsom 
psalmisten  sjunger,  lof vande  Gud:  "Herren  bevarar  främ- 
lingar." 

När  Gud  under  lagens  tid  så  bevisade  sin  kärlek  till 
främlingen,  huru  mycket  mer  skulle  han  då  icke  göra  det, 
sedan  den  fulla  nåden  uppenbarades  genom  Kristus !  Den  gode 
herden  kom  visserligen  i  första  hand  till  de  förlorade  fåren 
af  Israels  hus,  men  han  kunde  dock  icke  alldeles  vara  döf 
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för  främlingens  nixlntp.  Ett  exempel  derpå  är  den  kana- 
neiska  (jvinnan,  nom  fick  af  <le  smulor,  som  föllo  ned  från 
Israels  barns  bord.  ocli  dermcd  blef  hon  hjälpt,  dernied  var 
hon  också  nöjd.  Men  i  sin  död  nedref  Kristus  skiljemuren 
mellan  jude  och  grek,  och  apostlarna  började  så  småningom 
i  sanning  inse,  att  Gud  icke  hade  anseende  till  person,  utan 
att  hedningen  såsom  hedning  fick  komma  till  Jesus,  all 
verldens  frälsaic.  Derför  förkunnade  de  evangelium  om 
frid  för  dem,  som  voro  fjärran.  De.  som  mottogo  det 
budskapet  i  tro  på  frälsjiren,  blefvo  då  barn  åt  samme 
himmelske  fader,  fingo  sjvmma  helige  ande  och  voro  således 
icke  vidare  främlingar  <K-h  gäster,  utan  Guds  husfolk  och 
medborgare  tillsjunmans  nn-d  de  heliga.  De  voro  nu  icke 
vidare  främlingar  för  Gud.  ej  heller  föi-  Guds  folk.  men  de 
vorf)  nu  mer  än  någonsin  gäster  och  främlingar  på  jorden, 
sökande  ett  himmelskt  fädernesland.  Utvalda  ur  verlden, 
hade  de  nu  sin  stad  i  himlarna,  hvarifrån  de  väntade  Herren 
Jesus  Kristus  såsom  en  frälsare. 

Vi  svenskai-.  Hom  lemnat  vårt  gamla  fiidernesland  såsom 
emigranter,  liafva  kommit  hit  till  detta  land  .såsom  främ- 
lingar och  kunna  \  äl  ännu  i  många  afseenden  känna  oss 
såsom  gäster  och  främlingar  här,  men  vi  ma  också  bekänna, 
att  Gud  har  älskat  oss  och  vårdat  sig  om  oss  här,  så  att 
vi  hafva  fått  röna  mycken  nåd  och  hjälp.  Ja.  vi  kunna 
ju  vara  medborgare  här  tillsamman  med  dem.  som  kommit 
hit  före  oss,  och  om  vi  vandra  i  var  fader  Abrahams  tros 
fotspår,  så  äro  vi  icke  heller  fräiidingar  för.  utan  med- 
borgare med  de  heliga,  som  finnas  här  och  öfver  allt  på 
jorden,  vi  äro  då  alla  ett  folk.  ett  Guds  folk.  på  vägen  till 
ett  rike.  större,  i-ikare.  friare  än  detta  rika  land.  ett  rike, 
der  rättfärdighet,  frid  och  glädje  i  helig  ande  bo. 

Många  af  oss  fingo  genast,  då  vi  kommo  till  Ne\v  York 
erfara,  att  Gud  älskade  främlingen,  i  det  att  vi  vänligt 
mottogos  i  Emigranthemmet  i  den  stora,  bullrande  staden, 
hvilket  ju  tillkommit  derigenom,  att  Gud  inlagt  af  sin 
kärlek  till  främlingen  en  gnista  i  deras  hjärtan,  som  upp- 
rättat och  understödja  detta  hem  ocli  arbeta  deri.  Jag 
mins  ännu  det  broderliga  och  vänliga  bemötande  jag  rönte 
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der  samt  den  första  middagen  i  detta  land  som  immigrant. 
Och  många  hafva  kommit  dit  i  större  behof  än  jag  och 
böra  såhmda  tacka  Gud  ännu  mer  för  hennnet  än  jag.  Jag 
önskar,  att  vi  svenska  kristna  alltid  mcå  bevisa  något  af 
denna  gudomliga  kärlek  till  främlingen  genom  att  under- 
hålla hemmet,  så  att  det  kan  mottaga  främlingen  under 
sitt  tak  och  sätta  honom  vid  sitt  bord,  då  han  först  sätter 
sin  fot  på  Amerikas  jord.  Det  höfves  oss  alla  att  likna 
Herren  i  sann  och  praktisk  kärlek  till  främlingen.  Låtom 
oss  icke  älska  med  ord  eller  med  tunga  allenast,  utan  i 
geming  och  sanning. 

Fridolf  Risberg. 


J^tanasius  och  Kristi  gudom. 

Af  i)r(>f.  O.  Hkdeen. 

Allt,  som  i  sanning  är  värdefullt,  har  kostat  mycket. 
Frälsningen  l)ju(U;s  oss  fritt  oc*h  för  int(^t,  men  intet  har 
kosUit  sii  niyck(^t  som  den,  ty  den  är  köpt  med  Guds  sons 
lif  och  l)lod.  Den  gudomliga  sjinningen  hjudes  oss  för  intet, 
men  huru  mycket  har  ej  dess  försvarande  oeh  bevarande 
genom  seklerna  kostat.  Det  har  behagat  Gud  att  i  alla  tider 
använda  svaga  menniskor  till  bärare  oeh  försvarare  af  sin 
uppenbarade  sanning.  Från  Abel,  den  förste  martjTen  för 
Simningen,  till  Paulus,  .som  säger  om  sig  .sjelf,  att  han  var 
kallad  att  föi-svara  ocli  stadfä.sta  evangelium,  och  från 
Paulus  till  de  ringaste  vittnena  för  (sanningen,  eom  i  dag 
finnas,  har  detta  varit  sant.  Intet  i  verlden  har  varit  fö- 
remål för  så  mycken  strid  som  bibelns  sanningar.  Men  från 
hvarje  strid  har  sanningen  utgått  klarare,  skönare,  härli- 
gare för  samtid  och  efterverld.  Vi  kunna  med  skäl  säga, 
att  hvarje  sanning  är  en  blodköpt  sanning.  Icke  ofta  tänka 
vi  på,  att  orsaken,  hvarför  många  sanningar  nu  kunna 
framstå  för  oss  öfverbevisande,  klara  och  påtaghga  samt 
äro  lätt  tillgängliga,  är  den,  att  våra  föregångare  i  tron 
under  gångna  sekler  kämpat  och  lidit  för  sanningen  samt 
med  ett  af  Gud  helgadt  förstånd  trängt  in  i  sanningens 
djup.  Hvad  de  hafva  helt  offrat  sig  för,  det  hafva  vi  genom 
Guds  ledning  oförskyldt  fått  ärfva  och  skörda  frukten  af. 

Stora  sanningar  hafva  haft  sina  stora  kämpar  och  för- 
svarare, hvilkas  verk  genom  Guds  nåd  blifvit  epokgörande 
för  all  framtid.  Läi'an  om  synd  och  nåd  har  haft  sin  Au- 
gustinus, läran  om  rättfärdiggörelsen  af  tron  har  haft  sin 
Luther,  läran  om  Kristi  gudom  har  haft  sin  Atanasius. 
Läran  om  Kristi  gudom  är  den  största  af  aUa  kristendomens 
läror,  med  den  står  eller  faUer  all  verklig  kristendom. 
Såsom  jorden  oeh  planetema  kretsa  omkring  vår  .sol  och  af 
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den  erhålla  sin  värme,  sitt  ljus,  sitt  lif,  så  kretsa  alla  kri- 
stendomens läror  omkring  den  sanningen,  att  "ordet  vardt 
kött  och  bodde  ibland  oss",  att  "Gud  är  uppenbar  vorden  i 
köttet"  —  af  den  sanningen  få  alla  andra  sanningar  sitt 
ljus,  sin  värme,  sin  kraft  och  sitt  lif.  Tag  bort  solen  och 
vår  jord  och  våra  planeter  skola  förgås  i  köld  och  mörkei-, 
tag  bort  sanningen  om  Kristi  gudom,  och  nattens  mörka 
slöja  skall  bredas  öfver  alla  andi-a  ki-istendomens  sanningar. 

Den  man,  som  sedan  apostlarnes  dagar  mer  än  någon 
annan  klargjort  läran  om  Kristi  gudom  samt  med  utomor- 
dentlig framgång  försvarat  den  mot  de  obibliska  spekula- 
tioner med  afseende  på  Kristi  person,  hvilka  i  kristendomens 
tidigare  skeden  gjorde  sig  gällande,  är  kyrkofadern  Atana- 
sius.  Det  skall  blif va  vår  uppgift  att'  i  denna  uppsats  skildra 
någi'a  drag  ur  denne  märklige  mans  lif  samt  något  om  hans 
verksamhet  med  hänsyn  till  häfdandet  af  en  biblisk  upp- 
fattning af  läran  om  Kristi  gudom.  Den  ort,  till  hvilken 
våra  tankar  framför  allt  föras,  då  vi  skola  tala  om  tros- 
kämpen  Atanasius,  är  den  af  Alexander  den  store  grund- 
lagda staden  Alexandi-ia  i  Egypten.  Den  är  belägen  på  den 
nordvestligaste  delen  af  Nilens  deltaland  på  den  landremsa, 
som  skiljer  Medelhafvet  från  Mai-eotiska  sjön.  Verldens 
äldsta  och  stöi"sta  fyrbåk,  Faros,  reste  sig  vid  tiden  för  vår 
skildring  400  fot  hög  på  klippön  af  samma  namn  utanför 
staden  såsom  en  vägvisare  till  densamma.  Under  århun- 
draden var  staden  sjelf  bildningens  och  vetenskapens  fyrbåk 
med  sitt  väldiga  bibliotek  med  4  till  7  hundra  tusen  voly- 
mer, sina  lärda  och  filosofer,  på  samma  gång  den  väckte 
verldens  beundran  genom  sina  miltals  långa  gator  omgifna 
af  ståtliga  palats,  kolonner  och  praktfulla  afgudatempel. 
Här  var  centralpunkten  för  de  mägtigaste  strömningarne 
på  religionens  och  det  menskliga  vetandets  område.  Tidigt 
hade  judar  i  stor  mängd  inflyttat  till  staden,  hvars  nord- 
östra del  utgjorde  deras  hemvist.  Der  hade  de  ett  tempel 
och  stodo  under  sin  etnarks  ledning.  Därnäst  kom  en 
stadsdel  med  judisk  befolkning,  der  museer,  bibliotek, 
föreläsningssalar  och  andra  byggnader  af  dyrbar  marmor 
täflade  med  sjelfva  Atens  mästerverk.    Längst  i  vester  låg 
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det  egyptiska  qvarteret,  prydt  med  det  l>erömda  Serapei- 
iim,  egnadt  åt  Osiris  Apis  dyrkan. 

Midt  i  denna  mångsidiga  stad  stod  ock  den  katehetiska 
skola,  der  Panta-nus,  Clemens  och  Origines  höllo  sina  före- 
läsningar i  litteratur  och  filosofi.  Här  reste  sig  ock  kristna 
tempel,  deri  kristna  församlingar,  som  funnits  sedan  första 
århundradet,  dyrkade  sin  Gud  och  frälsare.  Förföljelsens 
stormar  under  martyrtiden  rasade  ej  minst  i  Alexandria 
och  dess  omnejd.  Clemens  af  Alexandria  skref:  "Många 
äro  dagligen  korsfästa,  halshuggna  och  brända  midt  för 
våra  ögon".    Andra  kyrkofäder  gifva  liknande  vittnesbörd. 

Sålänge  förföljelserna  dagligen  hotade  de  kristnas  lif, 
gafs  ej  så  mycken  tid  fiir  stilla  begrundan  af  kristendomens 
djupaste  frågor,  som  då  mera  lugn  inträdde.  Under  den 
frihet  från  förföljelsen,  som  egde  rum  mellan  Maxim inius 
och  Diokletianus,  sysselsatte  sig  de  kristna  i  Alexandria 
med  allvarliga  diskussioner  rörande  somliga  af  den  gudom- 
liga tillvarons  djupaste  mysterier  och  dess  förhållande  till 
verlds.saltet.  Några  ord  härom  torde  underlätta  ett  rätt 
förstående  om  de  senare  striderna  om  Kristi  gudom.  Juda- 
folket var  framför  allting  annat  lärare  af  den  stora  sannin- 
gen om  Guds  enhet.  Många  förhållanden  under  tredje 
århundradet  samverkade  till,  att  denna  sanning  framstod 
för  alla  folk  såsom  knappast  tillförene.  Israel  hade  vid 
många  tillfällen  i  sin  historia  stått  i  fara  att  förlora  denna 
sanning.  Men  efter  Jerusalems  förstöring  och  judames 
förskingring  åt  alla  håll  var  det  det  gemensamma  arf  som 
de  medtogo  och  som  de  med  ifver  fasthöUo.  De  största 
andarne  äfven  bland  hedningarne  i  Egypten,  Persien  och 
Grekland  hade  äfven  börjat  fatta  det  gudomliga  väsendets 
enhet  och  insågo,  att  mångguderiet  var  dömdt  till  under- 
gång. De  filosofiska  judarne,  som  till  en  viss  grad  kommo 
under  inflytande  af  den  grekiska  kulturen,  voro  särdeles 
känsliga  för  faran  att  begagna  några  uttryck,  som  kunde 
lägga  menskliga  bestämningar  till  denna  höga  andUga  enhet 
eller  att  tala  om  den  ende  Guden  på  ett  sådant  sätt,  att 
det  kunde  tolkas  att  innebära  en  delnmg  af  hans  väsen. 
De  kristna  fasthöUo  deremot  ej  blott  Guds  enhet  utan 
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äfven  Guds  sons  gudomliga  natur,  utan  att  söka  lösa  de 
svårigheter,  som  syntes  vara  förenade  med  denna  tro.  De 
älskade  med  entusiasm  menniskan  Jesus  Kristus.  De  kunde 
ej  bringas  från  den  öf vertygelsen,  att  han  hade  cn  menni- 
ska  till  moder,  att  han  lefde  som  en  menniska,  vmdervisade, 
led,  älskade  och  slutligen  dog  på  korset.  Ehuru  de  ofta 
frestades  att  tro,  att  hans  menskliga  tillstånd  var  blott  ett 
sken  och  hans  mandom  ej  verklig,  kunde  hvarken  gnostisk 
ebionitism  eller  Marcions  eller  Cesintus  spekulationer  rubba 
den  imga  kyrkans  tro  på  Kristi  verkliga  menniskonatur. 
Likväl  höUo  de  fast  vid,  att  han  egde  existens  före  sin 
födelse  till  denna  verld,  och  att  det  gudomliga  elementet, 
den  gudomliga  kraften  och  auktoriteten  hos  honom  höjde 
hela  hans  personlighet  öfver  andra  menniskor.  Han  var 
mer  än  Moses  och  Aron,  större  än  Salomo,  en  större  profet 
än  Elias,  hade  ett  högre  prestadöme  än  Melkisedek,  och 
stod  till  hela  menskligheten  såsom  en  andre  Adam.  Han 
var  hufvud,  mästare,  domare,  alla  menniskors  heri-e.  De 
gåfvo  honom  gudomlig  hyllning  och  dyrkan,  förtröstade 
på  hans  oändliga  sympati  och  frälsande  makt,  gingo  villigt 
till  korset,  elden  eller  arenan  hellre  än  att  smäda  honom 
eller  ställa  den  gudomlig  hyllning  fordrande  kejsaren  i 
jembredd  med  honom.  De  höllo  ej  före,  att  det  var  den 
evige  Fadern  sjelf,  som  blifvit  menniska  i  honom,  utan 
Guds  son.  Guds  härlighets  sken,  det  osynliga  väsendets 
af  bild,  "Guds  ord",  den  af  Fadern  enfödde,  som  sålunda 
påtagit  sig  mensklig  natur.  Under  det  de  så  talade  om 
Fadern  och  Faderns  son,  stodo  de  i  fara  att  verkligen 
förneka  Guds  enhet.  Under  det  de  mindre  tänkande  sin- 
nena ej  voro  medvetna  om  någon  motsägelse  mot  Guds 
enhet  i  fasthållandet  af  Kristi  gudom,  beslöto  sig  mera 
djupt  tänkande  sinnen  för  att  om  möjligt  söka  rättfärdiga, 
hvad  som  syntes  vara  en  paradox  och  föreslogo  flera  sätt 
att  göra  det.  Utan  att  fästa  oss  vid  hans  föregångare,  vilja 
vi  nämna  Sabellius  i  Ptolemais  i  norra  Afrika,  som  gjorde 
det  påståendet,  att  Guds  enhet  vore  en  större  grundsanning 
än  Sonens  gudom  och  som  sökte  gifva  en  panteistisk  lösning 
af  problemet.     Gud  vore,  sade  han,  opersonlig,  men  har 
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successivt  framträdt  i  tre  uppenbarelseformer  såsom  Fader, 
Son  och  Helige  Ande.  De  hafva  shlunda  ej  funnits  till  på 
samma  gång.  Då,  de  fullbordat  hvar  och  en  sitt  verk, 
återgå  de  och  försvii  na  i  det  eviga  ur  väsendet  och  äro 
således  ändliga  i  allt  som  karakteriserar  dem.  Åskådningar 
beslägtade  nied  denna  Sabellianska  modalism  hade  länge 
åstadkommit  bekymmer  i  kyrkan,  men  då  den  med  väl- 
talighet och  entusiasm  framhölls  såsom  hvilande  både  på 
förnuftet  och  skriften,  framkallade  den  motstånd  isynnerhet 
bland  de  kristna  i  Alexandria.  Dionysius  af  Alexandria  bland 
andra  visade  ohållbarheten  af  Habellii  ståndpunkt,  ehuru 
äfven  denne  gjorde  sig  skyldig  till  uttryck,  som  gåfvo  vid 
handen,  att  han  fattade  Sonen  såsom  skapad  af  Fadern. 
Det  skulle  då  hafva  funnits  en  tid.  då  Sonen  ej  funnits  till, 
såsom  uppvisades  af  Dionysius  af  Kom.  Man  kan  af  dessa 
vinkar  se,  hvilka  strömningar  som  gjorde  sig  gällande  inom 
kyrkan  före  arianernas  ui)pträdande.  och  förutan  hvilka 
dessa  ej  skulle  hafva  rönt  den  oerhörda  framgång,  som 
händelsen  var. 

Men  innan  vi  öf  vergå  att  något  närmare  omnämna  den 
irrlära,  som  i  4:de  århundradet  var  nära  att  förvilla  hela 
kristenheten,  låtom  oss  kasta  en  blick  på  den  mans  tidigare 
år,  hvilken  blef  medlet  i  Guds  hand  att  rädda  kyrkan  från 
den  största  af  alla  villfarelser.  Denne  var  såsom  förut 
antydts  Atanasius.  Han  föddes  år  297.  I  hans  barndom 
härjade  grymma  förföljelser  mot  de  kristna,  innan  ännu 
kristendomen  vunnit  erkännande  af  den  verldsliga  makten. 
Utan  tvifvel  bidrogo  de  tidiga  mianena  af  de  kristnas 
ståndaktighet  till,  att  hos  den  unge  Atanasius  väcka  den 
hänförelse  och  det  nit  för  Kristi  sak,  som  sedermera  ut- 
märkte hela  hans  lif. 

Ar  313  blef  Alexander  biskop  i  Alexandria.  Det  sägas, 
att  då  denne  vördade  man  tillsammans  med  några  presby- 
terer,  som  besökte  hans  hus,  en  d  g  sågo  ut  genom  fönstret 
nedåt  sjöstranden,  fingo  de  skåda  en  egendomlig  syn:  en 
skara  gossar  roade  sig  på  det  sätt  t,  att  en  af  dem  med 
påtaglig  högtidlighet  döpte  den  ene  efter  den  andre  af  sina 
kamrater.  De  blefvo  genast  förda  inför  biskopen  och  bekände 
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sin  handling.  Biskop  Alexander  fann,  att  kyrkans  ritual 
blifvit  följd  och  förklarade  dopet  gi.tigt.  Dop  förrättaren 
var  den  unge  Atanasius.  Biskopen  tog  honom  till  sin 
privatsekreterare.  Många  omständigheter  bidrogo  att  utbilda 
Atanasii  karakter  och  leda  hans  tankeriktning.  Han  hade 
tillfälle  att  se  den  hedniska  gudstjänsten  med  dess  storslagna 
ehuru  afsky värda  ceremonier.  Filosofien  sökte  äfven  på 
hans  tid  lösa  några  af  de  mest  invecklade  frågor,  som 
endast  kunna  klargöras  genom  uppenbarelsen.  Framstående 
kristna  lärare  förirrade  sig  i  spekulationens  irrgångar  och 
gåfvo  de  mest  underliga  förklaringar  angående  verldens 
ursprung  och  slägtets  utveckling.  Innan  den  arianska 
villfarelsen  uppstått,  var  den  unge  Atanasii  sinne  upptaget 
af  de  viktigaste  frågor  rörande  kristendomen. 

Då  han  var  endast  21  år,  skref  han  tvenne  arbeten, 
det  ena  benämndt  ''Mot  hedningarne",  det  andra:  ''Rörande 
Kristi  menniskoblifvande'\  Han  jemförde  hedningarnes 
gudar,  deras  sagolika  bedrifter,  deras  låga  och  orena  guds- 
begrepp med  skriftens  lära,  med  Kristi  karakter  och  den 
korsfästes  gudom.  Atanasius  såg  hvarje  annan  sanning  i 
ljuset  af  kunskapen  om  Guds  härlighet  uppenbarad  i 
Kristus,  för  honom  syntes  menni-koslägtets  och  uppenbg,- 
relsens  historia  koncentrera  sig  omkring  detta  sublima 
centrum.  Han  blef  derför  redan  från  början  till  stor  hjälp 
för  sin  vän  och  fader  Alexander,  erkebiskop  eller  patriark 
i  Alexandria,  då  villoläraren  Arius  framträdde.  Denne 
Arius  var  40  år  äldre  än  Atanasius.  Han  var  föreståndare 
för  en  församling  i  Baucalis.  Han  var  en  man  med  högrest 
gestalt,  hade  ett  hänförande  sätt  i  sitt  uppträdande  och 
utöf  vade  ett  mäktigt  inflytande.  Hans  lefverne  var  klander- 
fritt och  asketiskt.  Konsten  att  använda  en  skarp  och 
hårklyfvande  logik  var  han  väl  förti-ogen  med.  Han  var 
ifrig  och  nitisk  och  trodde  fast  på  sin  läras  skriftenlighet 
och  rättmätighet  och  ansåg  Alexander  befinna  sig  i  villfarelse 
och  synd.  Arii  lära  bestod,  med  få  ord  sagdt,  deri,  att 
Kristi  gudom,  det  gudomliga  elementet  hos  Kristus,  Guds 
son,  ej  kunde  i  något  afseende  betraktas  såsom  af  samma 
väsende  som  Fadern.    Arius  påstod,  att  om  Kristus  vore 
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Guds  son,  så  var  det  en  period  i  den  flydda  evigheten, 
ehuru  före  verldarnes  skapelse,  då  han  blef  född  och  skapad 
genom  Faderns  vilja.  "Kristus  hade  ej  alltid  existerat.^' 
"han  fans  ej,  förrän  han  blef  född".  Många  af  dessa 
spekulationer  hade  sitt  ursprung  i  den  neoplatonska  filoso- 
fien, men  derpå  skola  vi  ej  vidare  inlåta  oss. 

Enligt  hans  teorier  var  Kristus  således  en  skapad 
varelse,  en  "härledd"  Gud,  så  att  sä<?a,  och,  såsom  somliga 
uppfattade  det,  (m  lialfgud  lika  med  de  många  gudar  och 
herrar,  som  just  blifvit  utdrifna  från  deras  hjärtan,  som 
öfvergått  till  kristendomen.  Arius  vägrade  ej  att  tillbeija 
Kristus,  men  detta  endast  väckte  de  rättroendes  förtrytelse, 
ty  att  dyrka  någon  varelse  som  vore  mindre  än  Gud  och 
till  väsendet  skild  från  honom,  ansågo  de  med  rätta  för 
afguderi. 

Arius  fick  en  stor  skara  anhängare,  och  stora  ansträng- 
ningar gjorde  han  att  sprida  sin  lära  ej  blott  bland  kyrkans 
framstående  män  utan  ock  bland  den  stora  massan  af  folket. 
Dertill  bidrog  i  väsentlig  mån  en  poetisk  skrift,  som  han 
utgaf  under  namn  Thalia.  hvari  han  på  folkets  enkla 
hvardagsspråk  och  med  träffande  l>iider  framhöll  sin  lära 
samt  med  bittert  hån  gisslade  läran  om  Kristi  sanna  gudom. 
Arii  satser  kommo,  snart  sagdt  i  hvars  mans  mun.  På  torg 
och  gator,  i  hem  och  verkstäder  diskuterades  för  och  emot. 
Gregorius  af  Nyssa  säger :  att  om  man  gick  in  i  en  bagarbod 
och  fråagde  efter  priset  på  bröd,  kunde  man  först  få  till 
svar:  "Fadern  är  större,  och  Sonen  blott  hans  undersåte". 
"Gå  till  en  badinrättning  och  begär  ett  bad,  och  du  får  till 
svar:  'Sonen  är  skapad  af  intet." 

Men,  såsom  sagdt,  Arius  lyckades  äfven  få  några  af  de 
mest  framstående  lärarne  på  sin  sida,  bland  andra  den  af 
Constantin  den  stores  hof  gynnade  Eusebius  af  Nikomedia. 
Väl  blef  Arius  kallad  inför  en  synod  af  100  biskopar  i 
Alexandria  år  .321  och  utesluten  ur  den  kristna  kyrkan, 
men  icke  desto  mindre  fortfor  hans  lära  att  vinna  gehör. 

Så  kom  då  det  verldsberyktade  kyrkomötet  i  Nicea  år  .325. 
Till  detta  det  första  oekiuneniska  mötet  kallades  hela  kyrkan 
af  kejsar  Constantin  att  sända^delegater.  Öfver  300  biskopar 
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voro  församlade  jemte  en  skara  af  presbyterer  och  diakoner. 
Flera  frågor  förelågo  till  behandling,  men  den  förnämsta 
af  dem  alla  var  frågan  om  Kristi  gudom.  Såsom  kunde 
förutses,  vardt  striden  rörande  detta  högviktiga  ämne  het. 
Ej  mindre  än  17  biskopar  stälde  sig  öppet  på  Arii  sida  och 
själf  gafs  han  tillfälle  att  försvara  sin  åskådning.  Ingen 
stridskämpe  vid  mötet  vardt  dock  så  framstående  som  den 
unge  diakonen  Atanasius,  som  nu  ej  var  mer  än  28  år. 
Han  var  själen,  ja,  den  intellektuelle  jätten  och  ledaren  i 
denna  för  kristendomen  så  viktiga  kamp.  Han  var  till  det 
yttre  mycket  olika  sin  beryktade  motstånd^are  Arius.  Liten 
till  växten,  men  med  sitt  själfulla  ansigte  och  sina  genom- 
trängade  ögon,  sin  lysande  vältalighet  och  oemotståndliga 
logik  samt  sin  mäktiga  bibeltolkning  kimde  han  ej  annat 
än  göra  de  kraftigaste  intryck.  Mer  än  någon  annan  af  de 
närvarande  sanningskämparne  bidrog  han  till,  att  mötet  så- 
som ett  helt  med  få  undantag  uttalade  sig  för  läran  om  Kristi 
sanna  gudom  och  uttalade  förkastelsedom  öfver  Arii  lära. 
Några  af  de  biskopar,  som  ej  gingo  in  härpå,  blefvo  afsatta, 
och  Arius  blef  landsförvist  till  Illyrien. 

En  kort  tid  efter  mötet  i  Nicea  dog  den  gamle  vördnads- 
värde biskop  Alexander  i  Alexandria.  På  sin  dödsbädd 
rekommenderade  han  i  varma  ordalag  Atanasius  till  sin 
efterträdare,  hvilket  han  också  blef.  Med  kraft  och  ännu 
större  inflytande  arbetade  han  nu  på  spridningen  af  san- 
ningens kunskap  och  väckandet  af  andligt  lif.  Arianerna 
voro  dock  ej  overksamma  att  göra  allt  för  att  åter  vinna 
inflytande  samt  att  störta  sin  störste  motståndare  Atanasius. 
De  lyckades  mer  och  mer  få  gehör  hos  kejsar  Constantin 
och  utspredo  det  ena  falska  ryktet  efter  det  andra  om 
Atanasius,  ja,  anklagade  honom  för  de  hemskaste  brott, 
som  saknade  den  ringaste  grund.  Arianernas  antal  växte 
hastigt,  kyrkomöten  höUos,  der  de  voro  flertalet,  och  man 
kallade  Atanasius  i  afsigt  att  störta  honom,  men  han  vägrade 
att  infinna  sig.  Vid  kyrkomötet  i  Tyrus  335  tvangs  han 
dock  att  infinna  sig,  alldenstund  hans  fiender  lyckats  göra 
honom  misstänkt  hos  kejsaren.  I  detta  möte  voro  arianerna 
öfvervägande.     Flera  grundlösa  anklagelser  gjordes  mot 
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Atanasius,  bland  andra  en,  som  man  redan  förut  framstält, 
att  han  mördat  en  viss  Arsenius,  hvilken  man  i  verkligheten 
gömt  i  nedre  F^gypten  för  att  kunna  göra  denna  anklagelse. 
Atanasius  hade  dock  lyckats  få  reda  på  honom  och  medhade 
honom  till  mötet  Till  de  skenheliga  prelaternas  skam  och 
öfverraskning  presenterade  Atanasius  mannen  för  mötet, 
men  många  voro  dock  så  fördomsfulla,  att  de  trodde,  att 
Atanasius  kunde  göra  detta  med  magiska  konster.  Andra 
anklagelser  uppdiktades  mot  honom,  och  det  beslöts  att 
ställa  honom  under  mötets  dom.  Atanasius  vägrade  dock 
att  låta  sig  dömas  af  kyrkomötet  samt  reste  genast  till 
Konstantinopel  för  att  vädja  till  kejsaren.  Denne  vägrade 
dock  till  en  början  att  mottaga  den  djärfve  biskopen,  men 
Atanasius  kunde  ej  så  lätt  afspisas.  "Jag  fordrar,  att  du 
blir  domare  mellan  o.ss ',  var  hans  frimodiga  tal.  Kejsaren 
skref  då  till  Tyrus  och  befalde  kyrkomötets  medlemmar 
att  infinna  sig  till  möte  i  Konstantinopel.  Man  fann  nu  på 
nya  anklagelser.  Atanasius  beskyldes  för  politisk  konspi- 
ration och  dömdes  att  gå  i  landsflykt  till  Trier.  Atanasius 
blef  nu  i  tillfälle  att  utöfva  ett  kraftigt  inflytande  i  Vester- 
landet.  och  med  sin  kära  församling  i  Alexandria  underhöll 
han  sig  genom  flera  skrifvelser. 

Arianerna  utvecklade  deremot  en  liflig  verksamhet  i 
Österlandet.  Man  lyckades  inbilla  kejsaren,  att  Arius  ej 
vore  villfarande,  och  han  beviljades  återupptagande  i  kyr- 
kans gemenskap.  Detta  skulle  ske  med  stor  högtidlighet  i 
Konstantinopel.  Den  gamle  rättrådige  biskop  Alexander  i 
Konstantinopel  sörjde  mycket  häröfver.  Dagen  före  den 
sabbat,  då  den  viktiga  akten  skulle  ske,  bad  biskop  Alexander 
till  Gud,  att  han  måtte  slippa  bevittna  en  sådan  handling,  och 
att  Herren  skulle  hädankalla  antingen  honom  eller  Arius, 
förrän  nästa  dag  kom.  Gud  hörde  hans  bön.  Arius  dog 
helt  hastigt  samma  dag.  Kort  deref  ter  dog  äf  ven  Constantin 
den  store. 

Constantin  efterträddes  af  sina  söner  Constantin,  Con- 
stantius  och  Constans.  Genom  Constantin  II  :s  bemedling 
fick  Atanasius  tillåtelse  att  återvända  till  Alexandria  337 
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eller  338.  Under  jubel  bland  sina  tusentals  vänner  återkom 
han  till  sin  församling,  som  alltid  var  honom  trogen. 

Det  dröjde  dock  ej  länge,  förrän  stormen  åter  bröt  lös. 
Constantius,  Österlandets  herskare  var  arianskt  sinnad  och 
fientligt  stämd  mot  Atanasius.  På  ett  kyrkomöte  i  Antioika 
339  blef  Atanasius  afsatt  och  en  annan  biskop  satt  i  hans 
ställe.  Atanasius  begaf  sig  till  Rom,  och  många  grymheter 
utöfvades  mot  hans  anhängare  i  Alexandria.  Omfånget  af 
denna  framställning  tillåter  oss  ej  att  i  någon  närmare 
detalj  följa  Atanasii  skiftesrika  lif,  som  stod  i  så  nära 
sammanhang  med  vexlingen  af  de  olika  partiernas  makt- 
ställning. Atanasius  blef  åter  insatt  i  sitt  embete  och 
återvände  till  Alexandria,  men  ej  för  att  i  ostördt  lugn  få 
fortsätta  sitt  arbete.  Ytterligare  trenne  gånger  nödgades 
han  fly  eller  gå  i  landsflykt  och  återvände  lika  många 
gånger  till  sitt  biskopsdöme.  Af  de  46  år  han  var  biskop, 
nödgades  han  tillbringa  20  år  i  landsflykt.  Största  delen 
af  denna  tid  tillbragte  han  i  öknen  i  grottor  och  bergs- 
skrefvor. 

Vid  ett  tillfälle  blef  han  jämte  sin  församling  öf  verfallen 
under  pågående  gudstjänst  af  6  tusen  beväpnade  män. 
Många  af  hans  församlingsmedlemmar  blefvo  dödade  eller 
sårade,  men  Atanasius,  betäckt  af  den  allsmäktiges  skugga, 
gick  ut  midt  ibland  sina  fiender,  utan  att  någon  våga^le 
lyfta  sitt  svärd  mot  honom,  och  försvann  i  öknen.  Hvarest 
han  då  dolde  sig,  visste  ingen.  Constantius  gjorde  stora 
ansträngningar  att  finna  honom,  men  förgäfves.  Från  sin 
undangömda  plats  utsände  han  dock  försvarsskrifter,  sände - 
bref,  predikningar,  kommentarier  och  epistlar,  som  skakade 
den  kristna  verlden  med  ordets  makt  och  i  Andens  kraft. 

Några  af  Atanasii  förtrognaste  vänner  kände  hans 
vistelseort,  och  de  förde  hans  skrifvelser  till  verldens 
kännedom,  och  många  bland  dem  blefvo  dödade,  emedan  de 
ej  ville  förråda  sin  älskade  lärare.  Att  dö  för  hans  skull 
räknade  de  som  en  n  ar  yrkrona,  värd  att  eftersträf va. 

Atanasii  förnämsta  verk  under  hans  långa  vistelse  i  öknen 
var  de  ännu  bevarade  ^ Fyra  af  handlingar  mot  arianerna". 
Dessa  afhandlingar  gjorde  utan  tvif  vel  mer  än  något  annat 
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medel  att  stadfästa  läran  om  Kristi  sanna  gudom  och 
tillintetgöra  arianernas  inflytande  för  framtiden.  Dessa 
berömda  afhandlingar  bilda  —  åtminstone  tre  af  dem  — 
sammanhängande  argument  mot  arianernas  förnekelser  och 
skriftvidriga  påståenden.  De  utgöra  ock  ett  häfdande  af 
skriftens  sanna  mening  mot  arianska  skriftställares  förvända 
tolkningar.  Framställningen  är  derför  snarare  biblisk  än 
skolastisk  till  formen.  Atanasius  gjorde  till  sin  uppgift  att 
ställa  Guds  uppenbarelse  i  skriften  framför  sina  läsares 
ögon  och  ej  beslut  af  kyrkomöten.  Han  tager  för  gifvet, 
att  alla  kristna  fasthålla  —  eller  borde  fasthålla  —  såsom 
förnämsta  grundsats  Guds  enhet  och  Guds  sona  tillvaro. 
De  troendes  vördnad  för  Kristus,  hvilken  de  trott  vara 
Guds  menniskovordna  ord  och  visdom,  hade  för  århundra- 
den ledt  dem  att  med  hans  heliga  namn  förbinda  hvarje 
uttryck  af  ära,  dyrkan  ocli  härlighet,  som  menniskotunga 
kunde  uttala.  Men  den  fråga,  som  bhfvit  brännande  och 
af  den  största  vikt  och  lef vande  intresse  var:  ''Är  Gudn 
son  verkligen  Gud  eller  ickeV  Om  han  ej  är  sann  Gud, 
då  hafva  vi,  sade  Atanasius,  två  gudar,  ty  han  är  genom 
sin  natur  siiväl  som  genom  sitt  menniskoblifvande  Faderns 
afbild,  upi)enbarelse,  ord  och  visdom. 

Då  man  läser  dessa  afhandUngar  i  ljuset  af  kyrkohisto- 
riens .skildring  om  den  arianska  striden,  så  förvånas  man 
öfver  författiirens  nästan  fullkomliga  tystnad  med  afseende 
på  de  båda  partienias  förnämsta  slagord.  Han  brj-r  sig  ej 
om  att  hålla  envist  fast  vid  ordet  Homoousion  (som  betecknar 
Sonens  väsenenhet  med  Fadern  eller  samma  väsen  som 
Fadern),  ej  heller  anför  han  semiarianemas  Homoiousion*). 
För  Atanasius  innebar  striden  något  vida  mer  än  häfdandet 
af  vissa  teologiska  uttryck,  huru  korrekta  de  än  månde 
vara.  Det  är  de  falska  ideei-na  han  framför  allt  tillbakavisar 
och  de  sanna  han  förfäktar,  äfven  om  man  ej  alltid  kan 
vara  ense  om  själfva  uttrycken. 

Som  föi-ut  antydts,  sväfvade  Atanasius  vid  flera  tillfällen 
i  påtaglig  lifsfara,  men  fick  erfara  ett  lika  påtaghgt  beskydd 


*)  Till  väsendet  lik  (Fadern  i. 
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af  Honom,  hvars  trogne  tjänare  han  var.  Då  han  vid  ett 
tillfälle  tillsammans  med  några  vänner  i  en  båt  flydde 
uppför  Nilen,  förföljdes  han  af  en  annan  båt  full  med 
fiender.  När  han  såg,  att  han  ej  skulle  kunna  hinna  undan, 
lät  han  vända  båten  och  mötte  dem.  De  ropade:  "H var  är 
Atanasius?"  En  af  hans  vänner  svarade:  '  Han  är  nära". 
Utan  tvifvel  trodde  fienderna,  att  Atanasii  båt  ännu  var 
framför  dem.  De  fortsatte  sin  färd,  och  Atanasius  var 
räddad. 

bedan  Atanasius  tillåtits  att  återvända  från  sin  femte 
landsflykt ,  fick  han  i  lugn  för  yttre  fiender  staima  bland 
sitt  folk  i  Alexandria  under  rastlös  verksamhet,  tills  han  i 
frid  insomnade  för  att  gå  och  skåda  Honom,  som  är  Guds 
härlighets  sken  och  hans  väsendes  aftryck.  Honom  som  han 
redan  här  på  jorden  med  trons  oföi-^^illade  blick  skådade 
såsom  Gud  högtlofvad  evinnerligen.  Atanasii  dödsår  upp- 
gifves  af  de  bästa  auktoriteter  till  373. 

Utrymmet  tillåter  oss  endast  några  få  ord  särskildt  om 
Atanasii  karakter. 

1.  Han  var  sant  gudfruktig.  Detta  framstod  i  hans 
Gud  hängifna  och  ödmjuka  hf,  hans  ständiga  lof  till  Fräl- 
saren för  syndernas  förlåtelse,  hans  onibbhga  tro  på  Kristus 
såsom  dödens  besegi"are,  hans  visshet  om  sanningens  seger 
i  verlden.  En  af  hans  största  njutningar  var  att  bedja  och 
att  försaka  jordiska  beqvämligheter.  Han  visade  i  ord  och 
i  handling,  att  han  ville  oftra  sina  egna  intressen,  på  det 
Kristus  måtte  varda  stor  i  verlden. 

2.  Han  var  en  klar  tänkare  och  egde  en  förvånande 
förmåga  att  uttrycka  sig  tydligt  och  öfvertygande.  Han 
kan  ej  som  retoriker  jämföras  med  en  Gregorius,  Kiysosto- 
mus  eller  Basilius,  men  han  egde  förmågan  att  samla  gedigna 
tankar  i  korta,  klara  yttranden,  som  ej  kunde  lemna 
åhöraren  i  tvifvel  om,  hvad  han  menade.  Till  bevis  häi"på 
hänvisa  vi  endast  till  hans  vädjan  tdl  Constantinus  eller 
hans  apologi  tUl  Constantius. 

3.  Hans  öfvertygelse  var  förenad  med  en  varm  känsla. 
Då  vi  taga  hänsyn  till  den  tid,  hvari  han  lefde,  och  det 
sätt,  hvarpå  det  då  var  vanligt  att  föra  teologiska  strider, 
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.«å  finna  vi,  att  han  var  kärlelcBfuU  och  hänHynsfuU  till  och 
med  mot  Bina  bittraste  fiender. 

4.  Hanw  öfvertygelse  var  förenad  med  ett  sant  mod. 
J)h,  omstäiiriiKhctfMna  tvungo  honom  att  fly,  så  flydde  han 
•<!j  för  sin  egen  skull  eller  emedan  han  persfjnligen  fruktade 
smärtor  och  död,  utan  för  sjinningens  skull  för  att  kunna 
bevaras  att  åter  kämpa  för  Herrens  sak  mot  synd  och 
villfarelse.  Han  var  lifligt  öfveitygad  om  sin  stora  mission 
■och  ville  kiimpa  sii  länge  soin  möjligt  för  sanningens  seger. 

5.  Han  egde  alltid  en  klar  blick  på  sitt  mål  och  fullföljde 
<let  med  omutlighet.  hvad  som  än  inträffade.  Han  egde  en 
i?rundlig  kännedom  om  menniskors  ostadighet  och  visste, 
huru  han  på  ett  rättfärdigt  sätt  skulle  kunna  vinna  dem. 
Ehuru  han  understundom  hade  hela  verlden  emot  sig,  var 
han  viss  om,  att  hans  mål  skulle  vinna*. 


Fråga  vi  då  slutligen  hvad  resultatet  vardt  af  denna 
strid,  så  finna  vi,  att  det  ej  dröjde  länge  efter  Atanasii  död, 
förrän  hela  krLstenheten  erkände  den  sanning,  för  hvilken 
han  kämpade,  och  var  villig  att  inom  kort  som  ett  helt 
erkänna,  att  Kristus  är  "sann  Gud,  född  af  Fadern  i  evighet 
och  tillika  sann  menniska",  och  har  denna  sanning  utan 
nämnvärda  strider  erkänts  inom  alla  kristna  samfund  intill 
denna  dag.  Kiustenheten  fick  derefter  en  klarare  ui)pfattning 
om  Kristi  person  än  den  någonsin  haft  sedan  apostlames 
•dagar.  Arianemas  villfarelse  fortlefde  ej  länge.  Endast 
på  några  kyrkans  utkanter  kunde  man  spåra  den  ett  par 
hundra  år  efter  Atanasii  tid. 

Men  hvarför  är  det  så  viktigt  att  fasthålla  Sonens 
väsensenhet  med  Fadern  och  hans  födelse  af  evighet? 
Emedan  detta  är  grunden  för  att  menskligheten  skaU  kunna 
tro  på  någon  Gud  alls.  Deismens  gud,  som  ej  frågar  efter 
<ien  verld,  han  skapat,  kan  möjligen  få  rum  i  några  få 
filosofers  hjärnor.,  men  menskligheten  har  aldrig  trott  på 
honom  och  skaU  aldrig  blifva  tiUfredsstäld  med  honom. 
Panteismens  opersonlige  gud  må  väl  kunna  tjusa  några 
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poeters  fantasi,  men  menskligheten  har  aldrig  kunnat 
och  skall  aldrig  kunna  stanna  vid  dess  sväfvande  gudsbe- 
grepp. Hvarest  deismen  och  panteismen  mest  förkunnats, 
der  har  den  stora  massan  hängifvit  sig  åt  den  krassa 
materialismen.  Menskligheten  måste  antingen  stanna  inför 
Honom,  "som  så  älskade  verlden,  att  han  utgaf  sin  ende 
son,  på  det  att  hvar  och  en  som  tror  på  honom  icke  skall 
förgås  utan  hafva  evigt  lif"  eller  också  hamna  i  ateismens 
—  i  gudsförnekelsens  mörka  och  hopplösa  natt.  Om  mensk- 
ligheten ej  får  lära  känna  Herren  Herren,  som  ifrån  döden 
frälsar,  skall  den  aldrig  kunna  stanna  vid  några  abstrakta 
gudsbegrepp.  Gud  uppenbarad  i  Kristus  —  eller  ateism 
(fullständig  gudsf örnekelse)  —  mellan  dessa  tvenne  alternativ 
finnes  ingen  verklig  hållpunkt.  Antingen  skall  menskligheten 
såsom  en  vis  man  bygga  på  klippan  Kristus  och  blifva 
räddad  ellei-  bygga  på  ateismens  sand,  blifva  dårar  och 
säga:  "det  finnes  ingen  Gud".  Ty  menskUghetens  trånande 
hjärta  längtar  efter  en  Gud,  som  är  allsmäktig,  men  som 
kan  tillbakahålla  sin  oändliga  kraft,  en  Gud,  som  är  ofattlig, 
men  som  dock  kan  lära  oss  att  känna  sig,  en  Gud,  som  är 
mäktig  att  vårda  sig  om  sin  skapelse,  en  oändlig  kärlek, 
som  kan  nå  oss  med  vänliga  blickar  och  beröra  oss  med 
den  högsta  menskliga  kärlek ;  menskligheten  ti'ånar  efter  en 
Gud,  som  är  den  eviga  visdomen  och  som  dock  kan  tala  ur 
den  oändliga  tankens  djup  till  oss  på  ett  menskligt  språk; 
menskligheten  måste  hafva  en  Gud,  som  den  så  att  säga 
kan  vidröra.  En  sådan  Gud  finner  menskhgheten  i  Kristus 
Jesus,  Gud  uppenbar  "^'orden  i  köttet.  I  honom  bevaras 
mensklighetens  annars  olösliga  spörsmål.  Endast  genom 
Kristi  menniskoblifvande  kan  menskligheten  fatta,  hvad  en 
verklig  menniska  är,  endast  derigenom  finnes  möjUghet  till 
ett  sant  menskligt  lif.  I  ingen  annan  skall  menniskan  finna 
frälsning  för  tid  och  evighet. 

"Ära  ske  Gud  uppå  sin  tron, 

som  oss  har  skänkt  sin  ende  son! 

Nu  menskors  i-öst  och  englars  kor 

lofsjunge  den  i  höjden  bor." 


Invandring  och  kyrkospråk. 


Det  är  nu  snart  sextio  år  sedan  den  egentliga  invandringen 
af  svenskar  till  Förenta  Staterna  tog  sin  början.  Nästan 
alla  de,  hvilka  tillhörde  de  äldsta  invandrame,  hafva  nu 
samlats  till  sina  fäder  Under  stora  svårigheter,  både  på 
hafvet  och  efter  framkomsten  hit,  bröto  de  sig  väg.  In- 
vandringen har  sedan  blifvit  både  beqvämligare  och  billigare, 
den  har  också  ornvexlat  mycket,  hvad  antalet  invandrare 
beträtfar;  men  alla  omständigheter  synas  antyda,  att  sådana 
ofantliga  skaror,  som  för  omkring  30  år  sedan  strömmade 
hit  från  Sverige  hvarje  år,  sannolikt  ej  vidare  skola  lemna 
vårt  gamla  fädernesland. 

Dels  har  den  fattige  arbetaren  i  Sverige  det  numera  bättre 
än  han  hade  det  i  gamla  dagar,  i  det  att  arbetslönerna  äro 
högre  och  bemötandet  mera  billigt.  Dels  erbjuder  Amerika 
ej  längre  så  gynsamma  tillfällen  att  genom  några  års  arbete 
få  en  god  egendom;  ty  jorden  har  i  prärie  staterna  stigit 
betydligt  i  pris.  Uti  städerna  börjar  det  också  att  ej  blif  va 
så  godt  om  arbetsförtjänst ;  så  att  äfven  en  skicklig  yrkes- 
man ej  kan  vara  säker  om  försörjning  för  sig  själf  och  sin 
familj,  som  fallet  var  i  forna  dagar.  Förhållandena  här  i 
Amerika  börja  att  arta  sig  något  lika,  hvad  de  äro  i  det 
gamla  landet;  hvilket  hos  de  flesta  minskar  lusten  att 
utvandra. 

I  kyrkligt  afseende  har  dock  Amerika  allt  jämt  ett 
bestämdt  företräde  framför  det  gamla  landet.  Vi  hafva  här 
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ej  blott  rätt  att  dyrka  Gud  efter  vårt  samvetes  öf  vertygelse, 
utan  äfven  fullkomligt  skydd  mot  alla  ingrepp  från  kyrklig 
sida.  I  Sverige  måste  alla  metodister,  baptister,  missions- 
vänner o.  s.  v.  betala  skatt  till  lutherska  presterskapet  och 
bidraga  till  lutherska  kyrkobyggnader.  Här  ute  hafva  vi 
full  kyrklig  frihet. 

Med  afseende  på  svensk -amerikanernas  kyrkospråk  är 
det  klart,  att  de  tidigare  invandrarne,  som  ej  kände  annat 
tungomål  än  svenskan,  önskade  höra  Guds  ord  förkunnas 
på  detta  deras  fäders  språk.  Och  på  de  orter,  dit  någon 
betydande  invandring  ännu  pågår,  behöfves  naturligtvis 
ännu  svensk  predikan.  Äfven  der  invandringen  nästan 
upphört,  men  stora  skaror  af  svenskar  slagit  sig  ned  i 
hvarandras  grannskap,  finnas  ännu  många  qvar  af  den 
gamla  stammen.  Flera  bland  dessa  förstå  visserligen  engel- 
ska, men  fatta  lättare  en  svensk  predikan;  andra  hafva 
aldrig  brytt  sig  om  att  lära  engelska.  Alla  dessa  föredraga 
svenskan  såsom  kyrkospråk.  Ofta  hafva  de  också  lärt  sina 
här  i  landet  födda  barn  att  tala  svenska,  så  att  dessa  kunna 
något  så  när  förstå  ett  föredrag  på  fädernas  språk. 

I  allmänhet  är  dock  svenskan  mera  främmande  för  här 
i  landet  födda  barn  af  svenska  föräldrar,  än  engelska 
språket.  Detta  är  helt  naturligt;  ty  de  få  här  sin  skol- 
undervisning på  engelska,  och  fatta  derför  lätt  hvad  orden 
på  detta  tungomål  betyda.  Detta  är  naturligt,  och  såsom 
det  bör  vara.  Dermed  följer  dock,  att  predikstolens  språk 
också  blifver  engelskan.  Ofvergången  härtill  har  redan 
börjat  på  många  ställen.  Vi  måste  sedan  delvis,  och  med 
tiden  helt  och  hållet,  begagna  landets  språk  i  våra  kyrkor. 
Svenskheten  har  sina  sköna  minnen ;  fädernas  bedrifter  äro 
upptecknade  på  historiens  blad ;  men  våra  efterkommandes 
uppgift  är  att  blifva  helt  amerikanska;  och  endast  härigenom 
blifva  de  fullt  passande  för  sitt  nya  fädernesland. 

W.  Henchen; 


Hvad  kärlek  byggt  består. 


Hvad  kärlek  byggt,  kan  ingen  makt  förstöra, 
det  trotsjir  hatets  hån  och  ondskans  hot; 
ej  tiden  själf  d(^t  mäktar  att  förgöra, 
och  dödens  udd  sig  bryter  deremot. 
Allt  som  af  kärlek  byggts  i  jordens  dalar 
är  sammanväfdt  med  evighetens  verld; 
det  har  sitt  skydd  frän  himlens  höga  salar, 
ty  vcrk(-t  själf  ät  himlen  är  en  ^ärd. 

Du  tror  det  knappt,  du  men  skoson,  som  skådax 

med  sorg  ditt  eget  verk  i  aska  lagdt; 

du  tycker  förr  erfarenheten  talar, 

att  allt  skall  härjas  utaf  ondskans  makt. 

Men  ack.  du  ser  det  från  en  orätt  sida, 

ifrån  en  jordisk;  —  fatta  det  ej  så! 

Låt  blicken  bortom  tidens  gränser  glida, 

och  du  skall  se,  det  goda  skall  bestå. 

Ett  vänligt  ord,  hur  snabbt  det  må  förflyga, 
skall  bringa  ro  till  något  sorgset  bröst; 
en  handfull  blommor,  om  än  små  och  blyga. 
Till  någon  lidande  skall  skänka  tröst. 
En  enda  dryck  af  källans  vatten  klara, 
i  kärlek  gifven,  släcker  törstens  qval; 
och  minnet  af  det  der  skall  ännu  vara. 
långt  sedan  det  är  glömdt  i  jordens  dal. 


Det  goda  kan  ej  dö,  fast  tiden  svinner, 
hvad  kärlek  byggt  för  evigt  skall  bestå: 
ty  som  en  stjärnas  ljus  till  jorden  hinner, 
långt  sedan  stjärnan  själf  har  slocknat  —  så 
vårt  kärleksverk,  när  vi  lagts  ner  i  mullen 
att  hvila  ut  till  domens  stora  dag, 
skall  stråla  ljufligt  öfver  mörka  kullen 
och  lefva  evigt  (x;h  med  friska  drag. 

Här  byggdes  ett  hem  på  en  fränmiande  strand 

för  dem,  hvilka  komnio  från  aflägset  land, 

fitt  här  söka  lycka  och  bröd: 

här  hn-ade  faror  af  tusende  slag, 

här  mötte  dem  synden  med  leende  drag, 

här  väntade  falskhet  och  nöd. 

Här  hviskade  röster  om  glädje  och  frid, 
om  storhet,  om  ära,  om  vänskap  så  blid, 
men  ack,  det  var  falskhet  i  allt. 
Och  lättrörda  hjärtan  bedrogos  så  lätt 
och  bragtes  i  faror  på  tusende  sätt, 
och  —  snart  allt  var  dystert  och  kallt 

Då  byggdes  ett  hem  på  vår  afiägsna  striuid, 
att  hysa  de  arma  från  främmande  land, 
de  många,  som  kommo  från  nord. 
Här  öppnades  för  dem  en  räddande  hamn, 
här  bjöds  dem  en  fristad  i  kärlekens  namn, 
här  talades  vänskapens  ord. 

Här7fingo  de  hvila,  här  fingo  de  bo, 

här  funno  de  skönt  efter  stormarne  ro 

och  här  gafs  dem  broderligt  råd. 

Sen  gingo  de  hoppfullt,  som  plikten  dem  bjöd, 

att  kämpa  i  främmande  landet  för  bröd, 

och  tackade  Gud  för  hans  nåd. 


Du,  Nordens  son,  som.  kom  från  barndoms  hydda, 
Som  nyss  du  lemnat,  tårögd  och  försagd, 
der  nyss  din  moder  bad:  "O  Gud,  beskydda 
mitt  barn  och  led  det  rätt  i  fredlig  bragd"; 
se,  du  kom  hit,  en  främling,  och  du  kände 
dig  öfvergifven  stå  på  fjärran  strand, 
då  —  dina  steg  mot  detta  hem  du  vände, 
dit  dragen  af  en  vänlig  brodershand. 

Se,  redan  hafva  tjugu  år  förrunnit, 
sen  först  det  hemmet  öppnade  sin  dörr, 
och  skaror  kommit,  bott  här  och  försvunnit, 
men  hemmet  står  der,  öi)pot  nu  som  förr. 
Det  är  ett  verk  af  kärlek  —  skall  förblifva 
ett  värn  för  Nordens  söner  länge  än ; 
och  nyfödt  sekel  skall  dess  runor  skrifva, 
och  verket  vara  än  i  himmelen. 

Hvad  kärlek  byggt  skall  aldrig,  aldrig  falla. 

Hur  tidens  stormar  än  emot  det  slå, 

hur  än  omkring  det  verldens  vågor  svalla, 

för  evigheten  skall  det  dock  bestå. 

Så  skall  du,  hem  för  Nordens  emigranter, 

stå  fast  och  stark,  till  hjälp  så  innerlig, 

för  barn  från  Götas  slätter,  Norrlands  branter. 

"Gud  skydde  dig!"   Så  är  min  bön  för  dig. 

Leonard  Strömberg. 
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Några  ord  om  emigrationen  från  Sverige  oeh 
svenskarne  i  Amerika. 

Det  dröjde  länge,  innan  Sveriges  folk  trädde  fram  på 
historiens  skådebana.  Greker  och  romare  stridde,  segrade, 
ledo  nederlag,  skrefvo  och  sjöngo  omkring  ett  årtusende, 
innan  ens  svenskarnes  tillvaro  blef  känd,  och  fransmän, 
engelsmän  och  tyskar  mottogo  kristendomen  århundraden 
före  svenskarna. 

Men  när  en  gång  svenskarna  vaknade,  så  vaknade  de  rik- 
tigt; sant  är  ju,  att  deras  bragder  under  vikingatiden  hafva 
stor  likhet  med  en  yrvaken  menniskas,  en  som  efter  en  lång 
slummer  ej  hunnit  att  riktigt  få  sömnen  ur  ögonen,  och 
föga  synes  oss  dessa  bragder,  då  vi  se  dem  i  en  nyare  tids 
ljus.  Dock  böra  vi  ej  glönuna,  att  deras  historia  den  tiden 
skrefs  af  fiender,  och  för  resten  skall  man  alltid  finna,  att 
ea  enskild  person  såväl  som  ock  ett  helt  folk  med  utom- 
ordentlig begåfning  lägger  i  dagen  ej  endast  meriter,  men 
också  stora  fel.  Detta  har  varit  och  är  ännu  fallet  med 
Sveriges  folk,  hemma  såväl  som  i  utlandet. 

Huru  i  midten  af  nionde  århundradet  ryska  kejsardömet 
grundades  och  ordnades  af  svenskar,  och  huru  svenska 
ädlingar  regerade  derstädes  ända  till  sextonde  århundradet, 
meddelar  oss  historien.  Likaså  hur  Polens  tron  innehades 
af  svensk-ättade  furstar  under  en  lång  följd  af  år.  Derom 
är  dock  ej  mycket  att  säga  och  föga  att  berömma  sig  af. 

Men  huru  svenskt  mod  och  svensk  tro  bröt  den  katolska 
svallvågen,  som  i  sjuttonde  århundradet  hotade  att  bortsopa 
protestantismen  från  jorden,  och  huru  svenska  vapen  pare- 
rade de  dödshugg,  som  frän  katolska  ligan  riktades  mot  de 
evangeliska  folken,  hvilka  lågo  blödande  på  Tysklands  jord, 
samt  återgaf  lif  och  hopp,  der  hoppets  stjärna  för  länge 
sedan  gått  ned  i  tröstlös  natt,  det  skall  alltid  lysa  och  värma 
från  historiens  blad. 
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Att  samhörigheten  är  stor  mellan  dessa  händelser  och 
Sveriges  kolonialförsök  i  detta  land,  lär  ingen,  som  känner 
historien,  förneka. 

Den  store  konung,  i  hvars  brÖKt  dylika  tankar  och 
planer  föddes  och  närdes,  stupade  på  Liitzens  blfxidränkta 
fält  den  6  November  1632  och  hann  ej  förverkliga  sin 
afsigt.  Men  hans  vän  och  förtrogne,  Axel  Oxenstierna, 
fullgjorde  sin  konungs  planer,  och  på  hösten  1  (537  af  seglade 
på  föranstaltande  af  sveriKka  regeringen  de  första  koloni- 
sterna från  Sverige  och  framkommo  till  Delaware-fiodens 
mynning  i  Mars  påföljande  år.  Då  de  lemnade  den  holländ- 
ska hamn,  der  de  reparerade  de  skador  fartyget  Hdit  på 
Nordsjön  samt  intagit  proviant  för  resan  m.  m.  uppstämde 
de  en  sång  till  Guds  lof;  och  då  de  framkommit  till  nya 
verlden  och  landstigit  på  Delaware-fiodens  strand,  föUo  de 
på  knä  i  tack  och  bön  till  Gud. 

Att  folk  med  dylika  seder  och  behof  skola  vinna  fram- 
gång och  ära  hemma  och  i  främmande  land,  är  klart  nog. 

Den  svenska  flaggan  svajade  öfver  kolonien  i  17  år, 
men  blef  genom  holländsk  afund  och  våld  nedhalad.  Men 
äfven  under  holländskt  och  sedermera  engelskt  välde  bibe- 
höllo  svenskarna  sin  gudsdyrkan,  sitt  språk  och  sma  seder 
i  omkring  200  år,  och  så  sent  som  1831  afied  den  från  Sverige 
sist  utnämde  prestmannen. 

Att  motgångar  hemma  i  fäderneslandet  och  hoUändarnes 
röfverier  jämte  andra  svårigheter,  hvaraf  kolonien  led  här- 
ute, skulle  hämma  invandringen  hit  från  Sverige  var  att 
vänta.  Men  om  slutligen  svenska  språket  glömdes  och 
svenska  namnen  efterhand  amerikaniserades,  så  bibehöllos 
dock  lagbestämmelser  och  förordningar  till  välsignelse  för 
land  och  folk.  Och  mer  än  ett  hedradt  namn  i  F.  S:s  historia 
leder  sitt  ursprung  från  svenska  kolonien  i  Delaware. 

Ar  1820  börjades  af  F.  S:s  regering  den  anteckning  af 
immigranter,  som  ännu  pågår;  och  deraf  framgår,  att 
utvandringen  från  Sverige  var  knappast  nämnvärd  ända 
upp  till  1840.  Vid  denna  tid  börjades  ett  skrifvande  i  all- 
männa svenska  tidningar  om  Amerika,  huru  stora  resurser 
här  funnes  och  huru  lätt  det  vore  för  arbetare  att  här  göra 
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sin  utkomst  och  t.  o.  m.  grundlägga  en  förmögenhet.  Detta 
eldade  många,  och  detta  så  mycket  mer  som  vid  denna  tid 
den  bestämmelsen  upphäfdes,  att  h varje  utvandrare  måste 
hafva  särskild  tillåtelse  af  konungen  samt  erlägga  en  större 
summa  penningar  för  rättigheten  att  utvandra. 


K.  F.  OHLSON. 

Likväl  tog  emigrationen  ingen  fai-t,  ty  för  många  svå- 
righeter lågo  emot.  T.  ex.  den  långa  resan  att  färdasmed 
skjuts  till  hamnstad  i  Sverige,  i  veckotal  der  af  bida  af  gången 
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af  något  segelfartyg,  som  toge  emigranten  till  någon  annan 
större  europeisk  hamn,  der  man  åter  måhända  nödgades 
vänta,  tills  man  med  segelfartyg  kunde  begifva  sig  ut  på 
den  ändlösa  Oceanen,  en  resa  som  kunde  taga  ända  till  tre 
månader.  Här  i  landet  måste  man  med  flodbåtar  eller 
oxvagnar  färdas  hundratals  mil  till  bestämmelseorten. 

Likväl  trotsades  af  några  alla  dessa  svårigheter,  och 
.sedan  de  kommit  i  välstånd  och  böi-jade  i  bref  till  hemma- 
varande anhöriga  ocli  vänner  med  glödande  beskrifningar 
utmåla  landet  i  vest<'r,  då  h  jälpte  det  ej,  att  presterna 
predikade  deremot  och  framstälde  det  såsom  ett  brott  mot 
fjärde  budet,  att  skriftställare  skrefvo  deremot,  betecknande 
det  såsom  landsförräderi  —  Amerika-febern  grep  sinnena 
med  oemotståndlig  makt.    En  norsk  skald  sjöng  t.  ex. : 

"Did  ind  livor  Fyrren  suser  ind 
Tör  ingen  Nidding  vandre. 
Som  har  forglemt  i  trolöst  Sind 
.Sit  Fa^dreland  for  andre.  ' 

Dylikt  öfversattes  till  svenska  och  spreds,  men  ingenting 
syntes  att  hjälpa ;  emigrationen  tilltog.  Dock  var  det  först 
18i)2  som  emigrantsiffran  steg  öfver  ett  tusen  pei-soner. 

Aren  1852  och  ö4  voro  rusningar,  och  år  18H2  nådde 
emigrantsiffi-an  från  Sverige  sitt  maxinmm,  ty  då  landstego 
här  ej  mindre  än  85  tusen  svenskar. 

Somliga  .som  med  ovilja  sett  denna  massa  menniskor 
lemna  Sverige  hafva  sökt  tröst  i,  att  det  sämsta  folket  fore 
bort.  men  de  bästa  stannade  (|var  i  Sverige.  Detta  är  nog 
dock  ej  fallet,  utan  tvärt  om;  i  regel  är  det  det  bästa  folket, 
som  emigrerar.  Det  ligger  ej  så  liten  sanning  i,  livad  någon 
sagt:  "Criminals.  paupers  and  idiots  are  cared  for  by  the 
Swedish  government  and  not  permitted  to  leave.  the  potjrest 
and  vicious  (j)eople)  can  not  pay  their  own  pas.ssage,  nor 
receive  a  ticket  on  credit,  cowards  care  not  and  fools  have 
not  sense  enough  to  emigrate."  Af  ven  om  undantag  gifves, 
kan  detta  nära  nog  gälla  som  regel. 

En  stor  del  af  dem,  som  hitkomma  från  Sverige,  äro 
jordbrukare  och  omkring  25  proc.  egna  sig  åt  jordbruk  i 
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detta  land.  Men  största  delen  är  nog  tjänstefolk  och  i 
öfrigt  kroppsarbetare.  Enligt  F.  S:s  census  af  1875  och  1880 
egna  sig  omkring  50  proc.  af  svenskarna  i  detta  land  åt 
hvad  de  kalla;  "All  classes  work".  Men  på  hvarje  tolfte 
immigrant  från  Sverige  finnes  en  skicklig  handtverkare 
(skilled  laborer). 

Att  uppgifva  antalet  af  svenskar  i  Amerika  är  svårt, 
nästan  omöjligt.  Många  försök  i  den  vägen  hafva  dock 
gjorts,  men  uppgifterna  skilja  sig  från  h varandra  med 
millioner.  Denna  olikhet  i  uppgifter  torde  till  en  del  bero 
på,  att  somliga  räkna  alla  af  svenskar  födda  i  detta  land 
och  andra  endast  dem,  som  äro  födda  i  Sverige. 

I  ett  arbete,  utgifvet  af  en  svensk  1898,  angifves  antalet 
af  svenskar  i  Amerika  till  en  million.  Han  räknar  dock 
icke  dem,  som  äro  födda  i  Amerika  af  svenska  föräldrar, 
utan  endast  sådana,  som  emigrerat  hit.  Han  fördelar  så' 
att  Illinois  och  Minnesota  hafva  en  femtedel  af  angifna 
summan,  med  någon  öfvervigt  för  Illinois.  New  York  ger 
han  50  tusen,  lowa  35,  Michigan  32,  Wisconsin  28,  Pennsyl- 
vania 25,  Massachusetts  25.  California  20,  Idaho  2  tusen, 
New  Hampshire  1,500  o.  s.  v.  Märkas  bör,  att  han  endast 
räknar  i  Sverige  födda,  här  boende  svenskar.  Dock  tillåter 
jag  mig  tro,  att  hans  uppskattning  är  för  låg,  i  synnerhet 
i  New  England-staterna. 

Att  svenskarna  hafva  gjort  och  göra  sig  i  allmänhet 
bemärkta  i  detta  land  är  oemotsägligt,  dock  hafva  de 
jämförelsevis  föga  blifvit  använda  i  officiella  sysslor.  Men 
då  det  gäller  arbete  och  faror,  då  gå  svenskarna  främst. 
Såsom  ingeniörer  och  jordbrukare  hafva  svenskarna  ännu 
ej  öfverträffats,  och  h vilka  i  hela  vida  verlden  öfverträffa 
våra  svenska  tjänstflickor? 

Svenskarna  utmärka  sig  för  ihärdighet  (sorgliga  undan- 
tag gifvas  ju  dock).  Men  de  hafva  stora  fel,  afundsjuka 
mot  hvarandra,  hvilket  ofta  gör  att  andra  få  skörda  frukten 
af  deras  arbete,  samt  en  oförklarlig  beundran  för  allt  ut- 
ländskt. Dessa  båda  lyten  komma  dem  ofta  att  missrepre- 
sentera sitt  land  och  sin  nation. 
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Af  dem  som  här  reda  sig  bäst  äro  synnerligen  sådana, 
som  ej  hunnit  i  Sverige  få  sitt  omdöme  utbildadt.  Dylika 
sätta  sig  in  i  förhållandena  här  med  förvånande  hastighet. 
De  som  åter  hemma  i  Sverige  fått  ett  utbildadt  omdöme, 
komma  hit  med  förutfattade  åsigter  och  finna  allting  bättre 
i  Sverige,  finna  sig  sällan  riktigt  väl  här  ock  vinna  lika 
sällan  sympatier  bland  dem.  med  hvilka  de  umgås. 

Somliga  hafva  kommit  från  skogsbygder  i  Sverige,  der 
hvarken  fans  gasbelysning,  elektricitet,  spårvagnar  eller 
annat  dylikt,  och  då  det  ej  fans  der  de  bodde,  tro  de,  att 
dylikt  ej  fans  någonstädes  i  Sverige,  hvilket  de  också  med- 
dela amerikanarne,  hvilka  med  sin  oklara  kännedom  om 
andra  länder  och  sina  öfverdrifna  tankar  om  sin  öfverläg- 
senhet,  kunna  förmås  att  tro  hvad  som  helst  i  den  vägen. 

Vi  hafva  visserligen  ej  kommit  hit  till  detta  land  för 
att  med  barnsligt  skryt  framhålla  oss  och  vårt  inför  detta 
landets  folk,  men  ej  heller  för  att  göra  oss  sämre  an  vi 
äro  Att  tigga  amerikanarne  om  hjelp,  der  vi  kunna  med 
enighet  och  endrägt  hjälpa  oss  själfva,  är  att  inför  dem 
framstå  i  en  fattigdom,  som  ej  är  nödvändig.  Att  enas  om 
gemensamma  fiiretag  till  en  blomstrande  framgång  till  nytta 
för  vårt  folk  och  ära  för  vår  Gud,  derigenom  visa  vi  oss 
starka  och  ingifva  tillbörlig  respekt. 

Låtom  oss  t.  ex.  börja  med  vårt  gemensamma  Emi- 
granthem, 22  &  24  Greenwich  st.,  New  York,  N.  Y. 

K.  F.  Ohlson. 
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Skandinaviska  Emigranthemmet  och  immigrant- 
missionen. 

Som  undertecknad  fick  löfte  om  att  skrifva  en  liten 
uppsats  för  hemmets  bok,  ville  jag  nedteckna  några  ord 
om  hvad  jag  sett  och  hört  såsom  immigrantmissionär  i 
New  York  under  min  åttaåriga  erfarenhet  i  Battery  Park- 
missionen. 

Då  jag  på  våren  1888  anstäldes  i  ofvannämnda  mission, 
kom  jag  snart  i  tillfälle  att  lära  känna  och  värdera  hemmets 


c  SAMUELSON. 

verksamhet ;  till  exempel  då  skaror  af  skandinaver  anlände 
till  New  York,  och  många  af  dem,  i  saknad  af  ledning  och 
hjälp,  skulle  ha  fallit  oflfer  för  en  mängd  krögare  och 
bedragare,  som  alltid  voro  tillstädes  och  lurade  på  rof, 
men  icke  det  minsta  brydde  sig  om  immigranternas  nöd 
och  hjälplöshet,  utan  endast  om  de  hade  några  penningar. 
Omildt  behandlade,  som  de  ofta  blefvo,  af  tjänstemännen 
vid  landstigningen,  hvars  språk  de  ej  kunde  förstå,  var  det 
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för  oss  missionärer  en  tröst,  att  det  fans  ett  hem  att  visa 
dem  till.  der  d<*  kunde  finna  vänner  ooh  blifva  väl  behand- 
lade. Det  är  omöjligt  att  be.skrifva  hvad  godt  som  uträttats 
genom  hemmets  v(n"ksamhet.  Ofta  fick  man  se  en  stackars 
qvinna  med  flera  små  barn  och  en  stor  del  bagage  anlända 
på  väg  till  sin  make,  som  förut  rest  till  Amerika  och 
Vestern,  oeh  \ind^r  tumultet  vid  landningen  dignande  af 
trötthet  och  bekymmer,  men  huru  tacksamhetens  tur  fuktade 
deras  kind,  då  hemmets  föreståndare  eller  någon  å  hemmets 
vägnar  tog  hand  om  dem  och  förde  dem  i  trygghet  inom 
hemmet,  der  de  fingo  hvila  ut  och  få  den  hjälp  de  behöfde 
samt  sedan  väl  utrustade  fingo  fortsätta  resan  till  sina 
anhöriga.  Men  äf  ven  för  dem  som  varit  i  landet  i  flera  år 
är  hemmet  en  välsignelse  och  räddning,  och  vi  hoppas,  att 
intresset  för  hemmet  hos  vårt  skandinaviska  folk  i  Amerika 
icke  må  aftaga  utan  tilltaga. 

C.  Samikuon. 


G.  ÅSTRÖM. 


G.  NORLING. 
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Emigranten. 

"Ty  vi  liafva  här  ini^en  varaktig  «ta>i 
utan  »öka  dnn  tillkommande''. 

Kbr.  13:  14. 

Vi  äro  alla  cniigranter,  alla  utan  undantag.  Visserligen 
icke  alla  emigranter  till  "det  förlofvade  landet  i  vestem". 
det  rika  och  vida  hemlandet,  som  vi  kalla  Förenta  Staterna 
af  Amerika.  Men  emigranter  i  alla  fall.  emigranter  på 
flyttningsresa  till  det  hemlighetsfulla  landet  hortom  lifvets 
solnedgång,  bortom  lifvets  sista  skymning.  Vi  äro  emi- 
granter. Det  är  allas  vår  gemensamma  bekännelse,  att  vi 
här  icke  hafva  någon  varaktig  stad.  Eller  om  det  icke  är 
vår  gemensamma  bekännelse,  så  är  det  icke  desto  mindre 
allas  vår  gemensjimma  erfarenhet.  Vi  äro  emigranter,  vare 
sig  vi  veta  det  eller  ej,  vare  sig  vi  vilja  det  eller  ej. 

Det  betyder,  att  vi  äro  på  flyttningsresa.  Vår  färd  ge- 
nom lifvet  är  ej  en  nöjesresa  utan  en  flyttningsresa.  Det 
kan  understundom  vara  en  nöjsam  färd.  Det  är  ofta  en 
besvärlig  färd.    Det  är  alltid  en  flyttningsfärd. 

Det  betyder,  att  den  plats  vi  i  dag  lemnat  återse  vi 
aldrig  mer.  Vi  hafva  här  ingen  varaktig  stad.  Vårt  tåg 
må  dröja  en  längi-e  eller  en  koi-tare  stund  vid  stationen, 
men  blott  en  stund.  Hui-u  vacker  stationen  var,  så  är  det 
blott  en  hållplats,  och  vi  måste  vidare.  Huru  dyster  och 
mörk  och  läng  tunneln  är.  så  går  det  igenom  oc-h  stannar 
icke. 

Det  betyder,  att  vi  måste  föra  med  oss  hvad  vi  ej  vilja 
lemna  efter  oss.  En  emigrant  känner  man  igen  på  hans 
stora  packning.  Han  har  allt  sitt  goda  i  koffertar  och 
kappsäckar.  Och  det  han  icke  har  med  sig.  det  har  han 
rest  ifrån.  Vårt  egentliga  goda  på  vår  emigrantfärd  mot 
e\-igheten  är  det,  som  vi  föra  med  oss.  icke  i  koffertar  och 
kappsäckar,  men  uti  hjärta  och  karakter,  kort  sagdt,  hvad 
vi  äro  och  icke  hvad  vi  hafva.  Det  är  vår  packning  för 
evigheten.  Det  öfriga  resa  vi  ifrån.  Och  resa  vi  icke  ifrån 
det  fön-,  så  resa  vi  ifrån  det  vid  tullen,  då  vi  konmaa  fram 
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till  resans  mål.  Men.  det  mesta  ha  vi  mist  långt  förut.  Vid 
hvarje  station  är  någon  sak  efterlemnad.  Vid  somliga  sta- 
tioner stora  högar  af  gods,  som  bära  vårt  namn.  Men  de 
kunna  ej  sändas  efter  oss,  emedan  de  sakna  tj^dlig  adress. 

Vi  äro  nemligen  emigi-anter,  som  resa,  många,  många 
af  oss,  mot  ett  obekant  land.  I  denna  oräkneliga  skara  af 
emigranter  mot  evigheten  är  det  rent  af  sällsynt  att  träffa 
någon,  som  vet  hvart  han  reser.  Fråga  dem,  och  du  skall 
få  höra  underliga  svar.  Eller  läs  på  deras  reseffekter,  och 
du  skall  se  underliga  ting.  Nästan  aUa  stationer  utmed 
hela  resans  längd  äro  nämda,  alla,  utom  en,  den  sista.  Det 
finnes  många  vinderbart  sköna  stationer.  Dit  äro  de  flesta 
adresserade.  Högst  få,  men  i  alla  fall  några,  äro  verkligen 
adresserade  till  grafven,  näst  den  sista  stationen. 

Dock  finnas  undantag.  Här  och  der  möter  du  en  emi- 
grant, som  med  tårar  i  ögonen,  tårar  af  vemod  och  tårar 
af  hopp  bekänner  icke  blott  att  han  här  icke  har  någon 
varaktig  stad  utan  att  han  söker  den  tillkommande.  Der 
är  Abraham,  som  väntade  en  stad,  som  har  grundvalar. 
Der  är  Paulus,  som  tjusas  af  segerkransen,  allaredan  aflagd 
för  hans  räkning  och  gör  sitt  sista  språng  på  vädjobanan 
för  att  ej  komma  för  sent  till  uppståndelsen  från  de  döda. 
Der  är  Moses,  som  ser  på  lönen.  Och  der  är  Johannes  med 
hjertat  i  brand  af  längtan  efter  de  många  boningarna  i 
fadershuset.  Och  der  äro  tusen  och  tusen  andra,  som  sträcka 
sig  efter  det,  som  ofvantill  är,  och  sucka  efter  hemmet,  som 
Herren  beredt. 

Vi  äro  alla  emigranter.  Du,  min  käre  läsare,  är  också 
en.  Hvad  är  ditt  mål?  Jag  frågar  icke  så  mycket  efter 
hvart  ditt  gods  är  adresseradt,  som  derefter,  hvart  du  sjelf 
är  adresserad.  Det  är  en  måttlig  förlust  att  mista  allt  du 
har,  om  du  f rälsar  din  själ.  "Gods  förloradt,  intet  förlo- 
radt;  ära  förlorad,  något  förloradt;  nanm  förloradt,  mycket 
förloradt;  Gud  förloi-ad,  allt  förloradt."  Så  brukade  min 
moder  läsa  för  mig,  då  jag  var  ett  litet  barn.  Och  med 
Guds  hjälp  skall  jag  aldrig  glömma  det.  Undersök  nu,  min 
vän,  ditt  hjärtas  adi-ess.  Ty  dit  ditt  hjerta  trår,  dit  är  ditt 
lifs  kosa  styrd.  D.  Nyväll. 


Huru  kunna  vi  bäst  förverkliga  ända- 
målet nned  vår  tillvaro? 

Af  Nels  Eacjle. 

Att  ifkc  människan  är  utkastad  i  tiden  af  en  nyck  eller 
ett  blindt  öde,  torde  vara  lätt  nog  att  inse.  Vore  det  så  då 
kunde  hon  icke  hafva  några  pligter  att  fylla  och  int<'t  an- 
svar för  huru  hon  handlade.  Man  har  ofta  hört  sägas,  att 
lifvet  är  c^n  resii,  en  pilgrimsfärd,  ett  löpande  på  en  vädjo- 
bana,  en  kamp  för  tillvaron  o.  s.  v.  Men  om  så  är,  att 
lifvet  är  en  re^a,  en  pilgrimsfärd,  då  måste  det  af  en 
nödvändighet  hafva  ett  mål,  och  om  det  är  en  kamp,  bör 
det  hafva  sin  lön  för  dem  som  kämpa  redligt.  r)ch  redan 
deruti  bör  ligga  en  kraftig  maning  att  söka  hinna  vårt 
föresätta  mal  och  vinna  en  segrares  lön. 

För  att  lättast  och  bäst  kunna  förverkliga  ändamålet 
med  vår  tillvaro  behöfva  vi  lära  känna  oss  själfva  och  få 
ett  rätt  svar  på  den  frågan:  Hvad  är  menniskan?  Det 
kan  visserligen  gifvas  många  och  olika  svar  på  en  sådan 
fråga.  Om  vi  företrädesvis  tänka  på  barnet  och  fästa  oss 
vid  det  yttre,  då  är  menniskan  vid  lifvets  början  idel  möj- 
ligheter, hon  kan  bli  fattig  eller  rik,  lärd  eller  okunnig, 
god  eller  ond.  Det  är  för  oss  alla  bekant  att  lottei-na  faUa 
mycket  olika  här  i  verlden,  den  ene  blir  en  ringa  tjänare 
åt  andra,  en  annan  en  vis  och  framstående  statsman,  som 
med  sin  inflytelse  leder  och  bestämmer  öfver  nationemas 
öden.  En  blir  en  vanlig  yrkesman,  en  annan  en  hjältemo- 
dig härförare,  som  skapar  med  svärdet  sitt  rykte  och  sin 
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verld.  Somliga  glömmas  så  fort  de  äro  gömda  i  jorden, 
andra  fortlefva  i  historien  från  tidehvarf  till  tidehvarf  så 
länge  verlden  står. 

Det  säges  visserligen  om  många,  att  de  äro  barn  af  sin 
tid,  och  om  andra,  att  de  haf  va  omständigheterna  att  tacka 
för  hvad  de  äro.  Detta  torde  vara  sant ;  men  det  förblif ver 
likväl  ett  faktum,  att  menniskan  själf  har  mest  att  göra 
med  hvad  hon  är ;  ty  hon  är  större  än  alla  omständigheter 
och  kan,  i  trots  af  dem  alla,  hinna  sitt  mål,  om  hon  med 
allvar  eftersträfvar  det. 

I  förhållande  till  sig  själf  är  det  menniskans  mål  att 
hlifva  i  verkligheten  hvad  hon  är  till  möjligheten.  Hvad 
som  är  möjligt,  det  kan  blifva  verkligt,  det  faller  af  sig 
själf.  Men  det  oaktadt  är  det  många,  som  aldrig  hinna 
målet.  För  att  uppnå  detta  mål  fordras  bestämdhet  i  öf- 
vertygelsen,  flit  i  hvarje  företag,  orubblighet  i  viljan  och 
visshet  i  tron.  Det  finnes  en  stor  del  menniskor  i  verlden, 
som  alltid  synes  föl  ja  den  satsen :  Kommer  dag,  så  kommer 
råd;  de  låta  alla  tillfällen  gå  sig  ur  händerna  och  uträtta 
aldrig  något  af  betydelse  Många  vilja  så  gerna  behaga 
andra  och  äro  så  rädda  för  att  komma  i  ogunst,  att  de 
använda  större  delen  af  sin  tid  för  att  utröna  hvad  folk  i 
allmänhet  tycka  om.  De  äro  menniskoträlar  och  få  nog 
ofta  besanna  ordspråket:  Den  som  icke  vill  gå  till  hvila 
förrän  han  gjort  alla  till  viljes  får  nog  sitta  uppe  hela 
natten.  Blifven  icke  menniskors  trälar,  säger  Paulus,  och 
deruti  ligger  en  stor  sanning.  Den  menniskan,  som  tänker 
utföra  något  i  verlden,  behöfver  själfständighet  nog,  att 
icke  fälla  modet  äfven  om  en  och  annan  skulle  ogilla  hvad 
han  gör. 

Den  som  eger  ett  inre  medvetande  om  att  hans  uppsåt 
är  rent,  och  hans  sak  rätt  och  god,  kan  i  hvarje  omstän- 
dighet 1  lifvet  känna  sig  stark  och  frimodig.  Frimodighet 
är  motsatsen  till  fruktan  och  feghet.  Fruktan  härledes 
från  två  orsaker:  Medvetandet  af  skuld  och  känslan  af 
underlägsenhet. 

Om  vi  skola  blifva  framgångsfulla  och  lyckade  i  våi"a 
sträfvanden,  så  behöfva  vi  tro.    Tron  är  hvila,  tillförsikt. 
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Det  är  icke  nödvändigt  att  tro  allt  hvad  vi  se  och  höra, 
eller  att  vi  säga  ja  till  allt  som  säges  oss;  nej,  visst  icke! 
Men  vi  böra  tro  på  någonting  och  tro  det  med  hela  styrkan 
af  vår  själ.  Vi  bfira  tro  i)å  möjligheten  af  ändamålets 
förverkligande,  tro  derpå  i  trots  af  många  felslagna  för- 
hoppningar och  misslyckade  försök.  Säga  som  Hannibal: 
"Jag  skall  finna  en  viig  eller  göra  en."  Brist  på  företag- 
samhet är  orsiik  till  mångas  förfall  och  olycka.  Vi  hafva 
tusende  exempel  härpå  i  detta  land  hvar  vi  nu  bo. 

Den  menniska,  som  uppfyller  sin  bestämmelse,  måste 
af  en  nödvändighet  vara  lycklig.  Rikedom,  lärdom  och 
verldslig  ära  torde  hafva  vissa  fördelar  med  sig,  men  verk- 
lig och  varaktig  lycka  skiiiika  de  icke.  Enklaste  och  kraf- 
tigaste beviset  härför  iir,  att  mången,  som  eger  dessa  ting, 
är  ändå  i  saknad  af  verklig  lycka  och  tillfredsställelse. 
Endast  den  dygdige  kan  vara  lycklig;  dygd  innefattar 
oskuld  och  medvetandet  om  oskuld  medför  frid. 

Att  vara  ett  verkligt  Guds  beläte  är  väl  menniskans 
egentliga  mål  på  jorden;  ty  det  heter:  "Och  Gud  skapade 
menniskan  efter  sitt  beläte".  Och  förfelar  hon  att  vara 
just  det,  till  hvilket  Gud  har  skapat  henne,  då  är  hennes 
mål  förfeladt.  Det  är  endfist  genom  att  vara  hvad  Gud 
har  ämnat  oss  till,  som  vi  kimna  fylla  vår  uppgift  i  tiden. 
Menniskoslägtet  är  en  sammanhängande  kedja,  i  hvilken 
de  enskilda  individerna  äro  länkarne.  Ingen  kedja  är 
starkare  än  den  svagaste  länken  deri.  På  grund  af  denna 
nära  förbindelse  med  hvarandra  hafva  vi  också  pligter  gent 
emot  våra  medmenniskor.  Vi  hafva  medborgerliga  och 
kyrkliga,  eller  kanske  vi  kunna  kalla  dem  andliga,  och 
timliga.  Som  samhällsmedlemmar  är  det  vår  pligt  att  ge- 
nom redlighet  i  vår  vandel,  öppenhjärtlighet  i  uppförandet 
och  trohet  i  våra  åligganden,  vara  till  nytta  för  samhället 
och  på  allt  sätt  främja  dess  välgång.  Den  som  uraktlåter 
eller  förgäter  detta,  han  har  förgätit  sin  pligt  mot  samhället 
och  sina  likar.  En  förgätenhet,  som  förr  eller  senare  skall 
straffas  af  sina  egna  följder. 

Kyrkan  har  högre  anspråk  på  oss  än  staten,  åtminstone 
är  jag  katolsk  nog  att  tänka  så.    Kyrkan  berör  ämnen. 
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som  af  se  både  tiden  och  evigheten.  För  att  vara  en  värdig 
medlem  i  Kristi  kyrka  fordras  mera  än  för  att  vara  en 
laglydig  medborgare  eller  samhällsmedlem. 

Kristi  kyrka  fordrar  att  vi  skola  känna  medlidande 
med  den  nödstälde,  vara  milda  och  förlåtande  mot  de  fe- 
lande och  i  förhållande  till  hvarje  vår  like  ådagalägga 
Kristi  sinne.  Ja,  vi  böra  vara  heliga,  fromma  och  goda 
menniskor. 

Källan,  ur  hvilken  denna  kraft  flödar,  är  den  kristna 
religionen.  Det  är  rätt  att  vara  en  sann  och  verklig  kri- 
sten, och  med  det  samma  jag  erkänner  den  sanningen,  är 
det  min  pligt  att  vara  en  kristen,  emedan  det  är  min  pligt 
att  alltid  göra  det  rätta.  I  förhållande  till  Gud  har  men- 
niskan  också  sitt  ändamål  att  fylla.  Det  minsta  som  kan 
förväntas  i  detta  afseende  är  en  villig  lydnad  för  Guds 
uppenbarade  vilja,  ett  träget  iakttagande  af  alla  Hans  för- 
ordningar och  en  innerlig  kärlek  till  Honom  som  person. 
När  vi  nu  söka  öfverföra  dessa  tankar  och  idéer  till  det 
praktiska  eller  alldagliga  lifvet,  då  synes  ställningen  vis- 
serligen mycket  hopplös,  och  man  kunde  känna  sig  frestad 
att  tro,  att  raenniskan  arbetar  hellre  på  sin  egen  undergång 
än  hon  vinnlägger  sig  om  att  vara  livad  Gud  vill.  Men 
äfven  om  det  synes  mörkt  och  hopplöst,  få  vi  väl  ändå 
hoppas,  att  Schelling  hade  rätt,  då  han  sade:  "Gif  menni- 
skan  medvetande  om  hvad  hon  är,  och  hon  skall  snart  lära. 
att  vara  det  hon  bör  vara." 
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Nåara  iiiinnen  trän  EiiiioraniliGiiiinei 

^  Af  P.  E.  EN-(i«KR<;. 

Då  styrelsen  för  detta  hem  kallade  mig  att  bli  dess 
föreståndare,  hade  jag  föga  begrepp  oni  det  arbete  och  det 
ansvar,  som  voro  förenade  med  denna  plats.  Fullkomligt 
oerfaren  i  skötandet  af  en  sådan  institution,  som  denna, 
var  derföre  till  en  början  mycket  mödosamt.  Utom  det 
finansiella  betrycket,  som  i  första  hand  h vilar  på  förestån- 
<laren,  var  den  bittra  fiendskapen  från  rumiare,  krögare, 
värdar  för  emigranthotell  och  deras  gynnare,  bland  de 
största  svårigheter  att  öfv(;rvinna.  Dessutom  är  det  ofta 
rätt  svårt  att  på  förhand  kunna  skilja  de  verkligt  behöf- 
vande  från  dem,  som  endast  vilja  ockra  på  välgörenheten. 
Jag  vill  derföre  anföra  ett  fall  af  de  många  som  bevis 
liärför:  En  äldre  (j vinna  hade  fått  oceanbiljätt  af  sina  barn, 
bosatta  i  vestern.  Här  i  New  York  måste  hon  vänta  på 
jernvägsbiljett  från  dem.  När  den  omsider  kom  och  hon 
blifvit  utrustad  med  mat  för  den  återstående  färden,  lem- 
nade  hon  Hemmet  utan  att  ersätta  något,  emedan  hon  sade 
sig  icke  ega  ett  enda  öre.  Jag  följde  henne  till  Castle 
Garden  för  att  vara  behjälplig  vid  polletteringen  af  hennes 
resgods,  hvilket  befanns  vara  kistor  och  säckar  i  mängd, 
och  kostade  i  öfvervigt  1.3  dollars.  Som  hon  förstod  att 
här  gafs  intet  gratis,  försvann  gumman  i  ett  hörn  af  rum- 
met, der  hon  ur  den  ena  strumpan  drog  fram  sjuttio  dollars. 
Innehållet  af  den  andra  strumpan  förblef  mig  obekant. 

Men  att  icke  alla.  som  fingo  hjälp,  voro  sådana,  visas 
genom  en  annan  qvinna,  som  hade  två  barn.  Det  var  en 
regnig  söndag  hon  jemte  ett  stort  sällskap  landade  i  Castle 
Garden.  Der  blef  hon  skiljd  från  sitt  sällskap  och  narrad 
in  på  en  krog.  När  de  der  funno  ut  att  hon  icke  hade 
pengar,  fick  hon  vända  om  till  Castle  Garden.  På  vägen 
dit  mötte  jag  henne  i  parken,  öfver  axeln  bärande  en  korg 
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och  en  kappsäck  sammanbundna,  ledande  sina  små  en  i 
hvardera  handen.  Med  tillhjälp  af  en  hennes  reskamrat 
förmådde  vi  henne  att  följa  med  till  Hemmet.  När  vi 
kommo  in  höll  eftermiddagsmötet  just  på  att  afslutas. 
Kristen  som  hon  var,  utbrast  hon  nu  i  gråt,  när  hon  möt- 
tes af  sitt  hemlands  sånger  till  Jesu  ära,  och  dertill  aJla 
sina  reskamrater.  Den  dollar  hon  blef  skyldig  för  mat  och 
logis  öfver  natten,  ville  hon  icke  ha  efterskänkt,  utan  lof- 
vade  att  sända,  för  att  vi  sedan,  som  hon  sade,  "skulle 
kunna  hjälpa  någon  annan".  Det  dröjde  icke  länge  förrän 
hon  infriade  detta  löfte.  I  brefvet  säger  hon  bland  annat: 
"På  det  ni  må  komma  ihåg  hvem  jag  är,  vill  jag  säga  att 
ni  mötte  mig  i  parken  en  regnig  dag.  Jag  hade  en  tung 
börda  att  bära  och  två  små  barn.".  När  jag  några  år  se- 
nare kom  att  hälsa  på  hos  en  predikant,  som  några  år 
tjänstgjort  som  Hemmets  revisor,  blef  jag  högeligen  öfver- 
raskad  i  att  finna  att  denna  qvinna  var  husets  värdinna. 

Som  högst  få  af  de  många,  som  blefvo  hjälpta  under 
den  tid  jag  var  i  Hemmet,  visade  erkänsla  och  tacksam- 
het, vill  jag  anföra  ett  annat  exempel  af  rättskänsla.  En 
flicka,  som  en  natt  varit  i  Hemmet  och  dagen  derpå  skulle 
fortsätta  resan  vesterut,  frågade  mig:  "Är  det  han  som 
är  husbonde  i  det  här  huset?"  När  svaret  blef  jakande  tog 
hon  ur  förklädet  två  stora  täljknifvar  och  sade:  "Jag  har 
inga  pengar  att  betala  med.  Ta'  dä'  hära  två  täljknif  vera, 
dä'  ä'  allt  jag  har,  som  ä'  nå'et  värdt".  Dessa  såldes  sedan 
till  den  högstbjudande  vid  en  fest  för  Emigranthemmet. 
Härigenom  blef  hennes  skuld  rikligen  betald. 

Om  icke  alla,  som  komma  till  Hemmet,  kunna  få  den 
hjälp  de  önska,  bör  redan  det  kunna  anses  för  en  god  hjälp 
att  vara  i  ett  kristligt  hem  och  kunna  känna  sig  trygg  för 
alla  bedragare,  som  i  hvarje  gathörn  och  i  många  tvetydiga 
emigranthotell  lura  på  den  nykomne.  Men  det  är  en  myc- 
ket bättre  hjälp  detta  Hem  under  de  flydda  tjugu  åren 
varit  i  tillfälle  att  gifva  många  nykomna  af  vårt  landsfolk. 
Låt  mig  till  sist  anföra  ett  exempel  af  de  många:  En 
amerikansk  fru  kom  en  dag  och  önskade  få  en  nykommen 
flicka.    Vid  det  tillfället  var  det  en  nykommen,  som  sökte 
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plats.  Sedan  öfverenskommelsen  var  skedd  gick  flickan  in 
i  rummet  innanför  officen  att  hemta  något,  för  att  sedan 
göra  sällskap  till  sin  första  plats  i  detta  land.  Inkommen 
i  rummet  föUo  hennes  ögon  på  en  tafla,  hängande  på  väg- 
gen, på  hvilken  stod  att  läsa  dessa  Jesu  ord:  "Söken  först 
Guds  rike  och  de.ss  rättfärdighet,  så  skall  allt  detta  der- 
jemte  tillfalla  eder".  När  jag  gick  in  för  att  se  hvarföre 
hon  dröjde  så  länge,  satt  hon  lutande  ansigtet  i  sina  händer 
gråtande.  Hon  vägi'ade  bestämdt  att  antaga  den  erbjudna 
platsen.  Frun  måste  gå  utan  flicka.  Efter  morgonbönen 
andra  dagen  derpå  sade  samma  flicka:  "Nu  tar  jag  den 
första  plats  jag  kan  få.  "  På  fråga  hvarföre  hon  icke  tog 
den  plats,  soin  erbjöds  henne  för  ett  par  dagar  sedan,  sade 
hon:  "När  jag  kom  hit  in  för  att  taga  mina  saker  och  gå, 
fick  jag  se  den  der  tattan  och  tänkte  då:  jag  har  kommit 
till  detta  land  för  att  här  söka  min  lycka,  och  då  är  det 
bäst  att  jag  gör  som  Jesus  har  sagt,  först  söka  Guds  rike 
innan  jag  söker  någon  plats.  Sedan  är  han  ansvarig  för 
uppfyllelsen  af  sitt  löfte.  Nu  har  jag  blifvit  delaktig  af 
detta  rike  genom  tron  på  Jesus  och  är  nu  färdig  att  gå  dit 
han  vill.  "  Knappt  var  detta  glädjande  samtal  slut.  förrän 
samma  fru  kom.  När  hon  fick  veta  orsaken  till  hindret 
två  dagar  förut,  gladdes  hon  storligen  att  få  en  så  karak- 
tersfast,  och,  som  hon  hoppades,  god  tjänarinna  i  sitt  hus, 
hvilket  hon  ock  snart  visade  sig  vara.  Efter  tre  års  tjänst 
i  samma  hus  blef  hon  själf  fru  med  tillgångar  nog  att  hålla 
sig  med  tjänarinna,  om  hon  så  hade  önskat,  och  har  det 
säkerligen  nu  i  sitt  eleganta,  lyckliga  hem  i  södra  Sverige. 

Hemmet,  sedt  från  denna  sida,  gaf  och  gifver  många 
stunder  af  välsignelse.  Jag  har  dat  vissa  hoppet  att  många 
skola  räkna  sin  frälsning  som  en  följd  af  Guds  ords  utsäde 
i  eller  från  detta  för  mången  så  kära  Hem.  om  hvilka  det 
ock  skall  sägas:  När  Herren  uppräknar  folken,  skall  han 
så  räkna:  Dessa  äro  födde  der,  Sela  (i  Emigranthemmet). 
Ps.  87:  6. 

Bridgeport,  Conn.,  i  Febr.  1901. 


c.  .1.  LUNDQVIST. 


PETRUS  ÖSTRÖM. 


GUSTAF  WIMAN.  NILS  HENDRIKSON. 


Huru  få  långt  lif  eller  konsten  att  vara  sin  egen 

läkare. 

Somlige  tro,  att  det  vill  stor  konst  till  att  bibehålla 
helsiin  och  vinna  långt  lif,  men  vilkoren  derför  äro  i  själfva 
verket  mycket  enkla. 

Det  första  vilkoret  är  att  hafva  friska  föräldrar.  Det 
andra  vilkoret  är  att  af  dem  hafva  fått  en  naturlig  upp- 
fostran utan  klemighet,  men  också  utan  kraf  på  arbete 
öfver  förmågan  samt  utan  tillvänjning  till  nervförstörande 
njutningsmedel  såsom  alkoholhaltiga  drycker,  kaffe,  té  och 
tobak. 

Har  man  sålunda  vid  20  års  ålder  en  frisk  och  oför- 
därfvad  kropp,  så  beror  det  på  en  själf  att  bibehålla 
densamma  frisk,  så  framt  man  icke  träffas  af  nöd,  olycks- 
händelser eller  farsoter.  Ty  dessa  kan  man  ju  med  bästa 
vilja  och  förstånd  icke  alltid  skydda  sig  för.  Dock  är  en 
person  med  frisk  kropp,  som  förer  ett  alltigenom  sundt  lif, 
vida  mindre  mottaglig  än  andra  för  dessa  farsoter,  som 
heta  nervfeber,  difteri,  tyfus,  skarlakansfeber,  koppor, 
lungsot,  m.  m.  Och  om  han  anpripes,  går  han  vida  lättare 
än  de  andra  igenom  dem  utan  att  duka  under.  Likaså  står 
han  bättre  emot  nöd  och  olyckshändelser. 

Huru  bibehåller  då  en  vuxen  frLsk  kropp  sin  helsa? 
Svar:  genom  ett  enkelt,  sundt,  regelbundet  och  lugnt  lif. 

Hvad  är  ett  enkelt  och  sundt  lifi  Det  är  att  i  mat, 
dryck,  kläder  och  bostad  undvika  det  konstlade  och  ona- 
turliga. 
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Födan  skall  vara  sådan  den  bjudes  oss  i  naturen,  men 
kokad  och  tillagad,  ty  menniskan  har  fått  förmågan  att 
rena  sin  föda  genom  eld,  d.  v.  s  att  derigenom  i  densamma 
döda  lef  vande  smittoämnen  samt  göra  den  mera  lättsmält. 
Men  sådan  konstmässig  förändring  af  födan,  som  kallas 
jäsning  och  surning,  försämra  i  regel  densamma  och  gör 
den  farlig,  likasom  all  annan  förskämning  af  densamma. 
Naturliga  drycker  äro  rent  vatten  och  frukternas  saft  och 
mjölk  af  friska  djur.  Endast  i  brist  derpå  användes 
drycker,  som  äro  bryggda,  men  icke  rusgifvande. 

Sunda  kläder  äro  sådana,  som  bevara  kroppens  värme, 
men  icke  hindra  dess  fria  rörelser  eller  trycka  eller  klämma 
densamma,  såsom  snörlif,  svältremmar,  trånga  lif,  trånga 
skodon  m.  m.  ofta  göra.  Vidare  få  icke  underkläderna 
reta  huden,  och  ytterplaggen  få  icke  hindra  hudutdunstning 
annat  än  för  korta  stunder. 

Sund  bostad  är  en  sådan,  som  skyddar  för  köld  om 
vintern ,  solens  hetta  om  sommaren  samt  för  regn,  snö, 
hagel  och  stormar  alla  årstider,  utan  att  dock  hindra  nödig 
luftvexling,  så  att  frisk  luft  alla  årstider  kan  införas  i 
bostaden.  Vidare  skall  bostaden  ligga  på  ren  mark  eller 
vara  så  byggd,  att  osunda  dunster  icke  kunna  uppstiga  ur 
jorden  in  i  boningen.  Luften  i  bostaden  skall  icke  för- 
skämmas genom  orena  kläder,  skämd  föda  eller  annat,  som 
förpestar  luften.  Att  andas  ren  luft  är  lika  ^'iktigt  som 
att  äta  renlig  föda.  Derföre  är  lif  i  den  rena  landtluften 
alltid  helsosammare  än  lif  i  stora  städer,  der  luften  aldrig 
kan  hållas  lika  ren. 

Till  ett  suiidt  lif  hör  för  öfrigt  att  lefva  i  ett  lyckligt 
hem  under  frid  med  Gud  och  ett  godt  samvetes  vittnesbörd 
iitan  äflan  efter  rikedom,  makt  och  ära.  Ofrid  nedsätter 
både  själens  och  kroppens  krafter.  Vigtigast  är  frid  med 
Gud,  d.  v.  s.  godt  samvete,  ty  då  kan  man  lättast  bära 
den  alltid  i  viss  mån  oundvikliga  striden  med  andra  men- 
niskor.  Dernäst  vigtigast  är  frid  i  hemmet,  d.  v.  s.  ett 
lyckligt  familjelif,  ty  att  strida  både  utom  hemmet  och  uti 
hemmet  förstör  krafterna,  förtager  matlusten  och  ofredar 
sömnen. 


134 


Fömöjsamhft  är  vidare  en  vinning,  ej  blott  för  själen 
utan  äfven  för  kroppen.  Det  är  vinningslystnad,  makt- 
lystnad eller  ärelystnad,  som  öfveranstränga  nerverna, 
förjaga  sömnen  och  undergräfva  lifskrafterna  hos  så  mänga 
i  vår  tid.  Denna  lystnad  alstrar  dålig  matsmältning  och 
dålig  sömn  genom  oro,  afund  och  ofrid.  Häraf  orsakan 
äfven,  likasom  genom  nöjeslystnad,  ett  oregelbundet  *x.-h 
oroligt  lif. 

Men  ett  regellmndet  och  lugnt  lif  är  ett  viktigt  vilkor 
för  god  helsa.  Bestämda  arbetstider,  bestämda  måltider, 
bestämda  softider  höra  till  dylikt  regelbundet  lif.  Nog  tid 
att  äta  och  nog  tid  att  sofva  höra  till  ett  lugnt  lif.  Dit 
höra  ock  att  taga  lifvets  motgångar  med  jämnmod,  med 
lugn. 

Genom  ett  enkelt,  naturenligt,  regelbundet  o<-h  lugnt 
lif  nådde  trots  alla  politiska  strider  lorden  William  E. 
Gladstone  (likasom  många  mensklighetens  stormän)  den 
höga  åldern  af  SO  år  vid  god  helsa. 

Konsten  att  vara  sin  egen  läkare  hvilar  hufvudsakligen 
på  förestående  lefnadsreglers  iakttagande.  Då  kan  man 
äfven  stå  emot  de  sjukdomssmittor,  som  ovilkorligen  möta 
alla  i  samfundslif  vet.  Men  blir  man  af  dem  angripen,  hvilket 
synes  genom  feber,  så  skall  man  söka  drif  va  ut  dem  genom 
svettdrif vande  behandling  och  genom  att  intaga  sängen  i 
tid  och  behålla  sängen,  till  dess  febern  går  öfver.  Derunder 
skall  man  äfven  äta  litet,  men  dricka  mycket  rent  eller 
ock  kokadt  vatten.    Sålunda  blir  man  i  regel  snart  frisk. 

Men  råkar  man  ut  för  yttre  skador  eller  svulster  ( tumörer) 
m.  m.  dylikt,  så  skall  man  så  snart  som  möjligt  anlita 
sakkunnig,  studerad  läkare  och  aldrig  lemna  sig  i  qvack- 
salfvares  händer. 

Långvariga  (kroniskai  inre  sjukdomar  botas  naturenligt 
med  rätt  diet.  bad-  och  brunnskurer,  lämpliga  rörelser  eller 
sjukgymnastik  ( massage i  samt  lefnadssätt  efter  of  vanstående 
regler.  Men  för  långvarigt  medikamentbruk,  synnerligen 
med  patentmediciner,  må  hvar  och  en  vara  rädd.  hvilken 
är  rädd  om  sin  helsal 
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Smittosamt  sjuke  skall  man  icke  bo  tillsammans  med 
eller  hafva  intim  kroppslig  beröring  med,  men  att  träffa 
eller  besöka  sådana  sjuka  är  ej  farligt  för  den,  som  är  fullt 
frisk  samt  renlig  och  lef ver  efter  ofvanstående  regler.  Men 
kläder,  sängkläder,  husgeråd  och  rum,  som  en  smittosamt 
sjuk  begagnat,  skall  en  annan  icke  begagna,  förrän  de  blif  vit 
noggrant  smittrenade  (desinfekterade). 

Menniskan  är  satt  att  råda  öfver  hela  skapelsen  på 
jorden.  Dit  hör  ock  att  segra  öfver  fienderna  till  hennes 
helsa  och  lif,  så  att  hon  icke  i  förtid  dukar  under.  Men 
en  enda  är  dock  lifvets  högsta  Herre!  När  han  säger: 
"härintill,  men  icke  vidare  1"  —  så  får  en  hvar  ödmjukt 
böja  sig  ned  i  stoftet;  ty  af  jord  är  du  kommen,  till  jord 
skall  du  åter  varda". 

Stockholm  den  ;^0  November  1900. 

E.  N.  Wretlind. 


OTTO  REIDBERG.  DR.   P.  HEBERT. 
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Den  högt^e  kritiken. 

Af  Pastor  A.  P.  Ekman. 

Hvad  menas  med  den  så  kallade  högre  kritiken?  Hvad 
är  dess  historia?  Hvad  är  dess  inflytande  under  närvarande 
tid?  Hvilken  ställning  böra  vi  intaga  till  densamma?  Dessa 
eller  liknande  frågor  hör  man  ofta  framkastas,  och  på 
svaret  hänger  ofta  någon  ung  eller  obevandrad  själs  fram- 
tida lycka  eller  olycka.  Den  högre  kritikens  målsmän  kalla 
sin  så  kallade  vetenskap  för  den  högre  kritiken  till  skilnad 
från  hvad  de  behaga  kalla  den  "lägre"  kritiken.  Den  så 
kallade  lägre  bibelkritiken  har  i  århundraden  undersökt 
och  jämfört  gamla  och  nya  testamentets  handskrifter, 
hvilka  finnas  i  flera  hundratal  i  olika  delar  af  verlden.  för 
att  förvissa  sig  om  att  man  funnit  den  rätta  ursprvmgliga 
texten.  Den  har  att  göra  med  bokstäfver,  ord  och  satser. 
Då  olika  stafsätt,  ord  eller  ordställningar  förekomma  i  de 
många  särskilda  handskrifterna,  så  måste  man  afgöra, 
hvilken  läsart  hvilar  på  den  säkraste  grunden.  Hit  kan, 
ehuru  icke  strängt  taget,  äfven  räknas  öfversättningsarbetet, 
samt  utgifvandet  af  den  heliga  skrift  på  olika  tungomål. 
Den  lägre  kritikens  mål  är  korteligen  sagdt  att  gifva  oss 
en  oförfalskad  bibeltext,  så  skön  och  fullkomlig,  som  det 
är  möjligt  för  ett  verk,  som  måste  gå  genom  mennisko- 
händer. 

Att  den  har  lyckats  härutinnan  förträffligt,  derom  bära 
århundradena  de  mest  ojäfviga  vittnesbörd.  Länge  lefve 
den  lägre  kritiken !  Den  har  förtjänat  att  heta  den  "högre", 
men  som  detta  namn  fallit  i  vanrykte,  så  torde  hon  bäst 
fortsätta  sitt  goda  arbete  under  sitt  anspråkslösa  namn. 

Nu  komma  den  s.  k.  högre  kritikens  målsmän  och  taga 
bibeln  ur  den  lägre  kritikens  hand  och  studera  den  såsom 
litteratur,  d.  v.  s.  tillämpa  samma  regler  på  bibeln  som 
gälla  på  den  profana  litteraturen,  särskildt  den  grekiska 
och  romerska. 
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De  föregifva  att  dess  uppgift  är  fyrfaldig,  nämligen: 
Att  undersöka  ili  bibelns  integritet  (lat.  in,  o,  +  tango,  rörd 
=  oskadad):  i2t  dess  authenticitet  (gr.  autos,  själf  +  bentes, 
arbete  egenhändigt  arbete»:  (3)  dess  litterära  form;  (4) 
dess  kredebilitet  dat.  credo,  tro  =  trovärdighetj.  För 
noggi-annhetens  skull  hafya  vi  anfört  dess  egna  tekniska 
termer  samt  för  att  här  nedan  kunna  bättre  klargöra  den 
egendomliga  mening,  som  ofta  lägges  i  dessa  termer. 

Bibelns  se.v  första  böcker,  hvilka  kallats  med  ett  ge- 
mensamt namn  Hexateuchen  (fr.  gr.  hex,  sex  -  teVchos, 
arbete  eller  bok,  =  sexaboken  eller  .sexarbetet),har  synne  r- 
ligen  utgjort  föremål  för  den  högre  kritikens  uppmärksam- 
het. Detta  torde  komma  sig  deraf,  att  kritikerna  varit 
mer  eller  mindre  fiendtliga  mot  begreppet  om  en  verkligt 
gudomlig  ujipenbarelse  och  emedan  dessa  böcker  utgöra 
grunden  för  de  öfriga,  så  att  om  dessa  kunna  vara  under- 
haltiga, är  det  ju  antagligt,  att  hela  bibeln  lider  af  samma 
lyte. 

Med  dessa  böckers  integritet  och  authenticitet  är  det 
enligt  kritikerna  mycket  illa  stält.  De  hafva  funnit,  att 
Moses  har  icke  författat  Moseböckerna,  och  att  Josua  haft 
litet  eller  intet  att  göra  med  den  bok,  som  bär  hans  namn. 
"Man  kan  ",  säga  de,  "visserligen  spåra  Mosaiska  original, 
men  der  förekomma  äfven  andra  historiska  dokument  och 
flera  olika  lagsamlingar,  hvilka  under  olika  perioder  under- 
gått förändringar  af  ett  okändt  antal  redaktörer."  Att  det 
står  i  Moseböckerna,  att  Gud  befalde  Moses  att  skrifva,  och 
att  Gud  själf  skref  samt  att  "Moses  skref  denna  lagen  och 
gaf  den  åt  presterna",  5  Mos.  :}1:  9,  och  att  det  står  i  Jos. 
24:  26:  "Och  Josua  nedskref  allt  detta  i  Guds  lags  bok", 
betyder  ingenting  för  de  lärde;  ty  deras  uppgift  är  ju  ej 
att  lära  något  af  bibeln  utan  att  kritisera  den.  Traditionen 
har  alls  icke  något  värde,  ty  om  icke  Moses  och  hans  gelikar 
få  större  betydelse,  hvilket  afseende  skall  man  då  fästa  vid  de 
mindre  ljusen?  Föga  bättre  bestält  är  det  med  den  "litterära 
formen".  Den  högre  kritiken  i  dess  bästa  skepnad  finner 
att  hexateuchen  är  en  'kompilation',  (fr.  lat  cum,  sam- 
man, -f  pilo,  plundra  =  sammanskrifning),  af  fyra  stora 
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historiska  dokument;  d.  v.  s.  att  de  för  öfrigt  okända 
författarena  hafva  plundrat  andras  arbeten  och  försökt 
sammanfoga  dem  till  ett,  men  att  de  häri  misslyckats  så 
grundligt,  att  de  högre  kritikerna  kunnat  ta  reda  på  fog- 
ningarna  och  anse  det  nu  såsom  deras  största  förtjänst  att 
upplösa  dessa  fogningar  och  spåra  dokumenten  till  sitt 
ursprung. 

Den  högre  kritikern  i  dess  värsta  form  tycker  sig  deremot 
spåra  i  dessa  böcker  icke  allenast  fyra  ledande  dokument 
eller  urkundei-,  utan  ett  nästan  oräkneligt  antal  fragment 
af  poesi  och  prosa  om  hvartannat  med  olika  stil,  metod  och 
komposition. 

"För  korthetens  skull",  säger  Dr.  Green,  "har  doku- 
menten blifvit  uppkallade  efter  vissa  bokstäfver  i  alfabetet. 
Dr.  Dillman  kallar  Elohisten  A,  och  andra  Elohisten  B, 
Jehovisten  C  och  Deuteronomisten  D.  Andra  begagna  samma 
bokstäfver  men  ändra  ordningen  af  dokumenten.  Kritikerna 
skilja  vidare  mellan  J  1  och  J  2,  E  1  och  E  2,  P  1,  P  2  och 
P  3,  D  1  och  D  2,  hvilka  alla  representera  olika  lager  i 
urkunderna.  De  olika  redaktörerna  betecknas  med  R  jämte 
en  bifogad  bokstaf  för  att  skilja  på  dem:  Sålunda  har  Rj 
sammanfogat  J  och  E,  Rd  har  lagt  D  till  JE,  och  Rh  har 
fullbordat  hexateuchen  genom  att  förena  P  med  JED."  Så 
långt  Dr.  Green.  Ingen  må  dock  tro  att  detta  upptar  alla 
fragmenten,  ty  de  lära  vara  nästan  oräkneliga,  och  ännu 
lär  man  icke  funnit  dem  alla.  Häraf  kan  man  förstå,  att 
dåde  högre  kritikerna  fingo  tag  i  hexateuchen,  funno  de  det 
klent  bestält  med  sammanhanget.  Och  det  har  ej  blifvit 
något  bättre  sedan,  ty  de  ha  gjort  sitt  bästa  att  göra  slut 
på  det  som  är.  Den  litterära  formen  är  således  i  deras 
ögon  allt  annat  än  efterföljansvärd.  Tänk  till  hvilka  dår- 
skaper menniskan,  huru  studerad  och  tänkande  hon  för 
öfrigt  må  vara,  kan  komma,  när  hon  sätter  tron  åt  sidan, 
och  ändå  försöker  handskas  med  Guds  ord  1  Detta  är  dock 
icke  så  underligt,  ty  utan  tron  har  hon  ej  lyckats  bättre 
med  att  tolka  Guds  skapelse  än  hon  lyckats  tolka  Guds 
bok ;  ett  gammalt  ordspråk  säger :  '  'En  ogudaktig  astronom 
är  en  dåre",  och  det  fins  tyvärr  många  sådana. 
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Det  är  sant,  att  vi  finna  i  Moseböckerna  såväl  som  i 
bibeln  för  öfrigt  en  blandning  af  jioesi  och  prosa,  af  historia 
och  i)rofetia,  af  biografi  ocli  statistik,  af  lag  och  evangelium. 
Det  är  äfven  sant,  att  det  fiimcs  en  förvånande  rikedom 
på  lyrisk,  dramatisk,  episk,  pastoral  och  blandad  poesi, 
strödd  nästan  öfver  allt  i  dessa  böcker.  Vi  medgifva  till 
och  med,  att  samma  sjik  återupprepas  på  olika  ställen  i 
något  olika  ordalag,  och  att  Elohim  och  Jehovah  användas 
i  olika  delar,  dock  med  stDP  urskiljning.  Men  äro  vi  då 
icke  mäktiga  att  i  all  denna  mångfald  se  något  mer  än  en 
simpel  stilfråga?  Kunna  vi  ej  i  dessa  sublima  fakta  finna 
något  högre  än  blott  en  mer  eller  mindre  skicklig  samman - 
fugning  af  några  dokument  och  en  otrolig  massa  småbitar?! 
Gud,  som  har  skapat  menniskan,  vet  han  ej  huru  trög  hon 
är  att  fatta  och  huru  väl  hon  behöfver  höra  sanningen 
upprepas  i  olika  oidalag  och  det  mer  än  en  gång? 

Den  lärare,  pastor  eller  professor,  som  ej  har  lärt  den 
sköna  konsten  att  repetera  och  på  olika  sätt  framhålla  en 
och  samma  sanning  tills  den  fastnar  hos  åhörame,  är  ännu 
icke  sitt  kall  vuxen;  eller  har  åtminstone  icke  lärt  i  Guds 
skola.  Här  besannas  åter  Herrens  ord,  som  säger:  "Såsom 
himmelen  är  högre  än  jorden,  så  äro  ock  mina  vägar  högre 
än  edra  vägar,  och  mina  tankar  än  edra  tankar".  Det  är 
lika  stor  skilnad  mellan  Guds  bok  och  menniskoalster,  som 
det  är  mellan  blomsterbeströdd  äng  och  tapeterna  på  våra 
väggar.  Våra  högre  kritiker  skulle  finna  lika  litet  symetri 
och  sammanhang,  om  de  skulle  analysera  eller  kritisera  en 
blomsteräng,  som  de  finna  vid  analyseringen  af  Moseböc- 
kerna. De  måste  i  så  fall  först  och  främst  skära  sönder 
gräsmattan,  sedan  måste  de  flytta  allt  gräs  åt  ena  sidan, 
dernäst  måste  de  ordna  alla  gula  blommor  i  en  lång  remsa, 
men  naturligtvis  hvar  och  en  art  i  sin  grupp,  sedan  måste 
man  göra  på  samma  sätt  med  de  röda,  de  blå,  de  hvita 
och  de  indifferenta.  Detta  blef  nog  ett  svårt  arbete,  men 
man  skulle  nog  kunna  börja  på  och  experimentera,  dock 
är  det  troligt  att  gräset  skulle  snart  vissna  och  blomstren 
falla  af,  och  man  skulle  .snart  göra  den  upptäckten,  att  det 
går  ej  an  att  dissekera  det  lefvande,  utan  att  det  dör,  och 
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Guds  ord  är  äfven  lef vande,  hvilket  icke  allenast  är  tryckt 
på  papper  eller  inristadt  på  stentaflor,  utan  det  är,  såsom 
skriften  säger,  skrifvet  på  hjärtats  lefvande  taflor  af  kött. 

Men  under  det  de  högre  kritikerna  hafva  brådskat  med 
att  dela  bibeln  i  stycken,  så  har  det  icke  gått  dem  bättre, 
än  att  de  själfva  blifvit  delade  i  flera  mot  hvarandra 
stridande  skolor. 

Jean  Astrue,  en  fransk  läkare,  ansedd  på  sin  tid  såsom 
ganska  lärd,  men  äfven  ökänd  för  sitt  utsväfvande  lif,  har 
den  tvetydiga  äran,  att  vara  den  högre  kritikens  fader. 
Han  utgaf  i  Briissel  1753  ett  anonymt  arbete  under  namnet 
"Antaganden  rörande  de  memorial,  som  Moses  begagnade, 
när  han  författade  Genesis".  I  detta  arbete  söker  han  spåra 
olika  dokument,  hvilket  han  försöker  grunda  på  det  för- 
hållandet, att  Guds  namn  Elohim  förekommer  uteslutande 
i  vissa  delar,  medan  Jehova  förekommer  mera  särskildt  i 
andra  delar  af  Genesis.  Förutom  dessa  två  stora  dokument 
tyckte  han  sig  spåra  nio  a  tio  mindre,  i  hvilka  Guds  namn 
icke  alls  förekommo  och  som  utgjorde  traditioner  från  andra 
folk  än  det  hebreiska.  Meningen  var  att  kasta  skugga 
öfver  Mose  författareska p,  ty  hvad  var  Moses  i  så  fall  för 
mer  än  mången  annan,  som  försökt  stjäla  andras  arbete, 
utan  att  gifva  rättvis  erkänsla  derför.  Häraf  var  det  ju 
naturligt,  att  Moses  ej  kunde  haft  så  mycket  med  Gud  att 
göra,  som  hans  böcker  låta  påskina.  Såsom  redan  är  antydt, 
vågade  ej  Astrue  sätta  sitt  namn  under  sma  "antaganden", 
hvilket  är  mycket  betecknande  och  bör  hjälpa  oss  att 
känna  igen  en  ny  upplaga  af  den  gamle  ormens  insmuerande 
fråga  "skulle  väl  Gud  hafva  sagt".  Härmed  voro  nya 
otrosfrön  utsådda,  visserligen  något  finare  och  derför  så 
mycket  farligai-e  än  den  då  moderna  deism  och  rationalism, 
hvilka  ännu  efter  snart  150  år  hålla  på  att  bära  nya  skördar 
af  tvifvel  på  bibeln  såsom  en  fullkomlig  uppenbarelse  från 
Gud. 

Tjugunio  år  senare  utgå"  Johann  Gottfried  Eichhom, 
professor  i  österländska  språk  i  Göttingen,  ett  arbete,  som 
han  kallar:  "Förklaring  öfver  gamla  testamentet",  hvari 
han  med  tysk  omständlighet  och  beryktad  lärdom  omgif  ver 


142 


Astrucs  "antaganden"  med  en  liländande  gloria,  som  tillvann 
dem  stf)r  popularitet  ibland  de  lärde.  Nu  var  den  doku- 
mentera skolan  upprättad  och  erkänd,  men  det  var  klart, 
att  man  icke  kunde  stanna  der.  ty  ett  nytt  o<  h  inbjudande 
fält  hade  öppnats  för  lärdomen  (H:h  nya  lagrar  måste  skäras 
för  densanama.  Så  att  från  prof.  Väter,  8<jm  utgaf  sitt 
arbete  180."),  till  Harmans  verk  utkom  IKH  hade  den  s.  k. 
fragmentera  skolan  utvecklat  sig  och  dref  styckningspro- 
cessen till  ytterlighet. 

Denna  skola  höll  pä  att  göra  den  högre  kritiken  vidun- 
derlig och  reträtt  måste  göras  för  att  icke  det  hela  skulle 
falla  i  vanrykte. 

Nu  uppstod  derföre  den  suplementera  skolan,  som  åter- 
gick till  de  ursprungliga  Elohist-  C)ch  .Tehovistdokumenten 
af  den  gamla  skolan,  men  i  stället  för  att  betrakta  dem 
såsom  särskilda  urkunder,  som  sedermera  Ijlif  vit  samman- 
fogade af  okänd  hand,  ansågs  Elohist-dokumentet  vara  det 
ursprungliga,  hvilket  Johovisten,  som  lefde  långt  senare, 
behöll  i  oförändradt  skick,  men  tillade  här  och  der  nya 
paragrafer  för  att  utvidga  och  fviUständiga  det  ursprungliga 
arbetet.  Denna  teori  förfäktades  af  Tuch  1S.3S,  af  Stähelin 
1843,  De  Wette  1845,  Knobel  1852  och  af  Bleek  1860.  Den 
var  nu  nästan  allmänt  erkänd  bland  kritikerna  till  1866, 
då  Graf  vände  ut  och  in  på  dess  grundval.  Han  bevisaxie, 
att  Elohist-dokumentet  var  icke  det  äldsta,  som  de  lärde 
då  trodde,  utan  tvärtom  hade  Jehovist-dokumentet  existerat 
århundraden  förut.  Han  fick  snart  Kuenen  i  Leyden  på 
sin  sida,  och  en  förskräcklig  strid  uppstod,  hvDken  rasade 
till  stor  fara  för  den  högi-e  kritiken  till  1878.  då  Julius 
Wellhausen  stälde  sig  på  deras  sida.  Nu  utgaf  han  sitt 
beryktade  arbete  '  Israeliternas  historia"',  hvari  han  visar 
sin  öfverlägsenhet  och  gör  slut  på  nästan  allt  motstånd,  och 
sedan  dess  hafva  hans  hypoteser  blif  vit  en  -s-urm  i  Tyskland. 
Allt  hitintills  hafva  de  hilgre  kritikerna  arbetat  i  otrons 
intresse.  De  hafva  försökt  undergräfva  den  evangeliska 
tron  på  inspirationen.  De  förkasta  underverken,  profetiorna 
och  den  direkta  gudomliga  uppenbarelsen.  Lärde  män  både 
i  Tyskland  och  annorstädes  hafva  dock  tid  efter  annan 
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uppträdt  emot  dessa  teorier,  vederlagt  deras  argument  och 
blottat  dess  skadliga  tendenser.  Det  är  endast  på  de  två 
sista  årtiondena  som  försök  blifvit  gjorda  att  åstadkomma 
en  kompromiss  mellan  dessa  upplösande  teorier  och  den 
evangeliska  tron. 

Några  lärde,  som  säga  sig  fasthålla  tron  på  bibeln  såsom 
en  Guds  uppenbarelse,  hafva  dock  blifvit  öfverväldigade  af 
den  myckna  litteraturen  och  de  många  lärdomsalster,  som 
hopats  under  årens  lopp  till  försvar  för  den  högre  kritiken, 
och  sålunda  anse  de  sig  icke  längre  kunna  motstå  dess 
argument.  Dr.  Briggs,  som  är  den  högre  kritikens  för- 
nämsta apologet  i  Amerika,  uppräknar  101  kritiker,  af 
hvilka  40  komma  på  Tyskland,  7  på  Schweiz.  4  på  Frankrike, 
1  på  Italien,  8  på  Nederländerna  och  Österrike,  21  på  Stor- 
britanien  och  Australien  och  20  på  Amerika.  Man  känner 
sig  tacksam,  att  det  ändå  icke  är  fler.  Sedan  frågar  han 
något  triumferande:  "Hvar  äro  de  professorer  i  gamla 
testamentets  departement  i  Europas  universitet,  som  hysa 
en  annan  åsigt?"  Ja,  vi  ha  ock  vetat  länge,  herr  Briggs, 
att  det  har  äfven  varit  klent  bestält  med  gudaktigheten  i 
Europas  lärdomsanstalter.  Han  frågar  vidare:  '  Ar  det 
troligt,  att  alla  dessa  specialister  äro  villfarande,  och  att 
endast  några  få  hebreiska  professorer  i  Amerika  skulle  ha 
rätt",  och  så  slutar  han  med  det  djärf va  påståendet :  "Frågan 
är  afgjord  bland  de  lärde.  Det  återstår  endast  för  predi- 
kanterna och  folket  att  antaga  den  och  lämpa  sig  själfva 
derefter". 

Angående  de  få  hebreiska  professorerna,  så  bero  vi  icke 
på  dem,  huruvida  vi  skola  fortfara  att  tro  antingen  bibeln 
är  Guds  ord  eller  icke,  det  är  många  andra,  som  ha  ett 
ord  att  säga  i  den  saken;  och  att  de  äro  specialister 
rekommenderar  dem  alls  icke,  då  man  vet  hvilken  litteratur 
de  ha  att  sluka.  Jag  har  sett  personer,  som  varit  specialister 
uti  att  äta  eld,  men  inte  behöfver  man  derföre  tro,  att 
elden  kommer  för  den  skull  att  bli  någon  allmän  diet.  Det 
att  folk  och  predikanter  skola  lämpa  sig  efter  de  lärde, 
kan  aldrig  komma  i  fråga,  ty  enligt  gammal  vana  så  är 
det  nog  de  lärde,  som  få  ändra  sig.    Redan  har  en  af  dem, 
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som  Dr.  BriggH  åberopar,  i  Tyskland  blifvit  omvänd  ifrån 
den  högre  kritiken,  nämligen  Dr.  Hommel.  professor  i 
semitiska  språk  i  Miinchen.  Han  säger  rätt  ut,  att  den 
högre  kritiken  har  sjjelat  bankrutt,  och  att  deraw  starkaste 
fästen  (argument)  äro  endjist  "papphus". 

Den  högre  kritiken  utöfvar  dock  ett  hemligt  inflytande, 
som  i  mån  af  sin  hemlighet  är  så  mycket  farligare.  Det 
har  nämligen  blifvit  på  modet  att  delvis  hylla  dess  teorier, 
emedan  den  förvända  föreställningen  är  gängse,  att  den 
utgör  en  väsentlig  del  af  bibelforskningen.  Sålunda  kan 
man  ej  anses  vara  riktigt  lärd,  om  man  icke  är  något 
besmittad  deraf.  Detta  är  en  särskild  snara  för  unga 
professorer  i  länjverken.  Det  är  naturligt,  att  man  behöfver 
ett  visst  anseende  för  att  kunna  fylla  en  sådan  plats  och 
göra  framsteg;  äfven  torde  begär  efter  pojjularitet  hägra 
för  en  och  annan,  och  då  duger  det  ej  att  ådraga  sig 
misstankar,  att  man  står  efter  sin  tid.  Deraf  kommer  det 
sig,  att  man  ofta  i  våra  mest  konservativa  teologiska 
seminarier,  hvilka  äro  upprättade  fJjr  att  vara  ett  värn  för 
våra  församlingar  mot  allehanda  villomeningai-,  finner  lärare, 
som  mer  eller  mindre  sparsamt  utså  dessa  teorier  och  ruV^ba 
ynglingarnes  tro  på  bibeln  och  dermed  förlamar  deras  ande 
kanske  för  de  närmaste  tio  a  tjugu  åren  och  möjligen  för 
hela  lifstiden.  Det  är  sant,  att  vid  ett  visst  skede  stod 
den  högre  kritiken  och  assyriologien  jämte  studiet  af  mo- 
numenten hvarandra  mycket  nära.  Men  detta  var  endast 
så  länge  som  det  syntes,  som  assyriologien  skulle  komma 
att  vederlägga  bibeln.  Det  var  då  högre  kritiken  uppgjorde 
sina  flesta  teorier,  men  så  snart  en  äldre  civilisation  än  den 
assyriska  upptäcktes  i  den  gammal-babyloniska,  hvilken 
stadfästade  bibelns  berättelser  ända  till  Abrahams  tid  och 
der  bortom  och  sålunda  vederlade  högre  kritikens  teorier, 
intog  den  en  annan  ståndpunkt,  och  i  stället  för  att  ändra 
åsigt  ignorerade  kritikerna  både  fornforskningen  och  bibel- 
forskningen och  fortsätta  med  sina  bibelstridiga  teorier  än 
i  dag.  Det  fins  numera  ingen  ursäkt  för  att  gifva  den 
högre  kritiken  rum  i  en  kristlig  skola,  ty  det  är  minst  sagdt 
en  ohjälplig  tidsöda  att  inprägla  den  i  ungdomen. 
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Hvad  inflytande  högre  kritiken  utöfvat  på  församlings- 
och  samhällslifvet  i  allmänhet  är  ej  lätt  att  afgöra.  Man 
märker  att  hvilodagen  ohelgas  och  bibelordet  försummas, 
och  att  mord,  själfmord  och  utsväfningar  tilltaga  med  hast 
synnerligast  i  de  större  städerna.  Och  ofta  hörs  klagan 
öfver  att  en  allmän  förlamning  griper  omkring  sig  bland 
de  kristna.  Detta  torde,  delvis  åtminstone,  finna  sin  för- 
klaring deri,  att  den  högre  kritikens,  mer  eller  mindre 
riktigt  uppfattade  meningar,  sanktionerade  af  vissa  kristna 
lärare,  af  den  dagliga  pressen  och  den  lösa  litteraturen 
kringförts  som  tistelfjun  af  vinden,  så  att  hela  atmosferen 
blifvit  förpestad,  och  den  naturliga  följden  blir  synda- 
säkerhet hos  verldsmenniskan  och  tvehågsenhet  hos  de 
ovaksamma  i  församlingen. 

Vår  ställning  till  den  högre  kritiken  måste  derför  vara 
en  fullständig  antagonism.  Man  behöfver  ej  för  den  skull 
genomvandra  dess  nära  nog  gränslösa  litteratur,  hvilket  är 
hvarken  nyttigt  eller  önskvärdt,  men  man  bör  tUlse,  att 
vår  tro  på  Guds  uppenbarade  ord  är  ren  och  oskrymtad. 
Man  bör  taga  sig  till  vara  för  att  tala  med  förakt  och 
likgiltighet  om  den  högre  kritiken,  ty  en  föraktad  fiende 
är  farligare  än  en  fruktad.  Ej  heller  bör  man  ständigt  tala 
emot  den,  såsom  om  man  hasplade  på  en  sträng,  ty  det 
vore  att  annonsera  den ;  men  man  bör,  då  tillfället  kräf ver 
det,  aflägga  en  kraftig  protest  emot  dess  anspråk  och  en 
allvarlig  varning  mot  dess  inflytande,  så  att  ingen  behöfver 
vara  oviss  om  hvar  han  står,  emedan  neutralitet  tolkas 
ofta  som  sanktion.  Och  bäst  af  allt,  man  kan  i  tid  och 
otid  upphöja  Guds  uppenbarade  ord,  bibeln,  och  vittna  om 
dess  absolut  fullkomliga  trovärdighet. 

Guds  ord  och  löfte  skall  bestå:  Vi  det  i  hjärtat  bäre. 
För  himmel,  ej  för  jord,  vi  gå  Till  strids  och  glade  äre; 
Are  alltid  väl  till  mods.  Fast  vi  våge  gods  och  ära,  lif  och 
allt;  Ske  blott  som  Gud  befallt!   Guds  rike  vi  behålle. 


{Sann  Iterättehe  af 
pantar  ./.  A.  Aj-elnon.  ) 


Anders. 

Anders  var  en  duktig  yngling,  väl  omtyckt  af  sina 
vänner  såväl  som  i  sitt  arbetslag.  Han  hade  en  mycket 
förmånlig  anställning  i  statens  tjänst,  så  framtiden  syntes 
mycket  lofvande  för  honom.  Men  så  bröt  helt  plötsligt 
"Amerika-febern"'  ut  i  trakten,  och  äfven  Anders  blef 
smittad.  Huru  mörkt  de  än  målade  Amerika,  var  Anders 
lika  bestämd  på  att  resa.  Det  som  rörde  honom  mest  var 
moderns  tårar  och  böner,  att  han  skulle  stanna  hemma,  men 
han  kunde  icke  alltid  stanna  i  hemmet,' tänkte  han.  Dagen 
blef  bestämd,  då  han  skulle  resa,  och  alla  i  hemmet  hjälpte 
till  att  utrusta  honom  för  den  långa  re.san.  Dagen  för  af  resan 
kom,  och  hela  familjen  var  med  till  stationen  för  att  säga  sitt 
sista  farväl.  Ack,  hvad  afskeden  ändock  äro  svåra  I  Anders 
var  ingen  blödig  yngling,  men  att  hålla  tårarna  tillbaka,  när 
han  sade  mor  far^^äl.  gick  icke.  Far  och  den  äldste  brodern 
reste  med  till  Göteborg  för  att  se  att  han  kom  lyckligt  ombord 
på  båten.  Åter  en  smärtsam  stund.  Snart  lägger  den  stora 
ångbåten  ut  från  land  och  ökar  afståndet  mellan  de  kära. 
Den  sista  viftningen,  och  Anders  sätter  sig  ned  och  reflekterar 
öfver  det  hela,  om  det  är  verklighet  eller  en  dröm.  Anders 
hade  af  naturen  ett  gladt  sätt  och  sökte  derför  att  roa  sig 
så  godt  som  möjligt  med  sällskapet.  Några  voro  ju  från 
samma  by  och  nya  bekantskaper  gjordes.  Resan  gick  fortare 
och  bättre  än  han  hade  väntat.  Det  gladde  honom  mycket, 
då  han  i  fjärran  fick  se  Amerikas  kust.  Vid  landstigningen 
och  i  Ca.stle  Garden  tyckte  han  att  det  gick  bra  stormigt 
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till.  En  del  af  tjänstemännen  skreko  på  immigranterna 
och  körde  med  dem,  som  om  de  varit  en  mängd  kreatur. 
Uppehållet  i  Castle  Garden  var  ej  långvarigt,  utan  snart 
kom  det  bud  till  Anders  och  alla  som  skulle  resa  till  Chicago, 
att  deras  tåg  var  färdigt.  Af  den  stora  verldsstaden  fick 
Anders  icke  se  mycket,  och  lika  nöjd  var  han,  emedan 
han  fruktade,  att  han  kunde  gå  vilse,  och  då  han  icke 
förstod  språket,  blefve  det  svårt  att  komma  till  rätta. 
Resan  till  Chicago  gick  på  mindre  än  tre  dagar.  I  Chicago 
fick  Anders  säga  farväl  till  sällskapet,  och  efter  några 
timmars  ytterligare  resa  var  han  framme  vid  målet.  Till 
en  början  var  det  litet  besvärligt  för  honom,  emedan  han 
var  ovan  med  de  amerikanska  förhållandena,  men  han 
öfvervann  snart  dessa  svårigheter.  Efter  några  år  ingick 
han  i  äktenskap  och  fick  en  duktig  hustru.  Han  var  ingen 
nykterhetsvän,  men  å  andra  sidan  ingen  drinkare,  utan 
hvad  man  kallar  en  måtthghetssupare.  Men  likt  alla  andra 
måttlighetssupare  bestämde  han  måttet  efter  sällskapet. 
Ibland  kunde  det  hända,  att  måttet  blef  så  fullt,  att  det 
rann  öfver,  och  Anders  behöfde  bra  bred  väg  för  att  komma 
fram.  Han  fick  höra,  att  det  var  förmånligare  längre  ut  i 
vestern  för  landtbrukare,  och  det  dröjde  icke  länge  förrän 
Anders  hade  packat  sitt  husgeråd  och  med  sin  fru  och  lilla 
son  var  på  väg  till  lowa.  Det  lyckades  honom  bra,  ty  han 
var  en  driftig  man,  som  tog  sig  fram  hvart  han  kom. 
Några  år  förflöt  och  allt  gick,  som  man  brukar  säga,  "sin 
jämna  gång". 

En  dag  kommer  en  af  grannarnes  barn  med  bud,  att 
det  skulle  bli  predikan  i  skolhuset  följande  söndagsefter- 
middag. Anders  tyckte  mycket  om  sina  grannar  för  deras 
redbarhet  och  fromma  lif,  men  kunde  ej  fördraga  deras 
religion.  Anders  var  mycket  högkyrklig  och  ville  aldrig 
gå  på  några  möten,  som  höUos  af  separatister,  som  han 
kallade  de  troende.  Denna  gång  tänkte  han  dock  gå,  emedan 
han  fick  höra,  att  predikanten,  som  skulle  komma  och 
predika,  var  en  af  hans  barndomsvänner.  "Inte  kan  han 
ha  något  att  säga",  sade  Anders  till  sin  fru,  när  grannens 
flicka  hade  gått,  "men  jag  skall  gå  och  höra  honom  ändå". 
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Anders  hade  den  tron,  att  ingen  kunde  predika,  som  ej  var 
granneligen  lärd  och  högtidUgen  vigd. 

Söndagseftermiddagen  kom,  cK-h  Anders  med  sin  fru  och 
son  voro  med  på  mötet  i  skolhuHet.  Sedan  några  sånger 
sjungits,  hvilka  Anders  tyckte  voro  bra  lätta,  läste  predi- 
kanten upp  sin  text  och  bad  till  Gud  om  hans  helige  Andes 
ledning  och  bfirjade  derpå  sin  predikan. 

Anders  hade  satt  sig  före,  innan  han  lemnade  hemmet, 
att  icke  bry  sig  om  hvad  predikanten  sade,  men  mot  sin 
vilja  började  han  gifva  vika,  och  ordet  trängde  ned  i  hans 
hjärta,  och  stora  tårar  rullade  utför  kinderna.  Efter  pre- 
dikans slut  blygdes  han  öfver  sina  tårar.  Han  gick  fram 
och  skakade  hand  med  predikanten  och  bjöd  honom  till 
sitt  hem.  Denne  tackade  för  inbjudningen  och  lofvade 
komma  så  snart  tillfälle  gafs.  Han  höll  flera  möten  i  trakten, 
och  Anders  var  med  ])å  de  flesta.  Dagen  kom  för  det  lofvade 
besöket,  och  Anders  tog  fram  alla  religiösa  böcker  han  hade 
och  torkade  dammet  noga  af  dem  och  lade  dem  på  det  lilla 
bordet  i  förmaket.  Romaner  och  dylikt  skaffade  han  undan 
'■Jag  skall  visa  honom,  att  vi  icke  äro  så  ogudaktiga,  som 
han  tror"',  sade  Anders  till  sin  fru  under  det  han  ordnade 
med  böckerna.  Frampå  eftermiddagen  kom  predikanten, 
och  de  mottog)  honom  mycket  vänligt.  De  började  samtala 
om  barndomstiden,  och  predikanten  omtalade  sin  omvän- 
delse och  Herrens  underbara  ledning  med  honom.  Sedan 
de  spisat  (jvällsmat  fortsattes  samtalet  i  samma  riktning. 
Q  vallen  flydde  mycket  fort,  och  det  var  tid  att  gå  till 
hvila.  Några  psalmer  sjöngos.  och  Anders  deltog  med 
kraftig  stämma.  Predikanten  läste  ett  kai)itel  ur  sin  bibel 
och  böjde  derpå  sina  knän  ensam  och  tackade  Gud  för  den 
nåd  han  skänkt  under  dagen  och  anbefalde  sig  och  de 
öfriga  i  Guds  hand.  Då  predikanten  sade  godnatt  till  sitt 
värdfolk,  trj-ckte  han  sin  bibel  till  sitt  hjärta  och  sade: 
"Denna  bok  är  värd  mer  än  allt  guld  i  verlden".  Anders 
sade  ingenting,  men  tyckte  att  han  var  bra  barnslig.  Pre- 
dikanten stannade  i  trakten  en  tid  och  hade  flera  möten. 
På  ett  af  dessa  blef  bland  andra  frun  till  Anders  så  kraftigt 
gripen,  att  hon  begärde  förbön.    Detta  förargade  Anders, 
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så  han  rusade  ut  ur  mmmet  och  svor  och  dunderade  väldigt 
utanför.  Nu  lofvade  han  sig  själf  att  icke  mer  gå  raedlpå 
"läsaremötena"  och  inte  skulle  han  tillåta  sin  hustru  att 
gå.  Han  började  blifva  mycket  orolig,  och  denna  oro  tilltog 
med  hvarje  dag  sedan.    Han  bör j  ide  förstå,  att  det  var 


A.   .J.  AXELSON. 

Guds  helige  Ande,  som  verkade  på  hans  hjärta.  Han  motstod 
och  sökte  drifva  undan  det  som  oroade  honom,  men  för- 
gäfves.  En  dag  beslöt  han  att  resa  till  staden  och  hafva 
roligt  och  genom  starka  drycker  stilla  den  inre  oron. 
Framkommen  till  staden  fick  han  höra,  att  hans  vänner 
hade  rest  till  grannstaden,  hvarest  landtbruksmöte  hölls  den 
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dagen.  Han  gick  in  på  en  krog  och  tog  sig  några  glas  öl 
för  sig  själf  och  reste  derpå  till  landtbruksmötet. 

Emedan  det  var  en  mindre  stad.  träffade  han  snart  sina 
vänner,  och  inom  kort  voro  de  i  full  gång  med  att  tömma 
det  ena  glaset  efter  det  andra,  och  Anders  SN  ntes  ej  kunna 
få  nog  den  dagen.  Han  drack  nära  dubbelt  så  mj-cket  som 
någon  af  de  andra  och  blef  mycket  öfverlastad.  Fram  emot 
qvällen  spred  sig  ett  mörkt  moln  öfver  himmelen.  och  kort 
derpå  följde  ett  väldigt  regn.  Det  var  ingen  möjlighet  för 
Anders  att  resa  hem  i  regnet  utan  måste  stanna  (|var  öfver 
natten.  En  af  supesbröderna,  som  bodde  i  staden,  erbjöd 
honom  att  stanna  hos  sig  öfver  natten.  Då  Anders  hade 
lagt  sig,  hörde  lian  en  klar  röst  säga  till  sig:  "Om  du  fortfar 
i  dina  synder  är  du  för  evigt  förlorad".  I  detsamma  tyckte 
han  sig  se  två  händer,  som  pekade,  den  ena  på  en  skön 
väg  och  rösten  sade:  "om  du  vill  bedja  Gud  om  förlåtelse, 
så  skall  han  föra  dig  in  på  denna  väg,  och  du  skall  blifva 
frälst  och  salig".  Den  andra  handen  pekade  på  afgrunden, 
och  han  hörde  de  orden:  "om  du  fortsätter  i  dina  synder, 
så  blir  detta  din  plats.  Detta  är  si.sta  gången  det  bjudes 
dig  frälsning.  Nu  eller  aldrig.'"  Dessa  allvarliga  ord  och 
denna  syn  förskräckte  Anders,  så  han  blef  fullkomligt 
nykter.  Han  försökte  gömma  sig  under  täcket  för  att  slippa 
se  denna  syn,  men  förgäfves.  Han  böjde  sina  knän  och 
försökte  bedja  till  Gud,  men  kunde  ej,  ty  han  hade  aldrig 
bedit  till  Gud.  Han  ropade  på  sin  värd,  men  denne  hade 
insomnat  hårdt  och  hörde  honom  ej.  Han  rusar  upp  i  sin 
förskräckelse  och  springer  in  i  nästa  rum,  der  värden  låg, 
och  omtalar  för  honom  sin  nöd.  Denne,  halfvaken  och  icke 
fullt  nykter,  står  upp  ur  sängen  och  faller  på  sina  knän 
och  börjar  läsa  upp  en  del  psalmer  och  böner,  som  han  lärt 
sig  utantill.  Detta  skänkte  ingen  lisa  till  den  förtviflade 
själen,  utan  han  fortsatte  att  gråta  och  vrida  sina  händer. 
Han  fruktade  satan  skulle  taga  honom  lefvande.  Han  gick 
åter  och  lade  sig  men  kunde  icke  sofva,  och  denna  natt  var 
en  af  de  svåraste,  som  han  hade  upplefvat.  På  morgonen 
sade  han  till  sin  värd:  "Du  trodde  väl  förliden  natt,  att 
det  var  på  grund  af  ruset,  som  jag  var  så  olycklig,  och  att 
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dessa  syner,  som  jag  såg,  voro  illusioner,  men  låt  mig  säga 
dig,  att  allt  är  en  verklighet.  Det  är  hög  tid,  att  vi  vända 
oss  till  Gud,  och  för  min  del  har  jag  beslutat  att  ifrån 
denna  dag  genom  hans  nåd  blifva  en  annan  menniska." 
Någon  frid  fick  den  stackars  Anders  ej  erfara,  utan  hans 
själs  ångest  fortsatte  några  dagar.  Han  tyckte  sig  vara 
den  störste  af  alla  syndare  och  tviflade  på  att  Gud  ville 
frälsa  honom.  En  dag  då  han  gick  i  sitt  arbete  ute  på 
åkern,  kände  han  sig  manad  att  falla  ned  på  sina  knän  och 
bedja  Gud  om  förlåtelse.  Han  vägrade  först,  emedan  han 
fruktade  någon  skulle  se  honom,  och  det  blygdes  han  för, 
men  slutligen  öfvervann  han  denna  känsla  och  böjde  sig 
inför  Gud  och  bad  om  frälsning  och  förlåtelse.  Gud  hörde 
hans  bön,  och  stor  var  den  frid,  som  inströmmade  i  hans 
själ.  Han  förenade  sig  kort  derpå  med  en  troende  svensk 
församling,  der  han  ännu,  såväl  som  hans  hustru,  är  en 
verksam  medlem. 
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Orglar  och  orgelspelning  i  forntiden. 

I. 

Den  tidigaste  kännedom  vi  ega  om  musikinstrument 
återfinnes  i  1  Moseboks  5  kap.  21  vers,  der  det  talas  om 
harpa  ("kinnor"  )  och  pipa  ("ugab"),  det  sistnämda  benämnes 
orgel  i  engelsk  öfversättning.  Dessa  instrument  uppräknas 
på  samma  gång,  följaktligen  blir  det  svårt  att  afgöra, 
h vilket  som  har  företrädet  i  antiqvitet.  "Ugab"  bestod  af 
några  pipor  eller  rör,  tagna  från  någon  österländsk  planta 
oc"h  bundna  tillsammans.  När  det  blifvit  ett  kändt  faktum, 
att  olika  längder  utaf  dessa  rör  frambringade  olika  ljud, 
var  nästa  steg  att  sammanbinda  dessa  symetriskt,  och 
resultatet  blef  "skalan'  eller  de  olika  tonljuden:  dock  var 
icke  skalan  då  sådan,  som  vi  känna  till  den.  Man  begagnade 
munnen  när  det  skulle  spelas  på  detta  instrument,  och  det 
bestod  af  sju,  åtta  eller  nio  toner,  s(jm  kallades  "syrinx  ' 
af  grekerna  och  "fistula"'  af  romarne,  men  som  det  blef 
tröttande  och  besvärligt  att  använda  läpparna,  uppfans  en 
sorts  tangenter,  som  kunde  dragas  ut  och  in  efter  behag, 
och  bälgen  infördes  att  skaffa  luft.  Dessa  voro  stora  fram- 
steg i  orgelns  historia  på  den  tiden,  och  vi  skola  framdeles 
se,  huru  den  utvecklades.  Julianus,  en  sj)ansk  biskop,  (år 
450)  sade,  att  vid  nämda  tid  begagnades  orglar  i  kyrkorna, 
ehuruväl  de  romerska  och  grekiska  presterna  ansågo  detta 
som  ett  helgerån,  och  den  grekiska  kyrkan  förbjuder  än  i 
dag  användandet  utaf  något  musikinstrument,  vid  deras 
gudstjänster. 

År  580  fans  en  orgel  i  Grado  och  beskrifves  såsom 
varande  två  fot  bred  och  sex  tum  djup  samt  egde  femton 
tangenter  och  trettio  pipor.  I  sjunde  århundradet  begagnades 
orgeln  i  kyrkan  att  leda  församlingssången,  och  detta  bruk 
infördes  snart  i  Frankrike,  Tyskland  och  England.  Aldhelm, 
år  700,  säger  att  piporna  då  först  blefvo  färglagda  eller 
förgylda. 
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Flera  orglar  existerade  i  England  i  9:de  århundradet, 
och  piporna  voro  förfärdigade  utaf  koppar  eller  messing.  I 
Trinity  läroverk,  Cambridge,  finnes  för  närvarande  ritning 
af  en  orgel,  visande  fyra  män,  som  arbeta  för  att  skaffa  luft 
i  bälgen,  samt  två  som  sitta  vid  klaviaturen  och  handtera 
tangenterna.  Dessa  orglar  bestodo  endast  af  en  eller  två 
oktaver. 

Theophilus,  en  munk  i  elfte  århundradet,  beskrifver  en 
orgel  med  sexton  tangenter,  en  del  tre  tum  breda,  andra 
fem  och  sex  tum,  och  eftersom  mekaniken  i  dessa  instrument 
var  så  ofullständig,  fordrades  styrka  att  spela,  och  hela 
handen  måste  tagas  i  anspråk  för  att  erhålla  ett  enda  ljud. 
Under  årens  lopp  gjordes  så  småningom  förbättringar, 
och  först  i  femtonde  århundradet  uppfans  och  begagnades 
register. 

Mot  slutet  af  sjuttonde  och  början  af  adertonde  år- 
hundradet slösades  penningar  och  nedlades  mycket  arbete 
för  orgelns  utstyrsel.  Statyer,  englahuf vuden  —  till  och  med 
afbilder  af  djur  —  fingo  tjäna  som  ornamenter,  men  icke 
nog  härmed,  det  gick  så  långt  att  det  blef  teaterföreställ- 
ning i  stället  för  gudstjänst  i  kyrkorna,  sorgligt  att  säga. 
Förnämligast  bland  dessa  dekorationer,  som  vi  redan  antydt, 
var  måhända  englafigurer,  som  höllo  trumpeter  i  sina  hän- 
der, och  var  det  så  ordnadt,  att  de  kunde  sätta  trumpeterna 
till  sina  läppar  samt  taga  dem  derifrån.  Tidtals  slogo  de 
äfven  på  trummor,  oc-h  ibland  flög  en  engel  högre  än  de 
andra  och  slog  takt.  Under  dessa  omständigheter  kunde 
man  icke  reda  sig  med  mindre  än  att  himlakropparna  skulle 
vara  med,  och  frambringades  derför  solen,  månen,  stjärnor 
etc.  Näktergalens  sång,  gökens  ropande  läto  höra  sig  vid 
jultiden,  förkunnande  Kristi  födelse,  men  icke  nog  härmed, 
slutscenen  i  detta  drama  var  räfsvansen,  som  begagnades, 
när  någon  var  nyfiken  och  ville  komma  för  nära  orgeln, 
ty  man  kan  förstå,  att  det  föregående  jag  betonat  skulle 
locka  menniskor  fram  till  orgeln  för  att  undersöka  densam- 
ma, och  då  begagnade  organisten  sig  af  ett  register,  hvilket 
då  det  drogs  ut,  hade  till  följd,  att  en  räfsvans  framträdde 
och  slog  den  näsvise  inkräktaren,  och  på  detta  sätt  kunde 
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den  spelande  i  lugn  fortsätta.  Följden  blef  att  g>'ckel  och 
skämt  smögo  sig  in  i  helgedomen  i  stället  för  andakt,  men 
så  småningom  togo  dessa  teatraliska  föreställningar  slut, 
och  orgelns  konstrviktion  fick  en  mera  majestätisk  prägel, 
hvad  det  yttre  beträffar,  och  lyftades  till  den  ståndpunkt 
som  den  borde  och  som  den  nu  innehar.  Stora  förbättringar 
åstadkommos.  Pedalen  blef  uppfunnen,  klaviaturen  förlängd 
och  manualer  tillökta.  och  orgeln,  sådan  den  är  i  dag,  kan 
med  rätta  kallas  'Konungen  af  instrument". 

II. 

Bach  och  Handel  äro  två  stora  personligheter,  som 
framträda  i  musikens  historia.  Eget  nog  hade  de  samma 
årtal,  nämligen  lOs."),  samt  voro  födda  i  Tyskland,  den  förre 
i  Eisenach,  den  senare  i  Halle.  De'  voro  begge  mästare  på 
orgel,  dock  är  Handel  mest  känd  för  sina  "oratorier"  eller 
storartade  körsånger,  som  utföras  än  i  dag  i  våra  större 
kyrkor  vid  festliga  tillfällen.  Bach  är  känd  såsom  den 
skickligaste  organist,  som  någonsin  lefvrit.  och  hans  verk 
äro  kända  öfver  hela  verlden.  Alla  nutidens  framstående 
orgelspelare  måste  kunna  utföra  Bachs  musik,  förnämligast 
bland  hvilka  äro  preludier,  fugor,  fantasier  samt  oratoriet 
"Passionsspelet".  Han  införde  ett  nytt  system  att  ordna 
tonerna,  så  att  det  blef  samma  temperament  eller  tonvigt 
och  heter  på  engelska  "equal  temperament".  B:s  musik  är 
mycket  logiskt  framstäld,  och  allt  sentimentaliskt  är  undan- 
röjdt,  gifvande  hans  musik  en  himmelsk  prägel,  och  ej 
underligt,  ty  B.  var  mycket  gudfruktig  och  lefde  ett  stilla, 
anspråkslöst  lif  i  Leipzig.  När  B.  vid  ett  tillfälle  spelat 
den  evangeliska  kyrkans  lofsång  ("Vår  Gud  är  oss  en  väldig 
borg")  med  variationer  för  hofvet  i  Dresden,  och  kurfursten 
August  af  Sachsen  lof ordat  honom,  svarade  Bach:  'Nådigaste 
herre!  Guds  mäktiga  stämma  har  äfven  trängt  till  ert 
hjärtas  djup.  Jag  ser  det  på  eder.  Säg,  är  det  icke  en 
imderbar  salig  känsla,  men  ändå  en  besynnerlig  ängslan 
och  bäfvan?  Säg,  förekommer  det  er  icke  som  om  det 
blifvit  solsken  rundt  omkring  eder,  och  längtar  ni  icke  att 
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se  större  och  skönare  verldar  än  detta  stoftkorn,  hvarpå 
vi  äro  födda?  Smälter  icke  all  jordisk  glans  till  intet  för 
den  himmelska  prakten  derofvan,  och  skulle  ni  icke  gerna 
hängifva  er  med  hela  er  själ  åt  denna  Gudastämma,  att  den 
måtte  föra  er  dit,  hvarifrån  den  kommer  —  till  det  eviga 
ljuset".  "Bach",  sade  fursten  med  bäf vande  röst,  "då  jag 
hörde  er  spela,  fick  jag  en  aning,  om  att  jag  snart  skall 
dö,  men  denna  tanke  gick  framför  min  själ  som  en  mild 
engel,  den  der  hade  förlorat  alla  sina  fasor;  jag  bäfvade  icke 
för  densamma  såsom  förr,  när  jag  stundom  i  ensliga  ögon- 
blick tänkt  på  menniskolifvets  mörka,  gåtlika  slut.  —  Ack, 
mästare,  om  jag  kunde  få  höra  er  i  min  dödsstund !"  Bach 
svarade  icke  ett  ord;  han  betraktade  sin  djupt  skakade 
furstlige  herre  med  ögon,  hvilka  strålade  af  innerlig  glädje. 
Hans  fromma  hjärta  firade  i  detta  ögonblick  en  större  triumf 
än  hans  konstnärsstolthet.  Äfven  den  lättsinnige  franske 
bespottaren,  virtuosen  Marchand,  visade  sig;  intet  hånleende 
lekte  mer  kring  hans  läppar,  men  väl  skimrade  i  hans  ögon 
den  fuktiga  glansen  af  inre  rörelse.  Han  tryckte  stum 
mästarens  hand  till  sitt  bröst.  Den  kungliga  sviten  följde 
exemplet  och  afgåfvo  tacksamhetens  loford.  Men  plötsligt 
utbrister  Bach:  "Nog,  nog!  Sådant  vekligt  smekande  bör 
icke  vara  lönen  för  ett  heligt  och  allvarsamt  orgelspel." 

Det  vore  väl,  om  vi  alla  kunde  tänka  lika  som  denne 
man,  och  icke  allenast  betrakta  musiken  som  en  sinlig 
njutning,  utan  som  någonting  upplyftande  och  himmelskt, 
som  kommer  att  fortsätta  i  evigheters  evighet. 

Må  Gud  gifva  oss  nåd  att  lefva  så,  att  när  vi  en  gång 
sluta  våra  dagar  här  på  jorden,  vi  må  få  höra  den  him- 
melska sången  och  musikens  ljufva  toner.  Må  vi  alla 
begagna  våra  gåfvor,  små  eller  stora,  och  komma  ihåg,  att 
det  är  framför  Gud  vi  framträda,  och  att  vi  göra  det  bästa 
vi  kunna,  bedjande  om  Hans  välsignelse,  och  då  skola  vi 
förnimma  en  frid  och  ett  lugn,  som  öfvergår  all  —  kritik! 

J.  T.  ERICKSON. 
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Jimmys  föredrag. 

"Jimmy,  kasta  det  här  kruset  i  svinstian.  Slå  sönder 
det  och  smaka  fcir  all  del  icke  på  den  usla  drj'cken",  för- 
manade en  <|vinna  med  ängslan  målad  i  sina  anletsdrag,  i 
det  hon  räckte  sin  lille  gosse  ett  brunt  krus,  som  hon  nyss 
funnit  undanstucket  i  skåpet. 

"Det  kommer  inte  yjappa  att  tycka  om",  sade  gossen, 
\mder  det  han  metl  blickar  af  hat  och  fruktan  V>etraktade 
det  fula  fulla  kärlet,  som  gjorde  modem  så  mycken  sorg 
och  var  orsak  till  att  fadern  ofta  liknade  ett  djur  mer  än 
en  menniska. 

"Jag  lofvade",  sade  hon,  "att  förstöra  kruset  nästa  gång 
jag  fann  det.  och  nu  skall  det  ske.  Det  är  fullt  igen,  och 
jag  tror  verkligen  icke,  att  jag  ännu  en  gång  kan  uthärda 
en  så  förfärlig  tid,  som  den  senast  förflutna.  Om  vi  gömma 
det,  kommer  far  nog  att  hålla  sig  nykter  åtminstone  en 
månad.    Skynda  dig  nu,  innan  han  kommer  hem!" 

Med  dessa  ord  sköt  den  stackars  qvinnan  sin  gosse  till 
dörren,  liksom  kimde  hon  ej  vänta  ett  ögonblick,  förr  än 
lion  sett  det,  som  bragt  förbannelse  öfver  hennes  lif,  för- 
störas. 

Lycklig  vid  tanken  på  att  göra  sin  mor  till  viljes  och 
innerligt  förnöjd  att  få  slå  sönder  någonting,  sprang  Jimmy 
ut,  slog  kruset  hårdt  mot  dörrposten  i  svin.stian  och  lät 
bränvinet  rinna  hvart  det  ville.  Sedan  han  kastat  bitame 
in  i  stian,  återvände  han  till  sitt  arbete. 

Han  var  blott  elfva  år,  men  knogade  icke  förty  man- 
haftigt  med  den  gamla  sågen  och  de  sega  trädgrename,  som 
han  hopdragit  till  bränsle.  Detta  allt  var  väl  egentligen  ett 
göra,  som  tillkom  far.  men  han  försummade  det  ständigt, 
och  eftei-som  Jimmy  ej  ville  se  sin  mor  frysa,  så  högg  han 
och  sågade  veden  och  gjorde  för  öfrigt  allt  hvad  i  hans 
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förmåga  stod.  Esomoftast  var  han  t\'ungen  att  hvila  sig, 
och  under  dessa  mellanstunder  talade  han  vid  sig  själf, 
emedan  han  icke  hade  något  annat  säUskap. 

Efter  en  liten  stund,  sedan  Jimmy  sönderslagit  kruset, 
hörde  han  ifrån  svinstian  ett  förskräckligt  buller,  och  då 
han  tittade  dit  in,  såg  han  båda  svinen  springa  omkring  på 
ett  högst  besynnerligt  vis.  De  foro  hit  och  dit,  grymtade, 
hoppade  och  stötte  emot  hvarandra,  som  om  de  icke  kunde 
se  framför  sig  eller  styra  sina  ben. 

Undei-  några  minuter  hade  Jimmy  mycket  roligt,  men 
då  det  ena  svinet  raglade  till  hon  och  drack  derur  samt  det 
andra  föll  omkull  och  ej  kunde  resa  sig  igen,  förstod  gossen 
anledningen  till  deras  besynnerliga  fasoner. 

'  'Hvad  i  all  verlden  1  jag  lät  kanske  bränvinet  rinna  ner 
i  hon,  och  så  ha  de  stackars  svinen  supit  sig  pii-um.  Hur 
skall  jag  nu  bära  mig  åt?"'  Han  såg  på  dem  ett  ögonblick 
och  tillade  sedan  i  allvarlig  ton  i  det  han  skakade  på 
huf\Tidet:  "Det  är  just  som  med  far,  först  blir  han  upprymd, 
sedan  ond  och  slutligen  alldeles  slö;  när  jag  tänker  härpå, 
tycker  jag  inte,  att  svinen  i-oa  mig  längre.  Tänk,  hvad  de 
skola  skämmas,  da  de  nyktra  till  I  Jag  är  glad,  att  de  icke 
hafva  någon  hustru  eller  liten  gosse,  som  äro  bedröfvade 
för  deras  skull.  Tänk  om  jag  skulle  bei-ätta  för  dem,  hvad 
den  der  herrn  sade,  som  höll  nykterhetsföredraget  i  går 
afton.    Kanske  skall  det  göi'a  dem  godt." 

Och  Jinmiy  steg  vipp  på  huggkubben,  som  stod  i  närheten, 
och  fastän  mycken  oreda  rådde  i  framställningen,  upprepade 
han  med  allvarligt  uttryck  hvartenda  ord  han  kunde  på- 
minna sig.  alldeles  omedveten  om  att  han,  förutom  svinen, 
hade  ännu  en  åhörare. 

"Mina  vänner",  sade  han,  "bränvin  är  någonting  rysligt. 
Menniskor,  som  supa,  äro  slafvar.  De  äro  sämre  än  de 
osjäliga  djuren,  som  icke  dricka  (I  haf  ven  visserligen  dmckit, 
men  det  är  mitt  fel).  Bränvinet  är  orsaken  till  hälften  af 
all  den  synd  och  sorg,  som  kommit  öfver  verlden.  Män, 
som  dricka,  förstöra  sina  penningar,  bry  sig  icke  om  sina 
familjer,  krossa  sina  hustrurs  hjärtan  och  föregå  sina  barn 
med  dåliga  exempel.    Det  är  bättre,  att  menniskorna  dö,  än 
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att  de  fortsätta  att  dricka  oc-h  derigenom  blifva  djur.  En 
massa  penningar  förstöres.  Mcnniskor  döda  hvarandra,  när 
de  äro  druckna  och  stjäla  ocli  ljuga  siinit  göra  sig  skyldiga 
till  en  mängd  låga  handlingar.  Mina  vänner  (jag  menar 
er,  svin!),  vänden  tillhaka  från  edra  onda  vägar  och  dricken 
icke  mera!  (Nästa  gång  skall  jag  slå  sönder  bränvinskruset 
bakom  ladan,  så  att  ej  ens  hönsen  ska  kimna  få  tag  i  det.) 
Stån  upj)  som  män  och  afka.sten  detta  föraktliga  ok!  (Nu 
sofva  de  båda  två,  men  jag  skall  nog  hjel}»a  upp  dem,  när 
de  vakna.)  Fören  hädanefter  ett  Ijättre  lif  och  låten  icke 
dem,  som  älska  er,  skämmas  för  eder  och  vara  bekj-mrade 
för,  att  I  framdeles  åter  skolen  falla  i  frestelse.  (Jag  älskar 
er,  mina  gamla  vänner,  och  jag  är  led.sen  öfver.  att  I  hafven 
burit  eder  så  svinaktigt  åt.)  Här  är  kontraktet!  Kommen 
och  undei-tecknen  detsamma!  Hållen  det  troget  så  länge  I 
lefven  och  blifven  goda  menniskor.  jag  menar  svin.)"  Vid 
dessa  ord  log  Jimmj-.  men  han  hade  mening  med  hvad  han 
hade  sagt,  framtog  ur  fickan  ett  stycke  papper  oc-h  en 
blyertspenna  s;imt  hoppade  ned  från  huggkubben,  som  nu 
skulle  begagnas  till  skiifbord.  ''De  må«te  hafva  ett  kontrakt, 
och  de  kunna  ju  göra  ett  Ixjmärke,  såstjm  man  gör,  när 
man  ej  själf  kan  skrifva",  sade  han,  i  det  han  med  stora 
bokstäfver  klottrade  någonting.  "  Jag  skall  göra  det  kort- 
fattiidt,  så  att  de  må  kvuma  förstå  det.  och  jag  vet,  att  de 
skola  hålla  det,  ty  jag  skall  hjäljja  dem." 

Så  upi)tagen  var  gf»ssen  med  det  han  hade  för  händer, 
att  han  icke  märkte,  huru  en  man  smög  sig  fram  bakom 
svinstian,  der  han  lyssnat  och  småskrattat  åt  Jinmnys  före- 
drag: men  skrattet  förbyttes  i  tårar,  då  mannen  kastade 
en  blick  öfver  gossens  axel.  Han  såg  huru  trasig  jackan 
var.  huru  de  små  händerna  till  följd  af  det  tunga  arbetet 
voro  fulla  af  blåsor  och  sprickor  samt  hur  han  stod  på  ena 
foten,  emedan  tårna  tittade  fram  ur  de  gamla  skorna. 

I  fickan  hade  mannen  en  månads  förtjänst,  och  han 
ämade  använda  dessa  penningar  till  att  skaffa  sig  mera 
bränvin,  när  kruset  blifvit  tomt.  Nu  tyckte  han,  voro 
pengarne  alldeles  otillräckliga  att  köpa  gossen  snygga  kläder. 
Han  kunde  knappast  uthärda  vid  tanken  på.  huru  mj-cket 
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han  förstört  för  att  tillfredsställa  den  njutningslystnad,  som 
gjorde  honom  så  låg  och  föraktlig. 

"Nu  tror  jag  det  duger"',  sade  Jiimny.  "Vi  Tom  och 
Jerry,  lofva  högtidligen  att  aldrig  mer  smaka  något,  som 
kan  göra  oss  druckna.    Hvem  vill  göra  början?"' 

"Det  vill  jag",  sade  mannen. 

Jimmy  spratt  till,  så  att  han  så  när  fallit  omkull. 
Papperet  flög  in  i  stian  och  blef  bortglömdt.  Gossen  såg 
upp  på  mannen.  "Far,  har  du  lyssnat  på  mig?  Jag  lekte 
bara",  sade  han,  till  hälften  skamsen,  till  hälften  glad. 

"Din  föreläsning  var  bra,  och  min  allvarliga  önskan  är 
att  icke  längre  vara  djurens  like.  Här  har  du  slantar  till 
nya  skor  och  en  ny  jacka.  Tag  hit  sågen  I  Hädanefter 
skaU  du  ej  behöfva  göra  mitt  arbete.  Och  nu  kan  du  springa 
och  tala  om  för  mor  hvad  jag  sagt." 

Jinmiy  skidle  just  sätta  i  väg,  då  han  fick  se  Tom  och 
Jerry,  som  höUo  på  att  äta  upp  pappersarket.  A^id  denna 
syn  slog  han  ihop  sina  händer  och  ropade  gladt:  "Jag  är 
rigtigt  nöjd,  att  de  hafva  tagit  kontraktet  på  fullt  aUvar". 
Fadern  kunde  ej  låta  bli  att  skratta ;  men  det  var  med  djupt 
allvar,  som  han  sedan,  läggande  sin  hand  på  sonens  axel, 
yttrade:  "Du  skall  skrifva  ett  annat  för  min  del.  Jag  vill 
underteckna  det  och  håUa  det  troget,  om  du  vill  hjälpa  mig, 
du  min  käre,  Idle  gossel"' 

"Det  vill  jag  så  gerna,  far",  ropade  den  öfverlycklige 
Jimmy  och  spi'ang  sedan  för  att  till  sin  mor  framföra  de 
goda,  glada  nyheterna. 

Detta  var  Jinunys  första  nykterhetsföredrag,  men  blef 
ingalunda  det  sista ;  han  höll  många,  sedan  han  blif  vit  äldre, 
härtill  manad  af  den  framgång,  hvarmed  hans  arbete  första 
gången  kröntes,  ty  det  kontrakt,  som  då  skrefs  och  under- 
tecknades, blef  ärligt  hållet. 
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Den  förlorade  sonen. 

Af  G.  Segerhtein. 

—  Stackars  min  gumma! 

Mannen  slog  kärleksfullt  sina  armar  om  den  bleka, 
svaga  (jvinnan,  som  stod  invid  bordet  med  ett  nyss  öppnadt 
telegram  i  handen. 

—  Han  har  rymt  .  .  .  rymt  .... 

—  Se  så,  lugna  dig  nu,  gumman  min !  Vi  få  väl  hoppas, 
att  Gud  i  sin  nåd  skall  göra  allt  godt. 

—  O,  Erik.  livad  jag  lider!  Det  är  som  om  mitt  stackars 
hjärta  vor<^  nära  att  sprängas. 

Mannen  tog  med  mildt  våld  telegrammet  från  henne 
samt  förde  henne  ut  ur  rummet  och  in  i  sängkammaren. 

—  Hvila  dig  litet,  Mina!  .Tag  skall  nu  genast  telegrafera. 
Och  skulle  det  inte  kunna  klaras  på  något  annat  sätt,  så 
reser  jag. 

Han  kysste  henne  ömt. 

—  Var  nu  bara  lugn  och  sansad!  Du  skall  få  se,  att 
allting  nog  blir  bra. 

Han  sökte  trösta  sin  förkrossade  maka,  under  det  hans 
eget  hjärta  var  nära  att  sönderslitas  af  sorg  och  smärta. 

—  Nu  måste  jag  lemna  dig,  Mina.  Sök  nu  vara  lugn. 
Om  du  kunde  slumra  en  stund,  vore  det  bra. 

—  Tack  Karl,  för  all  din  kärlek! 

Hon  tryckte  makens  hand,  under  det  hon  tappert  käm- 
pade mot  de  frambrytande  tårarne. 

Men  då  hon  blifvit  ensam,  kastade  hon  sig  framstupa 
på  soffan  och  grät,  som  om  hjärtat  varit  nära  att  brista. 


Han  var  endast  sjutton  år  gammal,  när  han  förvärfvade 
sig  den  hvita  mössan.  Han  var  sina  föräldrars  stolthet 
och  glädje,  och  dessa  drömde  ljusa  framtidsdrömmar  för 
ende  sonen. 
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Men  ack,  huru  ofta  försvinna  icke  dylika  drömmar  för 
att  lemna  plats  åt  en  naken  ofta  grym  verklighet! 
Så  blef  det  äfven  här. 

Han  slutade  sina  studier  för  att  inträda  på  en  praktisk 
bana. 

Fadern  hade  en  ungdomsvän  i  Stockholm,  hvilken  inne- 
hade en  större  exportaffär,  och  denne  mottog  naturligtvis 
med  nöje  vännens  son  för  att  utbilda  honom  till  affärsman. 

Och  så  gingo  några  få  år. 

Men  Stockholm  är  en  stad  med  många  "fallgropar"  för 
unga  män.  Och  det  fordras  mycken  karaktärsstyrka  att 
undfly  desamma,    Sven  egde  icke  denna  karaktärsstyrka. 

Minnet  af  det  kristliga  föräldrahemmet  och  de  varningar 
och  förmaningar,  han  der  mottagit,  skyddade  honom  till  en 
tid,  men  snart  erhöll  han  många  "goda  vänner"  och  dessa 
förledde  honom. 

Hvarje  väg  som  bär  utför  är  lätt  att  passera.  Detta 
gäller  i  allmänhet,  men  icke  minst  när  det  är  en  ung  man, 
som  börjat  resan  utför.  En  väg  i  dårskap  slutar  i  synd 
och  last,  ofta  i  brott.  Det  sluttande  planet  är  halt;  och 
den  som  beträdt  detsamma  glider  fort  utföre. 

Så  gick  det  äfven  med  Sven. 

Han  hade  ett  angenämt  sätt  och  fick  snart  många 
vänner,  hvilka  förledde  honom  till  synd.  Den  oförderfvade 
ynglingen  blef  snart  en  vacklande  ung  man,  som  ofta  sågs 
på  varietéer,  guldkrogar  och  andra  af  de  förlustelseställen, 
hvarpå  vår  sköna  hufvudstad  varit  och  är  så  rik,  ja,  man 
såg  honom  gå  in  på  ännu  sämre  ställen,  der  nattens  hetärer 
firade  bacchanaliska  fester  och  slöto  unga  män  i  sina  armar 
för  att  med  sin  heta,  förgiftade  andedrägt  förqväfva  den 
sista  återstoden  af  dygd  och  manlighet,  äfven  der  blef  Sven 
snart  en  trägen  gäst. 

Stackars  yngling! 

Vägen  utför  gick  hastigt. 

För  att  kunna  lefva  ett  sådant  lif  fordras  penningar, 
mycket  penningar,  och  det  var  just  sådana  Sven  saknade. 
Föräldrarne  voro  välbergade,  men  kunde  icke  hjälpa  honom 
mycket,  och  de  hade  icke  heller  behöft  det,  ty  han  hade 
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icke  så  obetydlig  lön.  om  han  blott  left  i  enlighet  med  sina 
tillgångar.  Men  nu  lånade  han  af  sina  vänner  och  äfven 
på  andra  håll. 

Och  så  en  vacker  dag  brast  såpbubblan.  Svens  plats 
på  kontoret  var  en  morgon  tom. 

Han  kom  hvarken  tillbaka  den  eller  följande  dagen,  en 
inventering  företogs,  och  vid  densamma  visade  det  sig  eji 
brist  på  några  tusen  kronor  i  den  kassa,  han  haft  om 
händer. 

Anmälan  gjordes  hos  polisen,  och  härvid  blef  det  kon- 
st ateradt,  att  han  öfver  Göteborg  lemnat  landet  och  begifvit 
sig  till  den  stora  republiken  i  vester. 

Det  var  telegrammet  härom,  som  försänkte  de  stackars 
föräldrarne  i  den  gränslösaste  sorg. 

Ar  hafva  förflutit  sedan  ofvan  skildrade  händelse  timade. 

I  det  hem,  hvari  vi  först  införde  våra  läsare,  är  allt 
sig  likt,  med  undantag  af  att  de  båda  makarnes  hår  gi'ånat, 
fårorna  i  deras  ansigten  blifvit  djupare  och  att  aldrig  någon 
glädjeblixt  mera  lyste  ur  deras  ögon. 

Sedan  den  der  olyckliga  dagen,  då  sonens  felsteg  blef 
kändt,  hade  liksom  ett  tungt  moln  sväfvat  öfver  dem  båda. 
Tyst  och  allvarligt  skötte  de  sina  sysslor,  mekaniskt  och 
liksom  endast  "efter  gammal  vana"  gick  allt.  Glädjen  var 
liksom  död  i  huset. 

Det  var  en  afton  helt  tidigt  på  våren.  Inne  i  det  lilla 
trefliga  förmaket  sutto.  de  båda  vid  lampan,  hon  sysselsatt 
med  handarbete,  han  med  läsning.  Båda  voro  tysta;  och 
så  hade  de  suttit  en  lång  stund. 

Så  hörde  de  hundskall  ute  på  gården.  "Vaken"  skälde 
som  om  han  varit  ursinnig. 

—  Hvem  kan  det  vara,  som  kommer  så  sent?  sporde 
mannen. 

—  Vi  få  väl  se  efter. 

Han  reste  sig  upp  och  öppnade  dörren  samt  utträdde  i 
förstugan. 

Det  var  kolmörkt  ute ;  han  kunde  icke  se  en  armslängd 
framför  sig. 
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"Vaken",  tyst  "Vaken!"'  .  .  .  Är  det  någon  här? 
En  ömklig  figur,  hvilken  han  dock  icke  kunde  se,  blott 
höra,  framträdde  emot  honom. 

—  Bäste  herre,  förbarma  er  öfver  mig  och  min  hustru. 
Vi  sakna  husrum  och  kunna  omöjligt  gå  längre  i  qväll. 

—  Kom  in! 

Han  öppnade  dörren. 

—  Åh,  herre,  låt  oss  gå  köksvägen,  inte  in  här ;  vi  bara 
smutsa  ner. 

Han  talade  med  någon  utländsk  brytning. 

—  Ah,  se  så,  stig  bara  på? 

Han  gick  förut  in  i  det  ljusa  varma  rummet,  der  hans 
hustru  väntade  på  honom  för  att  få  veta  hvem  det  var  som 
kom. 

De  båda  främlirigarne  inträdde. 

Han  var  en  lång,  smärt  man,  hvilken  såg  ut  att  vara 
omkring  trettiofem  år  gammal.  Hans  hår  och  skägg  voro 
väl  ordnade,  men  drägten  befann  sig  i  ett  högst  eländigt 
skick. 

Qvinnan  deremot  —  hon  såg  ut  att  vara  endast  något 
öfver  tjugu  år  —  var  betydligt  bättre  klädd  än  mannen, 
oaktadt  äfven  hennes  drägt  vittnade  om  bättre,  för  lång 
tid  sedan  svunna  tider.  Så  stodo  de  tysta  några  ögonblick 
invid  dörren. 

—  Stig  fram! 

—  Tack  .  .  .  men  jag  tycker  jag  har  varit  här  förr .  .  . 
känner  ingen  af  eder  igen  mig! 

—  Sven! 

Det  var  modem,  som  ropade  hans  namn.  Det  dröjde 
endast  en  sekund  för  henne  att  omsluta  den  hemkomne 
trashanken  med  sina  armar,  under  det  tårame,  bi'ännande 
heta,  fuktade  hennes  kinder. 

Fadern  stod  tyst  der  invid. 

—  Mor,  vill  du  icke  äfven  taga  henne  i  famn?  Han 
visade  på. qvinnan,  som  stod  invid  dörren. 

—  Är  det  din  hustru? 

—  Ja. 

—  Kom  fram,  barn. 
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Och  den  gamla  tog  sonhustrun  i  famn,  medan  Sven 
vände  sig  till  fadern. 

—  Kan  du  förlåta  mig,  far? 

Den  gamle  mannens  kropp  skakade,  som  om  han  lidit 
af  frossbrytningar. 

Han  betraktade  sonens  usla  kläder  och  såg  rysande  på 
hans  förstörda  utseende. 

—  Jo,  nog  kan  jag  förlåta  dig. 

—  Riick  mig  då  din  hand,  far! 

Han  räckte  honom  handen;  den  var  kall  som  is. 

—  Jag  är  icke  välkommen  hem? 

—  Jo,  vi  ha  väntat  dig  år  efter  år,  men  vi  hade  hop- 
pats .  .  . 

—  Att  jag  skulle  komma  hem  på  annat  sätt  än  hvad 
som  skett  r 

.     —  Ja. 

—  Men  om  jag  skulle  vara  mycket  förändrad? 
Fadern  såg  på  honom  utan  att  svara. 

—  Men  nu  ska'  ni  ha  ett  rum,  så  att  ni  få  göra  er  litet 
i  ordning.    Du  skall  få  kläder  af  mig. 

Själf  tog  han  lamj)an  fx;h  visade  dem  upp  på  vinden, 
der  gästrummet  var  beläget. 

—  Men  jag  har  litet  saker  nere  på  verandan,  sade  Sven. 
Då  skall  jag  bedja  att  få  hemta  dem. 

Och  han  gick  ner  för  att  kort  derefter  återkomma  med 
en  packlåda,  sådan  som  gårdfarihandlande  bruka  bära  på 
rj-ggen. 

Så  fort  han  gått  ut  vände  sig  fadern  till  den  unga 
qvinnan  och  frågade: 

—  Är  han  snäll  mot  dig? 

—  O  ja,  han  är  alltid  så  snäll! 

—  Ha  ni  varit  gifta  länge? 

—  Nej,  endast  ett  år. 

—  Är  du  svenska? 

—  Mina  föräldrar  äro  födda  i  Sverige,  men  själf  har 
jag  aldrig  varit  här. 

Mera  hunne  de  ej  säga,  förrän  Sven  återkom. 
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—  Nu,  far,  reda  vi  oss.  Vi  komma  ned  om  en  stund. 
Dina  kläder  behöfver  jag  inte. 

Och  den  stackars  fadern,  som  knappast  visste  om  han 
skulle  gråta  eller  vara  glad,  gick  ned  för  trappan. 

—  Stackars  min  gumma !  sade  han  äfven  nu,  liksom  då 
sonens  felsteg  blef  kändt,  men  hans  hustru  såg  på  honom 
med  en  blick  full  af  förvåning  och  sade: 

—  I  qväll  skall  du  väl  inte  beklaga  mig,  när  han,  som 
var  förlorad,  är  hemkommen.    Hvarför  säger  du  så? 

—  Derför  att  jag  fruktar  för,  att  han  sjunkit  ännu 
djupare  än  då. 

Hustrun  teg,  men  inom  henne  jublade  och  sjöng  det: 
"Han  är  hemkommen!  Ditt  barn  är  åter  under  samma  tak 
som  dul  '  Och  åter  började  moderns  hjärta  drömma  ljusa 
drömmar. 

Så  öppnades  dörren,  och  sonen  och  hans  hustru  inträdde 
i  rummet. 

Men  en  sådan  förändring  de  undergått  I 

Han  stod  der  klädd  i  en  ny,  fin  drägt  med  hvitt  linne 
och  en  sådan  innerligt  glad  och  skälmaktig  blick  i  de  klara, 
blå  ögonen.  Hon  var  klädd  i  en  enkel  men  ytterst  smakfull 
klädning,  som  mjukt  omslöt  hennes  behagliga  figur. 

—  Men  hvad  vill  detta  säga? 

—  Det  vill  säga,  att  vi  endast  önskat  se,  om  ni  skulle 
mottaga  den  förlorade  sonen  med  samma  känslor,  när  han 
kom  i  tiggarens  lumpor,  som  om  han  kommit  i  en  dyrbar 
drägt. 

—  Ett  prof? 

—  Ah  nej,  men  en  lek,  kan  jag  säga.  För  öfrigt  var 
det  min  lilla  hustru,  hvilken  känner  hela  min  historia,  som 
hittade  på  det  här  upptåget. 

Han  smålog  mot  henne  samt  fattade  sin  mors  hand. 

—  Och  nu,  kära  föräldrar,  skola  vi  tala  om  tider,  som 
flytt,  men  innan  dess  vill  jag  säga  några  ord  till  far  i 
affärer. 

—  Men  maten  är  i  ordning. 

—  Den  får  vänta  litet  ännu.    Jag  har  för  vana  att  först 
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uppgöra  mina  affärer  och  sedan  .  .  .  Nu  taga  vi  plats  här  i 
soffan. 

De  slogo  sig  båda  ned  vid  hvarandras  sida,  fadern  och 
sonen. 

—  Nå? 

—  Jo,  du,  jag  kommer  nu  ifrån  Stockholm,  der  jag 
betalt  min  skuld  med  ränta.  Du  har  lemnat  revers  på 
summan  och  gjort  afbetalningar  på  densamma.  Nu  ska'  du 
få  reversen  och  det  utlagda  kapitalet  tillbaka.  Se  här! 
Allting  är  ju  rätt?   Och  nu  låtom  oss  gå  till  bordet! 

Och  under  det  de  åto  kommo  bekännelserna  och  med- 
delandena. Han  hade  derborta  i  det  främmande  landet  fått 
arbeta  mycket,  men  arbetet  och  de  umbäranden  han  nödgats 
göra,  hade  varit  honom  en  god  skola.  Så  fick  han  till  slut 
en  underordnad  jilats  på  ett  köpmanskontor.  Hans  arbet- 
samhet, duglighet  och  jiåpasslighet  gjorde  att  han  erhöll 
allt  högre  förtroende  och  så  hade  han  avancerat  till  kassör 
1  firman,  för  att  sedan  gifta  sig  med  egarens  enda  barn, 
hans  nuvarande  hustru. 

  Men,  slutade  han  sin  redogörelse,  det  bästa  af  allt 

är,  att  jag  äfven  i  andlig  bemärkelse  kommit  hem  till 
fadershuset,  alldeles  som  den  förlorade  sonen. 


Nyss  hade  han  lemnat  sitt  hem  och  dess  härd, 
der  hign  under  stomien  dock  rådde. 
Frainför  sig  han  hade,  fast  okänd,  en  verkl, 
dock  färden  så  hoppfull  han  trådde. 
Der  hemma  i  kojan  satt  fader  och  mo'r 
och  syster,  som  bad  för  sin  bortreste  bro'r 
så  innerligt,  ömt,  hon  förmådde. 

Ej  dröjde  det  länge,  förr'n  Olof  blef  trött. 

och  krafterna  började  svika. 

I  hemmet  der  sof  han  ju  alltid  så  sött 

och  väcktes  af  farmor  Erika. 

Men  nu  på  ett  stormande  oroligt  haf 

han  trodde,  att  han  skulle  finna  sin  graf, 

och  sömnen  från  honom  fick  vika  — 

Då  resan  är  stormig,  blir  hamnen  så  skön, 

och  det  fick  vår  Olof  erfara, 

ty  när  han  i  New  York  blef  landsatt  på  "ön",  • 

då  var  han  ju  utom  all  fara. 

Och  der  funnos  hjälpsamma  vänner  i  mängd, 

och  alla  de  önskade  gifva  sitt  hägn, 

men  en  han  behöfde  ju  bara. 

*)  Se  sidan  17. 
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Han  stod  der  förbryllad  och  visste  ej  hvad, 

men  hemma  han  lärt  sig  att  bedja, 

cxh  derför  i  enfald  till  Herren  han  bad: 

"O,  ville  du.  HeiTe,  tillstäd  ja, 

att  den  8^)m  mitt  bästa  blott  önskar  och  vill 

må  komnrui,  o<'h  den  vill  jag  vända  mig  till, 

Må,  Herre,  i  nåd  du  mig  ledal  ' 

Da  kom  der  en  (/vinna*)  med  strålande  blick, 

"Min  gosse!"  —  hon  sade  så  vänligt. 

Ett  kort  och  ett  blad  wh  en  bibel  han  fick, 

han  tyckte  det  var  så  behändigt. 

"Visst  var  det  väl  Herren,  som  ledde  det  så, 

Med  henne  jag  derför  med  trygghet  kan  gå.  — 

Dig,  Herre,  behöfver  jag  ständigt."  — 

Och  Olof  till  Emigrant-Hemmet  blef  förd, 

Det  var  Greenwich  Street  tjugufyra: 

der  fick  han  nu  hvila,  hans  bön  var  ock  hörd, 

han  kom  ibland  vänner  så  dyra. 

Och  der  till  sin  syster  och  fader  och  mo'r 

han  skref:  "Med  förtjusning  jm  Hemmet  jag  hor, 

Ocli  numi'et  det  är  —  tjugufyra"'  — 

G.  WlMAN. 


*;  Se  sidan  136. 
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Vårblomman  i  Kanaan. 

Af  Pastor  A.  P.  Ekman. 

Cyclamnen  är  den  tidigaste  blomman  i  Palestina.  Då 
Februarisolen  kysser  den  vaknande  jorden,  framträder  hon 
som  en  ny  uppenbarelse.  Hon  är  för  det  heliga  landet 
hvad  snödroppen  är  för  norra  Europa  och  hvad  majblomman 
("Trailing  arbutus")  är  för  Nya  England.  Dess  bleka  kron- 
blad, skiftande  i  en  hektisk  rodnad  och  olik  alla  andra 
blommors,  bakåtvända,  påminna  om  en  ifrig  löpare,  hvilkens 
hår  fladdra  bakefter  honom  i  vinden,  och  hvilkens  kinder 
glöda  af  ansträngning  för  att  först  hinna  målet  och  vinna 
priset. 

Såsom  den  främste  i  blommornas  kapplöpning  på  årets 
vädjobana  är  cyclamnen  krönt  med  speciell  skönhet.  Hon 
ser  ej  alls  ut  som  en  vild  blomma,  ehuru  hon  är  nära 
beslägtad  med  ett  s.  k.  ogräs,  som  uppryckes  och  utkastas 
ur  vingårdarne  och  trampas  under  fötterna. 

I  Guds  eget  land  omhuldas  hon  af  naturen  under  den 
blå  himmelen  lika  omsorgsfullt  som  i  våra  drifhus  och  med 
större  framgång. 

Cyclamnen  återkallar  inför  vår  andes  syn  de  dagar,  då 
himlen  kom  ned  till  jorden  och  spred  sin  prakt  öfver 
Kanaans  heliga  fält.  Hon  ser  ut  som  en  profet  bland  blommor 
med  sitt  öra  riktadt  uppåt,  liksom  för  att  höra  mystiska 
röster,  i  all  synnerhet  Hans,  som  talade  som  ingen  menniska 
talat  och  fom  en  gång  sade:  "Sen  på  liljorna  huru  de  växa". 
Hennes  ansigte  synes  vara  stadigt  vändt  mot  det  kommande, 
liksom  ifrigt  spanande  mot  tiden  för  alltings  återställande, 
då  den  bleknade  skapelsen  skall  återfå  sin  urtima  härlighet. 

Ar  efter  år  växer  cyclamnen  frodig  och  skön  på  berg- 
sluttningen och  i  klippans  remnor  för  att  liksom  en  Guds 
härold  föreställa  iakttagaren,  hvad  som  förlorats  genom 
synden,  men  äfven  hvad  som  återvinnes  i  Kristus  Jesus. 

Hennes  knippen  af  runda  blad,  tecknade  med  mystiska 
märken,  liknande  en  okänd  runskrift,  klänga  sig  till  och 
med  fast  på  de  ofruktbaraste  branter  och  såsom  af  medli- 
dande skyla  dess  kalhet,  kommande  öknen  och  vildmarken 
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att  glädjas,  under  det  att  de  se  så  färska  och  yppiga  ut, 
Bom  om  de  ständigt  närdes  af  dolda  källdrag.  Medan 
blomman  ännu  är  i  knoi)j»  och  gömd  i  bladens  skugga, 
väntande  på  att  vårsolen  skall  uppenbara  rikedomar  af  hennes 
dolda  skönhet,  tyckes  hon  likasom  hviska:  "Jag  sofver,  men 
mitt  hjärta  vakar  ". 

"Skall  jag  någonsin  glömma",  säger  en  resande,  "den 
der  gåtfulla  aftonen,  då  jag  första  gången  plockade  cyclam- 
ner  j)å  Palestinas  jord?  Det  var  på  ett  fält  vid  sidan  af  en 
väg,  som  slingrar  sig  omkring  foten  af  en  kulle  på  hvilken 
ligger  en  by  benämnd  Latnim,  som  enligt  traditionen  är 
den  botfärdige  röfvarens  födelseort.  Här  slogo  vi  läger  för 
natten  på  vårt  första  hviloställe  under  vägen  mellan  Joppe 
och  Jerusalem.  Det  pnnikande  fältet,  pk  hvilket  vi  shjgo 
upp  våra  tält,  var  bevattnadt  af  en  liten  bäck.  hvilkens 
musikaliska  brus  ensamt  störde  den  universiela  tystnaden. 
Det  var  äf  ven  beströdt  med  myriader  af  rödsippor  och  hvita 
cyclamner,  hvilka  nästan  betäckte  det  yppiga  gräset  och 
bildade  groteska  figurer,  liknande  dem  man  ofta  ser  på  en 
indisk  mantel.  Den  nedgående  solen  omgaf  den  närbelägna 
kullen,  krönt  af  sin  anspräkslö.sa  by,  med  en  rosenröd 
gloria.  Byn  eger  den  odödliga  utmärkelsen  att  hafva  varit 
den  plats,  hvar  det  långa  och  ärofulla  mackabeiska  kriget 
tog  sin  början,  och  hvar  stoftet  af  den  namnkunnige  Judas 
Mackabeus.  den  s.  k.  Lejonet  af  Juda,  hvilar.  Då  de  sista 
strålarne  från  den  nedgående  solen  sträckte  sig  utefter 
marken,  liknade  rödsipporna  ett  fält  af  blod,  på  hvilket 
de  bleka  cyclamnblommoma  glindrade  såsom  om  de  voro 
mystiska  representanter  af  deras  rena  själar,  hvilka  icke 
aktade  sina  lif  för  dyra  att  offra  för  religion  cch  fosterland. 
Och  när  månen  likasom  stod  stilla  öfver  denna  imderbara 
scen,  såsom  han  en  gång  gjorde  öfver  den  närbelägna 
Ajalons  dal,  hade  rödsipporna  förlorat  sin  skarlakansfärg 
och  tillika  med  det  omgifvande  gräset  bildade  massiva 
skuggor,  ur  hvilka  cyclamnernas  kronor  glänste  såsom 
stjärnor  med  en  silfverlik  glans  i  det  sympatiska  månskenet. 
Denna  täcka  blomma  skattade  den  aftonen  åt  v  årt  matbord 
med  en  skön  bukett,  och  en  idéförbindelse  formades  i  mitt 
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sinne  mellan  henne  och  den  oförgätliga  nejden,  hvar  jag 
först  gjorde  hennes  bekantskap,  hvilken  sedan  ofta  varit 
min  själs  förtjusning." 

Cyclamnen  påträffas  nästan  öfverallt  i  det  heliga  landet. 
Men  den  plats,  på  hvilken  hon  lär  bäst  tilltala  den  an- 
daktsfuUe  turisten,  är  en  kulle  norr  om  Jerusalem  icke 
långt  ifrån  Damaskusporten,  hvilken  kulle  nimiera  antages 
vara  det  rätta  Golgata. 

En  pilgrim  till  denna  heliga  ort  säger:  "När  jag  anlände 
till  'hufvudskalleplatsen'  drogs  min  uppmärksamhet  först 
till  några  cyclamnblommor,  och  då  jag  betraktade  den 
purpurröda  cirkeln,  som  nyanserar  dess  snöhvita  kronblad, 
tänkte  jag  —  ej  på  jungfrun  Maria,  hvilken  denna  blomma 
blifvit  tillegnad,  emedan  lidandets  svärd  vid  hennes  gudom- 
domlige  sons  död  genomborrat  hennes  hjärta;  ej  heller  pk 
den  'blödande  nunnan',  som  blomman  äfven  blifvit  kallad, 
—  utan  endast  på  den  korsfäste  frälsarens  heliga  blod,  som 
blifvit  utgjutet  någonstädes  på  denna  kulle.  Yid  foten  af 
dess  vestra  sluttning,  der  grafven  i  Ortagården,  hvar  Jesu 
lekamen  har  legat,  anses  vara  belägen,  såg  jag  kort  derpå 
samma  tilltalande  blomma  likasom  klättra  sig  upp  bland 
stenhoparna.  Här  tycktes  hennes  utseende  vara  nästan 
öfverjordiskt  och  liksom  vältaligt  vittnade  om  hans  upp- 
ståndelse, som  en  gång  bringade  till  jorden  himmelens 
ofläckbara  renhet." 

Denna  undersköna  blomma  lär  äfven  frodas  i  myckenhet 
längs  den  vemodsfulla  stråt,  på  hvilken  Jesus  vandrade 
från  Gal  leen  till  .Jerusalem  för  att  blifva  förkastad,  be- 
spottad, hudflängd  och  dödad.  Bland  de  mångfaldiga  vilda 
blommor,  som  kastade  sina  intagande  kronor  för  hans  fötter, 
när  han  i  April,  trött  af  vandringen  och  betungad  af  verl- 
dens  synd  och  ve,  skred  sakta  fram  öfver  det  skiftande 
landskapet,  är  det  antagligt  att  han  ej  hälsade  några  af  de 
andra  med  en  mildare  uppsyn  än  denna  fina  och  egendomligt 
formade  blomma.  Hon  synes  så  fullkomligt  harmoniera 
med  hans  egen  sinnesstämning  och  vara  en  passande  bud- 
bärerska  från  den  högre  skapelsen,  hvilken.  i  likhet  med  de 
på  berget  förklarade,  Moses  och  Elias,  då  de  talade  med 
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honom  om  hans  bortgång,  som  skulle  fullbordas  i  Jerusalem, 
skulle  på  sitt  eget  vis  bringa  honom  vedenjvickelse. 

Korset  och  gra f ven  äro  försvunna,  men  Örtagården  och 
Golgata  äro  (jvar.  Hela  Palestina  kan  betraktas  som  en 
stor  blomstergård  omkring  dessa  heliga  platser,  och  slutligen 
skall  hela  verlden  utgöra  en  större  rosengård,  som  omsluter 
dessa  sublima  föremål. 

Vår  efter  vår  och  sekel  efter  sekel  likasom  aftecknas 
korsets  skugga  på  cyclamnens  krona.  0<  h  hoppet  om 
uppståndelsen  vaknar  på  nytt,  hvarje  gång  hon  träder  fram 
ur  sin  vintergraf  o<-h  liksom  en  Guds  härold  talar  om  en 
genom  korset  och  grafven  återvunnen  verld,  der  ingen  synd 
och  ingen  död  skall  vara  mer. 

Denna  blomma,  som  ofta  prunkar  i  våra  växthus  och 
på  blomstei-språket  betecknar  "tankfullhef,  har  under 
århundraden  varit  föremål  för  en  förderflig  vantro,  som 
kom  både  gifta  och  ogifta  qvinnor  att  frukta  denne  såsom 
ett  ondt.  hvilken,  ifall  de  vidrörde  henne,  kunde  tillfoga 
dem  oberäknelig  skada.  Denna  fördom  hade  fått  ett  sådant 
insteg,  att  John  Gerard  (död  1008)  i  sin  beryktade  "Herbal" 
omtalar,  att  när  han  hade  cyclamner  i  sin  trädgård,  satte 
han  ett  stängsel  af  stickor  omkring  och  lade  andra  stickor 
deröfver,  så  att  ingen  qvinna  skulle  komma  vid  dem  och 
skada  sig.  Men  liksom  "qvinnans  säd"  är  kommen  för  att 
befria  skapelsen  från  dess  förbannelse  och  genom  tron 
skänka  återlösningens  välsignelse,  så  har  ock  kristendomen 
fritagit  vår  blomma  ifrån  denna  vantro,  hvilken  äfven  vill 
lära  oss  att  i  de  mystiska  runor,  tecknade  på  cj'clamnens 
blad,  läsa  receptet  på  den  läkedom,  som  kan  hela  våra 
hjärtan  och  öppna  våra  ögon,  så  att  vi  kunna  inhemta 
Guds  visdom  genom  både  hans  ord  o<;h  verk. 

Det  fins  en  ros  så  älskelig,  så  skön.  så  underbar. 
Ej  någon  är  den  rosen  lik,  den  namn  af  Saron  har. 

Gud  sände  denna  blomma  ned  till  oss  på  jorden  här, 
En  ljuflig  doft  den  sprider  ut  och  härlig  fägring  bär. 

I  det  af  solen  brända  land  och  det  med  is  —  ja,  der 
Man  Sarons  ros  ock  finna  kan,  ty  rosen  Jesus  är. 


Af  Halfdan  Rune. 

Hafvet  binisade  och  fräste.  Vågorna  kastade  sitt  salta 
skum  högt  upp  på  de  kala  östränderna.  En  hård  vestan 
hade  blåst  i  flera  dagar,  och  nu  på  julaftonen  hade  den  om 
möjligt  ännu  mera  tilltagit  i  styrka. 

På  det  lilla  fiskläget  firade  man  också  julafton.  Det 
lyste  klart  från  hvarenda  stuga,  under  det  invåname,  obe- 
kymrade om  stormen  der  ute,  sutto  i  sina  lugna  boningar. 

Inne  hos  Lots  Anders  var  det  dock  föga  glädje.  Gamla 
Anders  själf  satt  franmie  vid  det  omålade  bordet  med 
hufvudet  lutadt  i  handen,  försänkt  i  djupa  tankar,  under 
det  hustrun  och  dottern,  den  tjuguåriga  Tilda,  voro  syssel- 
satta med  att  tillaga  qvällsmåltiden. 

Det  var  en  lång  stund  tyst.  Så  sade  mor  Gerda  halfhögt. 
liksom  hon  hade  varit  rädd  för  sina  tankar: 

—  Undrar  hur  Sven  har  det  i  qvälli' 

—  Jag  tänkte  just  dei-på,  jag  också,  svarade  mannen 
långsamt. 

—  Han  är  väl  i  England  nu,  inföll  Tilda. 

—  Vädret  är  hårdt,  sade  Anders,  i  det  han  sakta  reste 
sig  och  gick  fram  till  fönstret. 

—  Du  ser  väl  ingenting,  far?  Det  är  förfärligt  mörkt 
i  qväll. 

—  Jag  ser  ingenting,  men  jag  hör  så  mycket  bättre. 
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—  Ja.  det  stormar  hårdt.  Gud  vare  alla  som  ä'  ute  på. 
sjön,  nådi^I  s<ide  don  gamla  lotshustrun  och  sammanknäppte 
andäktigt  sina  händer. 

Nu  var  qvällsniältiden  i  ordning,  och  familjen  stod  i 
beredskap  att  sätta  sig  till  bords,  då  ett  doft  ljud  hördes. 

—  Ett  .skott: 

Tilda  reste  sig  och  gick  ut. 

Tyst  lagade  Andei-s  sig  i  ordning  att  l>egifva  sig  ned 
till  båtbryggan. 

—  Ack,  Anders,  att  du  måste  ut  .  .  .  i  detta  väder  .  .  . 
och  på  julafton!  klagade  mor  Grerda. 

—  Var  lugn  du,  mor!  Du  vet  väl.  att  jag  måste  göra 
min  plikt,  sade  Andei-s.  i  det  han  smeksamt  for  med  lianden 
öfver  hennes  starkt  gråsprängda  lockar. 

—  Men  .  .  . 

—  Ska'  jag  behöfva  påminna  dig  om,  att  det  är  min 
plikt  att  gå  ut.  hurudant  än  vädret  är.  då  något  fartyg 
behöfver  min  hjälp  f  ...  Vi  ha  ju  lefvat  tillstimmans  i  trettio 
år,  du  och  jag. 

—  Nej.  far.  jag  vill  inte  hindra  dig.  fa.stän  .  .  . 
Den  gamla  lotshustrun  snyftade. 

—  Det  lät  höra  sig,  mf)r!  Nu  talar  du  som  en  äkta 
sjömanshusti-u  bör  tala.  Du  har  ju  dessutom  både  son  och 
blifvande  mag  ute  iiå  liafvet. 

—  Ja.  Gud  vare  dem  nådig! 

Anders  tog  på  sig  oljekläderna  och  sydvesten. 

—  Det  blir  nog  en  het  kamp  i  qväll,  då  jag  är  ensam 
hemma,  sade  han.  Mats  är  med  en  brigg  in  tiU  Göteborg, 
och  Kalle  har  gått  till  Smögen  med  en  sillångare. 

—  Jag  följer  med  dig.  fai".  sade  Tilda,  som  just  nu 
inkom. 

Hon  klädde  sig  skjTidsamt  för  den  farliga  färden,  h var- 
efter de  båda  lemnade  huset. 

Åter  hördes  ett  doft  ljud.  som  långsamt  i-uUade  hän 
öfver  skären  och  småningom  dog  bort  i  fjärran,  öfverröstadt 
af  vindens  och  vågonias  förenade  brus. 

Just  som  de  voro  färdiga  att  kasta  loss.  kom  en  ung 
fiskargosse  springande  ned  till  .stranden. 
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—  Jag  följer  er,  sade  han  och  tog  ett  språng  från 
bryggan  ut  i  båten. 

—  Tack,  Erik !  svarade  Anders  i  det  han  hissade  focken. 

—  Jag  tänker  länsa  ut  med  den  här,  tUlade  han. 

Det  var  en  het  strid  de  i  qväll  hade  att  utkämpa  mot 
de  rasande  elementen.  Mörkret  och  vågsvallet,  i  förening 
med  den  starka  stormen,  som  vild  for  fram  öfver  den  vida 
vattenmassan,  voro  sannerligen  fiender,  som  icke  voro  att 
förakta.  Men  de  tre  gjorde  sin  plikt;  de  skulle  antingen 
lyckas  dermed  eller  också  gå  under. 


Mor  Gerda  gick  oroligt  fram  och  tillbaka  mellan  lots- 
stugan  och  stranden,  ängsligt  lyssnande  till  hvarje  ljud.  Så 
förfiöto  ett  par  långa  tinmiar,  utan  att  någonting  annat 
hördes  än  det  starka  vågsvallet.  Den  gamla  qvinnan  mottog 
den  ena  salta,  iskalla  duschen  efter  den  andra,  men  hon 
tycktes  vara  okänslig. 

Tänk  om  .  .  .  Nej  de  skulle  lyckas  .  .  .  Gud  kunde  inte 
låta  dem  förgås,  då  de  satte  sina  egna  lif  på  spel  för  att 
rädda  andra. 

Så  tyckte  hon  sig  till  slut  se  de  mörka  konturerna  af 
en  båt.  som  med  god  fart  länsade  in  mot  stranden.  Den 
kom  närmare,  så  nära  att  hon,  om  än  obetydligt,  kunde 
urskilja  det  breda,  röda  lotsmärket  på  storseglet. 

En  lätt  suck  undslapp  henne. 

Nu  voro  de  framme.  Hon  grep  trossen,  som  de  kastade 
i  land  och  fasthöll  den  med  en  öfvernaturlig  styrka,  till 
dess  Erik  hunnit  hoppa  i  land  och  befriat  henne  ifrån  den. 

Så  kommo  de  alla  i  land;  en,  två,  tre,  fyra,  fem,  sex, 
sju  .  .  .  Herre  Gud,  så  hade  då  fartyget  verkligen  strandat ! 

Men  hvad  var  åt  gamle  Lots- Anders?  Tvenne  af  männen 
togo  honom  under  armarne  och  ledde  honom  upp  till  kojan. 
Då  de  skulle  lägga  till  vid  det  strandade  fartyget,  hade 
bommen  gått  öfver  och  slagit  honom  för  bröstet.  Han  hade 
ingenting  aktat  derpå  då,  fastän  det  nog  gjorde  förfärligt 
ondt,  men  när  de  sedan  skulle  återvända,  kände  han,  att 


170 


det  kom  nåj^onting  varmt,  tjwkt  i  munnen,  som  han  måste 
spotta  ut.    Da  föi*8tod  han,  att  det  var  blod. 

Men  det  var  ändå  glädje  der  uppe  i  lotskojan,  ty  bland 
de  räddade  var  äfvcn  den  blifvande  magen,  hvilken  omtalade 
att  sonen  redan  den  påföljande  veckan  vore  att  återvänta. 

*  * 

* 

Men  jia  sin  biidd  lag  Lots-Anders,  blek  som  ett  lik, 
medan  hans  gamla  hustru  kärleksfullt  sysslade  omkring 
honom  <K*h  sökte  villfara  hans  minstii  önskningar. 

Dagsiirbetet  var  snart  slut.  det  kände  han  .  .  .  Men  lugn, 
såsom  alltid  förut  vid  hvarje  storm,  var  han  nu  vid  denna, 
den  sista  .  .  . 

Hela  hans  lif  hade  varit  en  enda  kedja  af  modiga 
handlingar,  men  derpå  tänkt*-  ej  den  gamle  lotsen.  Han 
hade  ju  enda.st  s<»kt  göra  sin  jjlikt  här  i  lifvet. 

Från  sin  tidigaste  barndom  hade  han  kämpat  med 
döden;  nu  skidle  denne  dcxk  bli  segerherre  öfver  honom, 
det  förstod  han. 

En  klar  blodström  framvällde  ur  hans  mun. 

—  Det  är  jul.  sade  han;  jag  ser  det  .  .  .  Ljusen  lysa  så 
klart,  så  .  .  .  klart  .  .  .  jul  .  .  .  jul  ...  O,  hvad  sjön  går!  .  .  . 
Se  så  stom  vågor  vesteruti  .  .  .  Håll  ut  bättre  I  .  .  .  Sträck 
skoten  derframme:  ...  A,  hamn  .  .  .  hemma  ...  Se  ljusen, 
hur  klart  de  lysa  .  .  .  jul  Vi  k<jmma  sent.  mor,  men  vi 
komma  ändå  .  .  . 

När  den  lilla  kyrkans  klockor  kallade  öborna  till  jul- 
ottan,  fans  det  en  hjälte  mindre  i  verlden  och  en  frälst  själ 
mera  i  den  lugna  hamnen,  hinrmielen. 


Fesiti^spelaFen. 

—  Der  ha  vi  ett  till  af  de  der  bullersamma  positiven, 
och  mitt  huf  vud  värker  så  att  hvarje  ton  går  tvärt  igenom 
det.  Jenny,  spring  ned  och  bed  honom  gå  sin  väg.  Jag 
kan  verkligen  icke  stå  ut  med  det  der  oväsendet. 

Eftermiddagen  var  mulen  och  dyster,  och  just  då  Jenny 
öppnade  järnporten  till  gatan  begynte  regndroppar  falla. 
Hon  uträttade  sitt  uppdrag  med  så  få  ord  som  möjligt,  och 
skyndade  tillbaka  in  ur  regnet  samt  stod  och  blickade  ut 
genom  salsfönstret  på  de  tunga  vattendropparna,  som  slogo 
mot  stengatan.  Den  motbjudande  musiken  hade  upphört 
med  ens,  och  positivspelaren  och  hans  instrument  hade 
försvunnit  uppåt  gatan. 

Regnet  började  falla  allt  tätare,  tills  det  tycktes  störta 

ned. 

Den  unga  damen  betraktade  det,  försjunken  i  tankar, 
då  hon  plötsligt  öfverraskades  af  att  få  se  positivspelaren 
komma  igen. 

Det  var  en  gammal  man,  och  hans  ansigte  var  aftärdt 
och  magert.  Han  darrade  i  kölden  af  regnet  och  den  kalla 
blåsten  och  försökte  draga  sin  gamla  hatt  öfver  hufvudet 
för  att  afhålla  regnet  från  ansigte  och  hals.  Hans  kläder 
voro  endast  trasor. 

Jennys  samvete  slog  henne  plötsligt,  då  hon  såg  hur 
gammal  och  eländig  han  var. 
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Hon  skyrnlade  ned  till  furstugudörren,  öppnade  den 
höga  järngrinden  (x-h  injöd  honom  att  komma  in  för  att  få 
tak  öfver  hufvudet. 

Den  gamle  mannen  tvekade  ett  ögonblick  helt  förvånad, 
men  stapplade  derefter  långsamt  öfver  tröskeln. 

—  Skulle  ni  icke  tycka  om  att  få  någonting  att  äta? 
frågade  .lonny. 

Han  upplyfte  ett  par  ljusblå  ögon  och  såg  i)å  henne. 

—  Gör  er  inte  besvär,  lilla  frun :  Jag  är  mycket  tacksam 
för  (let  ni  lät  mig  komma  in. 

Det  låg  ett  mycket  ödmjukt  och  tåligt  uttryck  öfver 
det  tärda,  skrynkliga  ansigtet.  och  det  föreföll  henne,  som 
om  någon  b  viskade  till  henne  ett  välbekant  skriftens  ord: 
"De  saktmodige  skola  besitta  jorden  ". 

—  Hveni  vetr  s;ide  hon  för  sig  själf.  Denne  gamle 
man  torde,  när  allt  kommer  omkring,  vara  en  kristen  — 
ett  af  Guds  barn  —  och  detta  oaktadt  han  är  en  positiv- 
spelare. 

Hon  gick  in  i  köket,  tillagade  en  kopp  té  och  framsatte 
en  riklig  måltid  jiå  bordet  samt  bjöd  derefter  in  den  gamle 
mannen.  Han  sjönk  ned  i  en  stol  hon  hade  ställt  fram  åt 
honom,  men  kunde  icke  tala,  ty  stora  tårar  rullade  ned 
utför  hans  kinder.  Men  innan  han  begynte  äta,  satt  han 
ett  ögonblick  stilla.  hoi)knäi)pte  sina  skrynkliga  händer  och 
nedkallade  med  hviskande  ord  en  ödmjuk  välsignelse  öfver 
måltiden. 

—  Några  hafva,  utan  att  veta  det,  fått  englar  till 
gäster,  ljöd  det  inom  Jennys  själ.  Kol>ert  har  hängt  en 
aflagd  öfverrock  och  ställt  ett  par  dåliga  stöflar  i  garderoben, 
jag  tror  de  skola  ]>assa  honom,  sade  hon  för  sig  själf  och 
skyndade  bort  att  hemta  dem. 

Det  var  en  lycklig  man,  som  en  haftimma  derefter 
gick  derifrån  med  rock,  stöflar  och  en  hel  krona  i  fickan, 
och  Jenny  kände  sig  mera  tillfredsstäld  än  förut. 

Då  hennes  bror  Robert  kom  hem  denna  afton,  Vjerättade 
hon  honom,  hvad  hon  hade  gjort,  samt  tillade:  "Han  bor 
i  n:o  56  Parkgatan.    Kan  du  gå  dit  i  morgon  och  taga  reda 

Eå  om  han  verkligen  är  ett  värdigt  föremål  för  vår  barm- 
ertighet.' 
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—  Jag  skall  gå  dit  i  morgon,  Jenny.  Men  det  är  ingen 
stor  förlust,  ojn  han  skulle  visa  sig  vara  en  bedragare.  Han 
skulle  väl  kunnat  läsa  en  bordsbön  utan  att  vara  en  troende 
kristen.  Jag  har  ändå  inte  hört  sägas,  att  någon  strykare 
försöker  att  bedraga  på  det  sättet. 

—  Här  är  en  gosse  med  ett  telegram  till  er,  fröken 
Jenny,  sade  pigan  just  som  den  unga  damen  och  hennes 
brors  hustru  stego  ujip  från  frukostbordet  dagen  derefter. 

—  Det  är  från  Robert.  Han  säger:  "Positivspelaren 
mycket  sjuk.  Skicka  efter  doktor  Kull.  Du  gjorde  rättast 
i  att  besöka  honom.  "  Jag  skall  gå  genast,  Maja.  Eobert 
hade  inte  rådt  mig  att  gå  dit,  om  det  vore  ett  farligt  hus 
eller  grannskap. 

En  halftimme  derefter  klättrade  hon  uppför  en  knakande 
trätrappa  högt  upp  i  ett  gammalt  hus,  beläget  i  den  simplare 
delen  af  staden.  Positivspelaren  låg  i  sin  säng  och  andades 
endast  med  stor  svårighet.  Hans  ansigte  strålade  af  tack- 
samhet, då  han  såg  den  besökande,  och  han  räckte  fram 
sin  tunna,  darrande  hand. 

—  Har  doktorn  varit  här?  frågade  Jenny. 
Han  nickade  svagt. 

—  Jag  har  förkylt  mig,  det  är  alltihop.  Det  blir  allt 
som  det  skall  vara  i  morgon.  Det  var  riktigt  vänligt  af 
er  att  se  om  en  gammal  man,  så  fattig  som  jag;  det  är, 
som  om  ni  vore  en  Guds  engel. 

—  Vi  äro  så  glada  att  få  komma.  Men  säg  mig,  älskar 
ni  Herren  Jesus  Kristus? 

—  Ja,  det  har  jag  gjort  i  många  år,  och  hans  ögon 
lyste  af  glädje.  Jag  kan  inte  tala  mycket  och  gäller  inte 
mycket  här  i  verlden,  men  jag  vet,  att  en  gång  skall  Jesus 
komma  för  att  taga  mig  hem  för  att  lefva  hos  honom  för 
evigt.  Så  fattig,  gammal  och  synd  full  jag  är!  Jag  kan 
knappast  tro  det,  så  ljufligt  är  det. 

—  Om  ni  skulle  bli  mycket  sjuk,  skulle  ni  då  inte  bli 
rädd,  skulle  ni  inte  det^  Skulle  ni  alla  fall  förtrösta  på 
Jesus '. 

—  O  ja,  fröken!  Jag  skulle  inte  släppa  honom,  och 
inte  heller  skulle  Jesus  släppa  mig.  Det  är  allt  som  det 
skall  vara,  fröken;  jag  är  inte  orolig! 
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Hon  talade  med  honom  en  stund  och  läste  för  honom 
ett  kapitel  ur  det  goda  Guds  ord,  under  det  hans  aftärda 
gamla  ansigte  och  svaga  ögon  tycktes  öfvergjutas  af  en 
mild  klarhet,  som  om  en  ljusstråle  från  paradisets  port 
hade  fallit  öfver  dem;  och  derefter  lemnade  hon  honom, 
sedan  han  fallit  i  en  stilla  slummer  —  en  slummer,  ur 
hvilken  han  aldrig  vaknade  här  på  jorden. 

Då  den  unga  damen  kom  igen  dagen  derpå,  fann  hon 
honom  ligga  alldeles  Hå  som  hon  hade  skilts  från  honom, 
med  ett  leende  ännu  (jvar  i  hans  ansigte,  och  hon  visste, 
att  han  utan  tvifvel  "ingått  i  Guds  hvila". 

—  Med  förlof,  fröken,  sade  husvärden,  det  fins  en  gosse, 
8om  bor  i  närheten,  och  som  så  gerna  ville  att  ni  skulle 
gifva  honom  något  minne  från  gamle  Jakob.  Ty  han  hade 
varit  god  emot  honom,  och  gossen  är  lam,  och  så  har  han 
börjat  tänka  så  mycket  på  den  gamle  mannen.  Han  beva- 
rade gossen  från  att  svälta,  ehuru  han  själf  ibland  var  nära 
att  förgås  af  hunger,  isynnerhet  på  slutet.  Men  han  glömde 
aldrig  Benjamin,  till  och  med  då  han  inte  hade  någonting 
åt  sig  själf. 

—  Jag  skall  komma  och  besöka  barnet,  sade  Jenny 
samma  afton,  sedan  hon  omtalat  värdens  ord  för  sin  bror; 
och,  käre  Robert,  han  var  lam  alldeles  som  broder  Wilhelm 
innan  han  dog;  och  hans  ögon  voro  bruna,  och  hade  samma 
sorgliga  uttryck  som  Wilhelms  brukade  ha,  då  han  hade 
svåra  plågor;  och  —  och  jag  hade  tänkt,  att  jag  ändå  har 
en  förpliktelse  mot  den  der  lille  gossen.  Gud  har  gifvit 
mig  öfverfiöd  på  allting,  hvarför  skulle  vi  inte  taga  hand 
om  honom?  Jag  tänker,  att  Wilhelm  skulle  gillat  det, 
Robert,  och  tårarna  började  hastigt  rinna  utför  hennes 
kinder;  men  det  var  icke  ensamt  hennes,  ty  ingen  kunde 
höra  talas  om  det  döda  barnet,  som  de  älskat  så  mycket, 
med  torra  ögon. 

—  Dessutom,  Robert,  har  gamle  Jakob  lärt  mig  en  lexa. 
Om  han  af  sin  fattigdom  kunde  dela  med  sig  åt  Benjamin, 
under  det  han  själf  fick  lida  hunger,  kan  då  inte  jag,  som 
är  omgifven  af  öfverfiöd  på  allt  göra  så  med? 
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—  Jo,  det  tänker  jag,  kära  Jenny,  svarade  Eobert,  och 
jag  vill  dela  denna  börda  med  dig,  och  vi  vilja  taga  honom 
hem  till  oss  i  morgon  och  se  till,  att  han  kan  komma  i  en 
god  skola,  och  med  vår  välsignade  himmelske  faders  hjälp 
skola  vi  icke  allenast  göra  godt  emot  honom  för  denna 
tiden  utan  också  fostra  honom  för  ett  kommande  lif. 

Deras  sträf vanden  visade  sig  framgångsrika,  ty  Benjamin 
var  ej  allenast  ett  kärleksfullt  barn,  utan  blef  också  under 
kommade  år  en  ädelsinnad  kristen  predikant  och  vedergälde 
rikligt  deras  godhet  emot  honom.  Men  ingen  af  dem  alla 
förglömde  någonsin  den  gamle  positivspelaren,  af  hvars 
osjälfviskhet  och  tro  på  Gud  de  fått  inhemta  en  välsignad 
lexa  om  sann  kristlig  välgörenhet. 

Ur  "Julfrid". 
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Sn  predikan  pd  IGSO-talet. 

Efter  ett  200  årigt  manuskript  har  tidningen  Bohus- 
länningen återgifvit  en  predikan,  hållen  på  ön  Hisingen  vid 
Göteborg  af  den  då  90-årige  teologie  lektorn,  kyrkoherden  och 
domprosten  Haqvini  Florander.  Denna  predikan  visar  hvad 
man  på  den  tiden  gaf  Hisingsboarne  till  lifs  Texten  var 
Upp.  22:  12:  "  Si,  jag  kommer  snart  och  min  lön  med  mig" 
etc.  Sedan  domprosten  förutskickat  den  anmärkningen, 
att  det  finnas  många  saduceer,  som  tvifla  på  uppståndelsen 
och  tillagt:  'men  jag  skall  bevisa  dig,  du  svarte  hund- 
turk, du  grymme  antikrist,  att  en  uppståndelse  från  de 
döda  är  sann,  "  fortsätter  lian  predikan  sålunda: 

Utan  vidare  tal  och  omsvep  tänker  jag  med  andans 
kraftiga  bistånd  nu  föreställa  eder  andakt  :5:ne  nyttiga 
saker: 

l:o   Yttersta  domens  utblåsande  och  förkunnande. 
2:o   De  dödas  uppståndelse. 
3:0   Deras  dom. 

Det  skall  ske  på  den  yttersta  dagen  likasom  vid  stora 
kröningar  fx;h  herredagar,  att  denna  dagen  skall  ske  med 
stort  utrop  af  basimer.  Det  skall  ske  tecken  i  solen  och 
månen.  Menniskan  är  den  lilla  verlden,  säger  Augustinus, 
men  solen  skall  mista  sitt  sken,  så  ock  du.  Du  lyser  här 
med  granna  kläder,  hvilka  du  köper  på  marknadei-na,  men 
du  siiljer  ock  det  du  icke  eger,  nämligen  Guds  beläte.  I 
stället  köper  du  d  ig  derför  ögonens  begärelse,  köttets 
styggelse  och  ett  högfärdigt  lefverne.  Med  sådana  varor 
äro  alla  bodarne  på  denna  marknad  ujjpfylda  och  köpmän- 
nen äro  djäflarne.  borgmästaren  är  Beelzebub  och  rådmän- 
nen äro  afunden.  Död  öfver  alla  månglame,  de  der  hafva 
äpplen  i  sina  korgar  med  dägelig  färg,  men,  kära  själl  de 
äro  adamitiske  och  sodomitiske  äpplen  och  hvarje  bit  kostar 
dig  evigt  lif. 

Nu  tänker  mången:  "på  sådan  marknad  har  jag  ej 
gått,  jag  är  endast  på  Larsmessomarknaden  i  Göteborg 
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och  der,  finnes  intet  sådant  kram."  Men  —  du  dricker, 
din  fyllhund!  Huru  nykter  kom  du  från  marknaden  sist? 
Kanske  du  ödelade  både  hvad  du  egde  och  livad  du  icke 
egde,  ja,  du  sålde  kanske  din  fisk  och  köpte  dig  bränvin 
och  i  din  svalg  och  dryckenskap  sålde  du  ock  din  själ, 
som  du  icke  rådde  om.  Men  kom  du  ihåg,  att  en  dom 
förestår,  icke  vid  ett  tingsställe  eller  vid  en  rådstuf vurätt 
—  nej,  en  sträng  dom,  der  domaren  ej  tar  mutor,  Derföre 
tänk  på  änden:  icke  menar  jag  någon  annan  ända,  nej, 
just  på  din  egen.  Men  nu  vilja  vi  betrakta  de  dödas  upp- 
ståndelse. 

Det  heter,  att  alla  skola  stå  upp,  både  goda  och  onda. 

Ja  menniskorna  kunna  liknas  vid  lejon,  björnar,  räf- 
var,  myror,  bockar  samt  —  torskar.  Många,  alltför  många 
vid  hornboskap.  Dock  skola  alla  uppstå,  somliga  till  evigt 
lif  och  somliga  till  evig  död.  Isynnerhet  kommer  vid  upp- 
ståndelsen fyra  sorters  menniskor  eller  kristne  att  framstå, 
nämligen : 

l:o  Guldkristne; 

2:0  Silf verkristne ; 

3:0  Elfenbenskristne; 

4:o  Markatte-  eller  påfågelskristne  och  deras  antal  är 
beklagligen  det  största. 

Nu  följer  att  märka  i  hvad  ordning  de  skola  gå  att 
dömas. 

Först  skall  Adam  komma  framför  hela  menniskoslägten. 
Efter  honom  kommer  Abraham  framför  alla  trogna  Guds 
barn  och  patriarker.  Sedan  kommer  profeten  E'ias  framför 
alla  prester.  Så  kommer  konung  David  framför  alla  gud- 
fruktiga  konungar  och  på  högra  sidan  om  honom  går 
Hiskias.  Så  kommer  Josua  framför  alla  krigshjältar.  Så 
kommer  Job  framför  alla  tåliga  korsdragare.  Sedan  kommer 
Elisabet  med  alla  trogna  martyrer  och  gudeliga  drottningar 
samt  slutligen  jungfru  Maria  med  alla  dygdälskande  jung- 
frur —  men,  ack,  hur  stort  blir  väl  hennes  följe?  Ty  nu 
äro  flickorna,  dessa  tidens  pepparhöns,  knappt  hunna  ur 
skalet  innan  deras  dygd  är  förbi.    Dock  —  alla  dessa  här 
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omtalte  kunna  räknas  till  guld-,  silfver-  eller  elfenbens- 
kristne. 

Vidare  skola  äfven  de  uppstå,  som  höra  till  förbannelsen, 
jag  menar  markatte-  och  påfågelkristne,  hvilka  blif  \  a  dömde 
till  evinnerlig  eld  bland  deras  stallbröder,  djäfiom  och  dess 
englom. 

Då  skall  komma  Kain  framför  alla  mandråpare.  Efter 
honom  Korani,  iJatani  och  Abiam. 

Sedan  alla  ogudaktiga  konungar.  Ja,  märken  det,  I 
konungar,  och  hören  det,  I  ädlingar,  som  viljen  vara  gudar 
på  jorden. 

Sedan  kommer  Pilatus  för  alla  orättfärdiga  domare. 
Till  helvetet  skola  de  nu  fara  och  inga  mutor  hjälpa. 

Så  kommer  öf  verstepresten  Hannas  med  Kaifas  på  den 
venstra  sidan;  till  höger  kommer  påfven  med  alla  falska 
profeter  och  lärare,  de  der  glömt  fårahjorden  uppå  trones 
sälla  blomsteräng. 

Så  kommer  Simon  Magnus  framför  alla  trollkarlar  och 
för  dem,  som  för  penningar  vilja  köpa  saligheten,  och  till 
höger  om  honom  går  den  lögnprofeten  Mahomet. 

Tvi  dig,  du  svarte  hundturk: 

Så  kommer  Judas  Iskariot  framför  alla  förrädare,  drott- 
ning Isabel  framför  alla  ogudaktiga  käringar,  Attalia  framför 
alla  mörderskor  o.  s.  v. 

Flere  kunde  väl  uppräknas,  men  rätt  mer  kunnen  I 
intet  bära,  utan  skyndar  jag  nu  till  ;3:dje  och  sista  stycket. 

Slutligen,  då  allt  är  redo.  skall  domen  fällas  och  enge- 
len  basunar  med  tordönsröst:  "Kommen  fram  och  gören 
räkenskap !" 

Hvar  domen  börjar  först,  antingen  i  Europa  eller  Asien, 
hos  hundturken  eller  de  kristne,  i  Rom  eller  Sodom  —  det 
vet  jag  icke,  men  det  vet  jag,  att  öfver  Sodom  och  Gomorra 
skall  blif  va  drägligare  dom  afkunnad  än  öfver  eder,  I 
ogudaktige  Hisingsbor,  ty  hade  der  blifvit  så  predikadt, 
hade  jag  der  predikat,  så  skulle  de  gjort  bot  och  klädt  sig 
i  säck  och  asko,  men  edra  hjärtan.  I  Hisingsbor  I  äro  hårda 
såsom  gråsten,  på  hvilken  intet  klöf  finnes. 
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Hvar  domen  skall  ske,  det  vet  intet  jag  och  ej  heller 
någon  annan;  men  att  den  lärer  börja  —  i  Stockholm, 
efter  det  är  den  största  syndaskolan  (hören  det  I,  stock- 
holmare!), det  kan  jag  nästan  tro.  Sedan  kommer  den  nog 
ock  till  vår  brädd  och  böckerna  blifva  här  upplåtne  samt 
syndaregistret  framtaget.  Tänk  då  bara,  att  endast  i  denna 
lilla  "syndaförsamling"  är  registret  80,000  alnar  långt  och 
70,000  alnar  bredt  samt  skrifvet  utan  och  innan  så  tätt  — 
må  tro  ej  med  doniarestil. 

Alla  biskopar  skola  göra  reda  för  sina  stift  och  hvar 
prest  för  sina  åhörare  —  allt  detta  angår  mig  dock  icke. 

Men  min  räkning  lärer  väl  ändock  blifva  svår.  Håren 
resa  sig,  då  jag  tänker  på,  att  det  heter:  "Stig  fram  och 
gör  räkning  för  dina  får!" 

Hvad  skall  jag  då  säga?  Hvad  råd  har  jag?  Ty  jag 
har  ju  inga  får. 

Tänk  efter  om  någon  af  eder  skulle  gå  vall  med  svinen 
och  han  om  aftonen  saknade  dem,  hvad  skulle  han  väl 
säga?  På  samma  sätt,  när  husbonden  frågar  mig  efter 
denna  församlings  svin. 

Icke  kan  jag  säga,  att  räfven  tagit  dem,  ty  jag  hade 
ju  herdastafven  att  försvara  dem  med.  Icke  kan  jag  säga, 
att  de  sofva,  ty  jag  hade  ju  lagens  hammar  att  väcka  dem 
med. 

Jag  måste  göra  en  djup  reverens  och  svara  som  san- 
ningen är:  "Jag  har  inga  får,  ty  de  äro  endast  getter  och 
bockar."  Då  skall  det  förfärliga  svaret  skälla:  "Så  far 
då  till  helvetet  med  dina  getter  och  bockar!" 

Då  kunnen  I  väl  tänka,  hurvi  det  lärer  se  vit!  Men 
—  som  genom  ett  sakta  väder  skall  en  ljuf  röst  höras: 
"Kom  tillbaka,  du  trogne  herde.  Du  har  gjort,  hvad  du 
har  kunnat,  med  dessa  usla  Hisingsbor." 

Jag  får  då  gå  in  uti  härligheten,  men  I  uti  fördömelsen. 

Derför  bättren  eder! 

Fällen  bort  bockahornen,  sliten  af  eder  syndens  getaragg 
och  ikläden  eder  rättfärdighetens  fårapels!  Vi  skola  då 
utan  blygd  kunna  råkas  på  domarens  dag  och  med  h var- 
andra få  ingå  i  det  stora  fårahuset.  Amen. 
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FörGflia  Siaiernas  konsiiiuilon. 

<  )t  versättniiig  af  (i.  E. 

I  akt  att  liilda  en  nicr  fullkomlig  föreniug,  f^undfästa  rättvisa 
försäkra  inhemskt  lut;n.  sörja  för  gemensamt  försvar,  befordra  allmän 
välfärd  och  t  illförsäkra  oss  och  våra  efterkommande  frihetens  välsignelser, 
påbjuda  och  fastställa  vi,  Förenta  Staternas  folk,  denna  konstitution 
för  Nord-Amerikas  Förenade  Stater. 

ARTIKEL  I. 

S  1.  All  lagstiftande  makt,  huriiti  fiirlänad.  skall  öfverlåtas  på  en 
Förenta  Staternas  kongress,  hvilken  skall  bestå  af  en  senat  och  ett 
representanthus. 

S  Representanthuset  skall  sammansättas  af  medlemmar,  valde 
hvai  t  andra  år  af  de  särskilda  Staternas  befolkning,  och  skola  valmännen 
i  hA'arje  Stat  Ix^sitta  samma  ijvalifikationer,  som  ei'fordras  för  valmän 
till  den  talrikaste  grenen  af  Statens  legislatur. 

Ingen  person  skall  vara  representant,  som  icke  up|)!iått  tjugufem 
års  åldei-  samt  i  sju  kr  varit  meclljorgare  af  Förenta  Staterna,  och  som 
icke.  när  han  väljes,  är  invånare  af  den  Stat.  i  hvilken  han  skall  väljas- 
Representanter  och  direkta  skatter  skola  fördelas  mellan  de  sär- 
skilda Staterna,  som  må  inneslutas  nti  denna  fnion.  i  profwrtion  till 
deras  rwpektiva  folksifTra,  hvilken  åter  skall  bestämmas  genom  att  till 
hela  antalet  fria  ftersoner  —  de  inclusive,  som  äro  bundna  till  tjänst  för 
viss  tid,  och  med  uteslutande  af  icke  beskattade  Indianer  —  lägga  tre 
femte<lelar  af  alla  andra  personer.  Den  verkliga  folkräkningen  skall 
ega  rum  inom  tre  år  efter  första  mötet  af  Förenta  Statei-nas  kongress, 
och  derefter  inom  hvarje  påföljande  period  af  tio  år,  på  sätt  som  dessa 
genom  lag  fcirordna.  Antalet  representanter  skall  icke  öfverskrida  en 
för  hvarje  trettio  tusen:  dock  skall  hvarje  Stat  hafva  åtminstone  en 
representant:  och  intill  sådan  folkräkning  hinner  verkställas,  skall  Staten 
New  Hampshire  vara  berättigad  att  välja  tre,  Ma.ssachusetts  åtta, 
Rhode  Island  och  Providence  Plantations  en,  Connecticut  fem,  New 
York  sex.  New  Jersey  fyra,  Penrtsylvania  åtta.  Delaware  en.  Maryland 
sex,  Virginia  tio,  North  Carolina  fem,  South  Carolina  fem  och  Georgia 
tre. 

När  ledighet  inträffar  i  någon  Stats  repr€!sentation.  >kall  dennas 
exekutiva  myndighet  utfärda  tillkännagifvande  om  nytt  val  för  att 
fylla  densamma. 

Representanthuset  skall  välja  sin  talman  och  öfrige  tjänstemän, 
och  skall  ega  ensam  rätt  att  anställa  offentligt  åtal  för  tjänsteförseeler. 

\ 
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§  3.  Förenta  Staternas  senat  skall  sammansättas  af  två  senatorer 
irkn  hvarje  Stat,  valde  af  dennas  legislatur  för  sex  år.  Hvarje  senator 
skall  ega  eu  röst. 

Omedelbart  efter  de  äro  församlade,  efter  det  första  valet,  skola 
de,  så  jämnt  som  ske  kan,  fördelas  i  trenne  klasser.  Senatorerues  af 
den  första  klassen  säten  skola  uti-ymmas  vid  det  andra  årets  furlopp; 
de  af  andra  klassens  vid  fjärde  årets  förlopp,  och  af  tredje  klassens  vid 
det  sjette  årets  förlopp,  så  <att  en  tredjedel  nyväljes  hvart  andra  år. 
Om  ledighet  inträffar,  till  följd  af  afsägelse  eller  annorledes,  under  det 
att  någon  Stats  legislatur  icke  är  församlad,  eger  dennas  exekutiva 
myndighet,  att  till  densamma  tillfälligt  förordna,  till  nästa  möte  af 
legislatureu,  som  då  skall  fylla  sådan  ledighet. 

Ingen  person  skall  vara  senator,  som  icke  ujjpnått  trettio  års  ålder 
och  i  nio  år  varit  medborgare  af  Förenta  Staterna,  och  som  icke,  när 
han  väljes,  är  invånare  af  den  Stat,  för  hvilken  han  skall  väljas. 

Förenta  Staternas  Viee-President  skall  vara  president  i  senaten, 
dock  utan  stämmorätt,  undantagande  när  rösterna  äro  lika  fördelade. 

Senaten  skall  välja  tre  andra  tjänstemän  och  äf venså  en  president 
pro  tempore,  hvilken  skall  föra  ordet  i  Vice-Presidentens  frånvaro  eller 
när  denne  skall  utöfva  embetet  som  Förenta  Stateinas  President. 

Senaten  skall  hafva  ensam  makt  att  ransaka  i  alla  åtal  för  tjän- 
steförseelser. Då  de  sitta  för  detta  ändamål,  skola  senatorerne  vara 
svurna  på  ed  eller  ha  affirmerat.  När  Förenta  Staternas  President  är 
under  åtal,  skall  Öfver-Domaren  presidera,  och  ingen  person  skall  fällas, 
med  mindre  att  två  tredjedelar  af  de  närvarande  medlemmarne  enas 
om  beslutet. 

Vid  händelse  af  åtal,  skall  domen  icke  gå  utöfver  afsättning  från 
embetet  och  förklarande  af  ovärdighet  att  innehafva  och  utöfva  något 
heders-,  förtroende-  eller  aflönadt  embete  imder  Förenta  Staterna:  va- 
rande den  fälda  parten  det  oaktadt  ansvarig  och  underkastad  åtal  af 
jury,  ransakniug,  dom  och  straff  enligt  lag. 

§  4.  Tid,  ställe  och  sätt  för  afhållande  af  val  till  senatorer  och 
representanter  skola  i  hvarje  Stat  föreskrifvas  af  dess  legislatur;  dock 
må  kongressen,  på  hvilken  tid  som  helst,  genom  lag  göra  eller  ändra 
sådana  bestämmelser,  imdantagande  i  afseende  på  ställe  för  val  af  se- 
natorer. 

Kongressen  skall  sammanträda  minst  en  gåug  hvarje  år,  detta 
möte  att  öppnas  på  första  måndagen  i  December,  undantagande  när 
genom  lag  förordnas  om  en  annan  dag. 

§  5.  Hvart  hus  skall  ega  domsrätt  i  frågor  om  val,  valuppgifter 
och  qvalifikationer  af  dess  egna  medlemmar;  och  ettquorum*)  af  hvar- 
dera  huset  skall  vara  tillräckligt  för  att  pågå  med  förhandlingarna; 


•]  Ett  bestämdt  antal  medlemmar,  af  hvilken  församling  som  helst,  hvilket 
erfordras  att  vara  närvarande  för  att  skrida  till  förhandlingai  na  och  fatta  beslut- 
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dock  må  ett  mindre  antal  ajournera  från  dag  till  dag  samt  bemyudigaii 
att  tvinga  frånvarande  medlemmar  att  infinna  sig  och  vara  närvarande, 
på  sådant  siltt  och  under  sådana  straffbestämmelser,  som  hvart  hus  må 
besluta. 

Hvart  hus  eger  att  bestämma  sina  egna  regler  för  furhandlingarna, 
att  bestraffa  sina  egua  medlemmar  för  störande  uppträdande  och  att, 
med  två  tredjedelars  pluralitet,  utesluta  medlem. 

Hvart  hus  skall  fiira  protokoll  öfver  dess  förhandlingar  och  desam- 
ma från  tid  till  tid  offentliggöra,  undantagande  sådana  delar  deraf, 
Bom,  i  dess  omdöme,  böra  hemlighållas;  vid  ja-  och  nej-upprop  af  med- 
lemmar i  hvardera  huset  öfver  någon  fråga,  skall,  på  begäran  af  en 
femteflel  af  de  närvarande,  detsamma  införas  i  protokollet. 

Intetdera  huset  skall  under  pågående  kongress-sessiou  ajourneras 
för  längre  tid  än  tre  dagar,  ej  heller  till  någon  annan  plats  än  den, 
der  de  två  husen  skola  sitta. 

§  C.  .Senatorer  och  representanter  skola  erhålla  ersättning  förderas 
tjänster,  densamma  att  bestämmas  genom  lag  o<jh  utbetalas  af  Förenta 
Staternas  skattkammare.  I  alla  fall,  utoru  för  förräderi,  urbota  brott 
och  fridsbrott,  skola  de  vara  fritagna  från  arrest  under  det  de  bevista 
sessionen  i  deras  resi)ektive  hus,  och  äfvenså  på  vägen  till  och  från 
desamma;  och  skola  de  icke  antastas  på  något  aunat  ställe  för  yttran. 
den  under  tal  eller  debatt  i  endera  huset. 

Ingen  senator  eller  representant  skall,  under  tiden  för  hvilken  han 
är  vald,  förordnas  till  något  civilt  emliete  under  Förenta  Staternas 
myndighet,  hvilket  tillkommit  eller  hvars  löneförmåner  ökats  under 
sådan  tid;  och  ingen  person,  som  innehar  embete  under  Förenta  Staterna, 
skall  vara  medlem  af  uågotdera  huset  så  läuge  han  innehar  embetet. 

§  7.  Alla  lagförslag  för  beredande  af  statsinkomster  skola  väckas 
i  representanthuset;  men  senaten  må  föreslå  eller  instämma  uti  tillägg 
tdl  propositionen  på  samma  sätt  som  vid  andra  lagförslag. 

Hvarje  lagförslag,  som  antagits  af  repi'esentanthuset  och  senaten, 
skall,  för  att  blifva  lag,  underställas  Förenta  Staternas  President;  gillar 
han  det,  skall  han  underteckna  detsamma;  hvarom  icke.  återsända  det- 
samma med  sina  invändningar  till  det  hus,  der  det  framstälts,  tillkom- 
mande det  detta  hus  att  intaga  invändningarna  t>i  extenso  i  protokollet 
och  taga  det  under  nytt  ompröfvande.  Om,  efter  sådant  ompröfvande, 
två  tredjedelar  af  huset  enas  om  att  antaga  förslaget,  så  skall  detta, 
jämte  invändningarna  deremot,  sändas  till  det  andra  huset,  af  hvilket 
det  likaså  skall  tagas  under  ompröfning,  och,  om  två  tredjedelar  af 
detta  hus  gilla  detsamma,  skall  det  blifva  lag.  Men  i  alla  sådana  fall 
skola  voteringarna  i  båda  husen  ske  genom  ja  och  nej,  och  skola  namnen 
på  en  och  hvar,  som  röstat  för  eller  emot  föi-slaget,  införas  i  båda  de 
respektive  husens  protokoll.  Om  ett  lagförslag  icke  återsändes  af  Pre- 
sidenten inom  tio  dagar  (söndagar  uteslutna),  efter  att  det  blifvit  honom 
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tillstäldt,  skall  det  vara  lag  på  samma  sätt,  som  om  han  undertecknat 
detsamma,  med  mindre  att  kongressen,  genom  att  ajournera,  förekom- 
mer dess  återsändande,  i  hvilket  fall  det  icke  skall  blifva  lag. 

Hvarje  order,  resolutiou  eller  omröstning,  der  ett  samstämmande 
af  senaten  och  representanthuset  är  nödvändigt  (undantagande  förslag 
om  att  ajournera),  skola  föreläggas  Förenta  Staternas  President  och 
godkännas  af  honom  för  att  vinna  laga  kraft;  om  de  icke  godkännas 
af  honom,  erfordras,  för  att  gifva  dem  laga  ki  aft,  en  majoritet  af  två 
tredjedelar  af  senaten  och  representanthuset,  i  enlighet  med  de  regler 
och  begränsningar  i  thy  fall  föreskrifvas. 

§  8.    Kongressen  skall  ega  makt: 

att  pålägga  och  uppbära  skatter,  tullafgifter,  gärder  och  acciser, 
att  betala  Förenta  Staternas  skuld  och  sörja  för  deras  gemensamma 
försvar  och  allmänna  välfärd;  men  alla  sådana  tullsatser,  pålagor  och 
acciser  skola  vara  desamma  utöfver  hela  Förenta  Staterna; 

att  upplåna  penningar  på  Förenta  Staternas  kredit; 

att  reglera  handel  med  främmande  nationer,  emellan  de  särskilda 
Staterna,  och  emellan  Indianstammarna; 

att  fastställa  en  gemensam  naturalisationslag,  äfvensom  en  gemen- 
sam konkurslag  utöfver  Förenta  Staterna; 

att  slå  mynt,  reglera  dess  värde  äf venså  det  på  främmande  mynt, 
samt  bestämma  mätaren  för  mått,  mål  och  vigt; 

att  bestämma  straif  för  förfalskning  af  Förenta  Staternas  säkei'- 
heter  och  gällande  mynt; 

att  upprätta  postkontor  och  anlägga  postvägar; 

att  befordra  framåtskridandet  af  vetenskap  och  nyttiga  konster- 
genom  att  tillförsäkra  författare  och  uppfinnare,  för  begränsad  tid, 
uteslutande  rätt  till  deras  respektiva  skrifter  och  uppfinningar; 

att  förordna  domstolor,  underordnade  Högsta  Domstolen; 

att  definiera  och  bestraffa  sjöröfveri  och  förbrytelser  begångna  på 
öppet  haf,  äfvensom  förbrytelser  emot  allmän  nationell  lag; 

att  förklara  krig,  utfärda  kaparebref  och  bestämmelser  rörande 
priser  och  byten  till  lands  och  vatten; 

att  uppbåda  och  underhålla  arméer;  dock  skall  penningeanslag  för 
sådant  bruk  icke  gälla  för  längre  tid  än  två  år; 

att  anskaffa  och  underhålla  en  flotta; 

att  utfärda  reglementen  för  förvaltningen  och  ordnandet  af  arméen 
och  flottan; 

att  vidtaga  åtgärder  för  utkallande  af  milisen,  i  akt  att  verkställa 
Unionens  lagar,  undertrycka  uppror  och  tillbakaslå  fiendes  anfall; 

att  vidtaga  åtgärder  för  organiserande,  väpnande  och  öfvande  af 
milisen  samt  kommando  af  sådan  del  af  densamma,  som  må  användas 
i  Förenta  Staternas  tjänst;  reserverande  åt  de  särskilda  Staterna  ut- 
nämnandet af  ofBcerare  samt  myndighet  att  öfva  milisen  i  enlighet 
med  den  instruktion,  som  f  öreskrif  ves  af  Förenta  Stat»  rua ; 
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att  utöfva  uteghitande  lag$<tiftniiig.  i  hvarje  fall,  öfver  så<lant 
distrikt  (icke  öfverstigande  tio  qvadratrnil),  hvilket,  genom  fråntrudande 
af  särskilda  Ktattjr  och  mottagande  af  kongressen,  må  lilifva  sätet  för 
Förenta  Staternas  regering,  sanit  ntöfva  lika  myndighet  öfver  alla 
platser,  köpta  med  legislaturens  i  den  Stat  samtycke,  inom  bvilken  den 
eller  de  må  vara  belägna,  för  uppbyggande  af  fästningar,  magasiner, 
arsenaler,  dockhvalf  och  andra  nödiga  byggnader;  samt 

att  stifta  alla  sådana  lagar,  bvilka  må  vara  nödvändiga  och  än- 
damålsenliga, för  att  fcira  i  verkställighet  föregående  bcfullmäktiganden 
och  alla  an<lra'  sådana,  som  genom  denna  konstitution  öfverlåtit«  på 
Förenta  Staternas  regering  eller  något  dess  departement  eller  tjänste- 
man. 

§  9.  Föi'flyttniug  och  införsel  af  sådana  personer,  dem  någon  af 
nu  befintliga  Stater  må  anse  lämpligt  att  bevilja  tilltriide,  skall  icke 
förhindras  af  kongressen  före  år  ett  tusen  åtta  hundra  och  åtta;  dock  må 
en  skatt  eller  tullsats,  icke  öfverstigande  tio  dollar  för  hvarje  person, 
påläggas  sådan  införsel. 

Habeas  Corpus-aktens  privilegium  skall  icke  suspenderas,  undan- 
tagande i  tillfälle  af  uppror  eller  fientligt  infall,  då  den  allmänna 
säkerheten  må  erfordra  det. 

Intet  lagförslag,  gående  ut  på  att  vanfrejda,  eller  någon 'retroactiv 
lag  skall  tillåtfis  pa.ssera. 

Ingen  per  capita-  eller  annan  direkt  skatt  skall  påläggas,  undan- 
tagande i  proportion  till  den  census  eller  folkräkning,  härförut  beor- 
drad att  ega  rum. 

Ingen  skatt  eller  tull  skall  påläggas  varor,  som  utföras  från  någon 
Stat.  Och  intet  företräde  skall,  genom  något  vare  sig  handels-  eller 
nppbördsreglemente,  lemnas  åt  hamnar  i  en  Stat  framför  dem  uti  en 
annan;  ej  heller  skola  fartyg,  som  äro  bundna  från  en  Stat  till  en 
annan,  kunna  tvingas  att  aulöpa,  klarera,  eller  betala  tull  uti  en  annan. 

Inga  penningar  skola  dragas  från  skattkammaren,  utom  i  följd 
af  lagligen  beviljade  anslag,  och  en  regulier  uppgift  och  redovisning  å 
alla  inkomster  och  utgifter  af  offentliga  medel  skall  tid  efter  tid  offent- 
liggöras. 

Ingen  adlig  titel  skall  tillstädjas  af  Förenta  Staterna,  och  ingen 
person,  som  innehar  ett  aflönadt  eller  förtroende-embete  under  dem, 
skall  utan  kongressens  samtycke  eniottaga  någon  gåfva,  dusör,  embete 
eller  titel  af  livad  slag  det  vara  må  från  en  främmande  konung,  furste 
eller  stat. 

§  10.  Ingen  Stat  skall  ega  att  ingå  traktat,  allians  eller  konfede, 
ration;  ej  heller  utfärda  kapar ebref;  slå  mynt:  utgifva  kreditsedlar 
eller  göra  något  annat  än  guld-  och  silf vernn-nt  gällande  mynt  vid 
skuldliqvider;  ej  heller  tillåta  någon  lag,  afsedd  att  vanfrejda;  ej  heller 
någon  retroactiv  lag  eller  sådan,  som  må  rubba  kontraktförbindelse; 
ej  heller  tillstädja  någon  adelstitel. 
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Ingen  Stat  skall  iitau  kongressens  samtycke  lägga  några  pålagor 
eller  tull  på  in-  och  utförsel,  undantagande  hvad  som  må  vara  absolut 
nödvändigt  för  verkställandet  af  dess  inspektionslagar;  och  netto- 
produkten af  alla  tullsatser  och  andra  pålagoi-,  hvilka  af  någon  8tat 
må  åsättas  in-  och  utförsel,  skall  hållas  Förenta  Staternas  skattkammare 
tillhanda;  skolande  alla  dylika  lagar  vara  underkastade  kongressens 
granskning  och  kontroll.  Ingen  Stat  skall,  utan  kongressens  samtycke, 
ega  att  pålägga  tonnage-afgift,  hålla  trupper  eller  krigsskepp  i  fredstid, 
med  mindre  den  verkligen  anfallits  eller  befinner  sig  i  sådan  öfverhäu- 
gande  fara  derför,  att  intet  dröjsmål  medgifves. 

ARTIKEL  II. 

§  1.  Den  verkställande  makten  skall  uppdragas  åt  en  President 
af  Amerikas  Förenta  Stater.  Han  skall  innehafva  sitt  embete  under 
en  termin  af  fyra  år  och  skall,  jämte  Vice-Presidenteu,  hvilken  utses 
för  samma  termin,  väljas  på  sätt,  som  följer: 

På  sätt,  som  dess  legislatur  må  anvisa,  skall  hvarje  Stat  tillsätta 
ett  antal  elektorer,  lika  med  hela  antalet  af  senatorer  och  represen- 
tanter, h vartill  Staten  må  vara  berättigad  i  kongressen;  men  ingen 
senator  eller  repi-eseutant  eller  annan  person,  hvilken  innehar  något 
förtroende-  eller  aflönadt  embete  uuder  Förenta  Staterna,  skall  utnäm- 
nas till  elektor. 

Elektorerne  skola  möta  i  deras  respektiva  stater  och  i'östa  medelst 
voteringssedlar  på  två  personer,  af  hvilka  den  ene  åtminstone  icke  skall 
vara  invånare  af  samma  Stat,  som  de  själfve.  De  skola  uppvätta  en 
lista  på  alla  personer,  hvilka  kommit  imder  omröstning,  och  likaledes 
(ifver  antalet  röster,  som  tillfallit  hvar  och  en,  hvilken  lista  de  skola 
underteckna  och,  bevittnad  och  förseglad,  öfversända  till  sätet  för 
Förenta  Staternas  regering,  under  adress  till  senatens  president.  Sena- 
tens president  skall,  i  närvaro  af  senaten  och  representanthuset,  öppna 
alla  valcertifikat,  hvarpå  rösterna  skola  räknas.  Den  person,  som  har 
största  antalet  röster,  skall  vara  president,  om  detta  antal  utgör  majo- 
ritet af  hela  antalet  utsedde  elektorer.  Finnes  det  mer  än  en,  som  har 
en  sådan  majoritet  och  ett  lika  antal  röster,  så  skall  representanthuset 
omedelbart  genom  ballottering  välja  en  af  dem  till  President.  Och  oni 
ingen  person  har  majoritet,  då  skall  sannna  hus  på  enahanda  sätt  välja 
President  bland  de  fem,  som  äro  högst  i)å  listan;  men  vid  sådant  val 
skola  rösterna  tagas  efter  Stat.  Hvarje  Stats  representation  skall  ega 
en  röst.  Ett  quorum  för  detta  ändamål  skall  utgöras  af  en  eller  flera 
niedlenmiar  fråu  två  tredjedelar  af  Staterna;  och  en  majoritet  af  alla 
Staterna  skall  vara  nödvändig  för  val.  I  hvarje  fall  skall,  efter  valet 
af  President,  den  person,  som  har  största  antalet  elektorsröster,  ^■ara 
Vice-President.    Men  om  der  skulle  återstå  två  eller  tre.  hvilka  hafva 
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lika  många  röster,  <lå  skall  senaten  välja  Vice-President  från  dono 
medelst  ballotterinf?. 

Kongressen  riiå  l)estämma  tiden  för  val  af  elektorer,  äfvenBom 
dagen,  då  de  skola  afgifva  sina  röster;  och  skall  denna  dag  vara  den- 
samma öfver  hela  Förenta  Staterna. 

Ingen  person  skall  vara  valbar  till  President,  som  irke  är  en 
naturligt  född  mcnlborgare,  eller  ock  medborgare  af  Förenta  .Staterna 
vid  tiden  för  antagandet  af  denna  konstitution;  ej  heller  skall  någon 
vara  valbar  till  detta  embete,  som  icke  uppnått  trettiofem  års  ålder 
och  i  fjorton  år  varit  bosatt  inom  Förenta  Staterna. 

I  händelse  af  Presidentens  afsättande  från  embetet,  eller  af  hans 
frånfälle,  afsketlstagande  eller  förhinder  att  fullgöra  sagda  embetes 
maktfullkomlighet  och  åligganden,  skola  desamma  falla  på  Vice- 
presidenten; och  kongressen  må  i  händelse  af  bå/le  Presidentens  och 
Vice-Presidentens  afsättande,  frånfälle,  afskedstagande  eller  förhinder 
genom  lag  bestuinnia,  bvilken  embetsman  som  i  så  fall  skall  handla  i 
Presidentens  stad  och  ställe;  skolande  sådan  embetsman  dermed  fort- 
fara till  dess  förhindret  upphört  eller  ny  President  blifvit  vald. 

Presidenten  skall  för  sina  tjenster  vara  berättiga<l  att  uppbära  ett 
vederlag,  som  skall  hvarken  ökas  eller  minskas  under  den  termin,  för 
hvilkeu  han  blifvit  vald;  och  skall  han  under  samma  tid  icke  ega  att 
emottaga  något  annat  emolument  från  de  Förenta  Staterna  eller  fråa 
någon  af  desse. 

Innan  han  inträder  på  utöfvandet  af  sitt  embete,  skall  han  aflägga 
följande  ed,  eller  affirmera: 

"Jag  svär  (eller  afflrmerar)  högtidligt,  att  jag  vill  troget  utöfva 
embetet  som  Förenta  Staternas  President  och  efter  min  bästa  förmåga 
bevara,  beskydda  och  försvara  Förenta  Staternas  konstitution." 

§  2.  Presidenten  skall  vara  högste  befälhafvaren  öfver  Förenta 
Staternas  armé  och  flotta  och  öfver  de  särskilda  Staternas  milis,  när 
denna  kallas  till  aktiv  tjänstgöring  för  Förenta  Staterna;  han  eger  att 
skriftligen  infordra  den  förnämste  embetsmannens  inom  hvarje  af  de 
evekutiva  departementen  omdöme  öfver  bvilket  som  helst  ämne  rörande 
skyldigheter,  som  tillhöra  deras  resp.  embeten,  och  han  skall  ega  makt 
att  bevilja  uppskof  och  benåda  för  förbrytelser  emot  Förenta  Staterna, 
undantagande  i  händelse  af  åtal  för  missbruk  i  embete. 

Han  skall  hafva  makt,  genom  och  med  senatens  råd  och  samtycke, 
att  sluta  traktat,  förutsatt  att  två  tredjedelar  af  de  närvarande  sena- 
torerne  instämma:  och  han  skall  nämna  samt,  genom  och  med  .senatens 
råd  och  samtycke,  tillsätta  ambassadörer,  andra  offentlige  sändebud 
och  konsuler,  domaie  af  Högsta  Domstolen  «amt  alla  andra  Förenta 
Staternas  embets-  och  tjänstemän,  om  hvilkas  utnämnande  icke  häruti 
på  annat  sätt  förordnas  och  hvilka  skola  fastställas  genom  lag;  men 
kongressen  må  genom  lag  bekläda  Presidenten  ensam,  eller  laga  dom- 
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stolar  och  departementschefer,  med  myndighet  att  tillsätta  sådana 
underordnade  tjänster,  på  sätt,  som  den  finner  lämpligt. 

Presidenten  skall  hafva  rätt  att  fylla  alla  vakanser,  som  må  uppstå 
efter  senaten  ajournerats,  genom  beviljande  af  fullmakter,  hvilka  dock 
skola  utlöpa  med  nästa  sessions  slut. 

Han  skall  från  tid  till  tid  lemna  kongressen  upplysningar  om 
Unionens  tillstånd,  samt  till  dess  öfvervägaude  anbefalla  sådana 
åtgärder,  som  han  skall  döma  nödvändiga  och  förmånliga;  han  må, 
vid  utomordentliga  tillfällen,  sammankalla  båda  husen,  eller  ettdera  af 
dem,  och,  i  händelse  af  meningsskiljaktigheter  dem  emellan  i  afseende 
på  tiden  att  ajournera,  skall  han  ega  att  ajournera  dem  till  sådan  tid, 
han  anser  lämplig;  han  skall  eniottaga  ambassadörer  och  andra  offentlige 
sändebud;  öfvervaka  att  lagarna  troget  verkställas,  samt  utfärda  full- 
makter åt  alla  Förenta  Staternas  enibets-  och  tjänstemän. 

§  4.  Presidenten,  Vice-Presidenten  samt  alla  Förenta  Staternas 
civile  tjänstemän  skola  afsättas  från  embete  på  åtal  för  och  öfverbevis- 
ning  om  förräderi,  besticklighet  eller  andra  grofva  brott  och  embetsfel. 

ARTIKEL  III. 

§  1.  Förenta  Staternas  domaremakt  skall  öfverlåtas  på  en  Högsta 
Domstol  och  sådana  underordnade  domstolar,  som  kongressen  må  från 
tid  till  tid  påbjuda  och  fastställa.  Domare,  af  såväl  Högsta  som  under- 
ordnade domstolar,  skola  behålla  sina  embeten  så  länge  de  förfara 
oförvitligt,  och  de  skola  för  sina  tjänster  ega  att  på  bestämda  tider 
uppbära  en  ersättning,  som  icke  skall  minskas  under  deras  fortfarande 
i  embetet. 

§  2.  Den  judiciella  makten  skall  utsträckas  till  alla  mål,  i  lag  och 
billighet,  som  uppstå  under  denna  konstitution,  Förenta  Staternas 
lagar,  samt  traktater,  hvilka  ingåtts  eller  skola  komma  att  ingås  under 
deras  auktoritet;  till  alla  mål  beträffande  ambassadörer,  andra  offent- 
lige sändebud  och  konsuler;  till  alla  sådana,  som  komma  under  amira- 
litets- och  sjörättsdomvärjo;  till  tvister,  till  hvilka  Förenta  Staterna 
äro  part;  till  tvister  emellan  två  eller  flera  Stater;  till  sådana  emellan 
en  Stat  och  medborgare  af  en  annan  Stat;  emellan  medborgare  af 
samma  Stat,  hvilka  göra  anspråk  på  land  under  förläning  från  olika 
Stater,  samt  emellan  en  Stat  eller  dess  medborgare  och  främmande 
Stater,  medborgare  eller  undersåter. 

I  alla  mål  beträffande  ambassadörer,  andra  offentliga  ministrar 
och  konsuler,  och  de,  i  hvilka  en  Stat  skall  vara  part,  skall  Högsta 
Domstolen  ega  jurisdiktion  i  första  instansen.  I  alla  andra  mål  skall 
Högsta  Domstolen  hafva  jurisdiktion  i  afseende  på  lag  och  fakta,  efter 
att  de  vädjats,  med  sådana  undantag  och  under  sådana  bestämmelser, 
som  kongressen  skall  göra. 

I  alla  brott,  utom  i  fall  af  åtal  för  tjänstefel,  skall  ransakning 
ske  inför  jurj-;  och  skall  sådan  ransakning  hållas  i  den  Stat  der  brottet 
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blifvit  begånget:  men  om  det  icke  blifvit  begånget  i  nägoH  Stat,  skall 
ransakning  ske  å  sådan  jdats.  eller  platser,  sfini  kongressen  skall  genom 
lag  anvisa. 

§  .'5.  Förräderi  mot  F<»renta  Staterna  skall  bestå  endast  uti  att 
fiira  krig  emot  ilem  eller  att  sluta  sig  till  deras  fiender  geuoin  att  gif  va 
dem  hjälp  och  biståntl.  Ingen  i>erson  skall  ölvei-bevisas  om  förräderi 
med  mindre  än  pft  vittnesbörd  af  tvenne  vittnen  till  den  öppna  ger- 
ningeu,  eller  i)å  eget  erkännande  i  öjjpen  domstol. 

Kongressen  skall  ega  makt  att  l«'stämma  straffet  för  förräderi, 
men  ingen  öfverbevisniug  om  förräderi  skall  verka  till  vanfrejd  eller 
konfiskation  af  egendom,  undantagandes  under  den  förvimne  i>ersonen8 
egen  lifstid. 

ARTIKKL  IV. 

S  1.  Kull  tro  och  förtroende  skall  i  hvarje  Stat  gifvas  hvarje  annan 
Stats  offentliga  akter,  urkunder  och  judiciella  procedur.  Och  kongressen 
må  genom  allmänna  lagar  föreskrifva  sättet  hvarpå  sådana  akter, 
urkuu<ler  och  procedur  skola  styrka-s,  samt  verkan  deraf. 

S  Ii.  Medborgare  i  hvarje  Stiit  skola  vara  berättigade  till  alla 
previlegier  och  företrädesrättigheter,  som  tillkoniniu  medborgare  i  de 
olika  Staterna. 

Person,  som  i  någon  Stat  anklagas  för  fiirräderi,  urbota  eller  anuat 
brott,  och  som  flyr  undan  från  rättvisan  oi-h  anträffas  i  en  annan  Stat, 
skall  pH  begäran  af  exekutiva  makten  i  den  Stat,  från  hvilken  han 
flytt,  utlemims  för  att  afföras  till  den  .Stat.  som  har  <lom.srätt  öfver 
brottet. 

Ingen,  som  är  bunden  till  tjänst  eller  arbete  i  en  Stat  och  under 
dess  lagar,  o<_-h  som  flyr  undan  till  eu  annau  Stat,  skall,  i  följd  af 
någon  lag  eller  förordning  i  densamma,  frikännas  från  sådan  tjänst 
eller  arbete,  utan  skall  han  utlenmas  på  anmaning  af  den  part,  hvilken 
sädan  tjänst  eller  arbete  eger  att  fordra. 

§  ;j.  Kongressen  må  bevilja  nya  Stater  tillträde  till  Unionen;  men 
ingen  ny  Stat  skall  bildas  ellei-  upptagas  inom  annan  Stats  jurisdiktion, 
och  icke  någon  annan  Stat  bildas  genom  förening  af  två  eller  flera 
Stater,  eller  delar  af  Stater,  utan  såväl  de  resjjektive  Staternas  som 
kongressens  samtycke. 

Kongressen  skall  ega  makt  att  förordna  om  och  bestämma  alla 
nödiga  stadgar  och  reglementen  rörande  territorier  eller  annan  egendom 
tillhörande  Förenta  Staterna;  och  ingenting  i  deuna  konstitution  skall 
tolkas  till  förfång  för  några  anspråk,  som  må  egas  af  Förenta  Staterna 
eller  någon  särskild  Stat. 

§  4.  Förenta  Staterna  skola  garantera  hvar  och  en  Stat  i  denna 
Union  en  republikansk  styrelseform  och  skydda  en  och  hvar  af  dem 
mot  fiendtligt  infall,  samt,  på  anhållan  af  legislaturen  eller  den  exe- 
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kutiva  makten  (då  legislaturen  icke  kau  sammanträda),  emot  utländskt 
våld. 

ARTIKEL  V. 

Kongressen  skalJ,  när  helst  två  tredjedelar  af  båda  husen  döma 
sådant  nödvän<ligt,  föreslå  tillägg  till  denna  konstitution,  eller  ock  på 
anhållan  af  två  tredjedelar  af  de  särskilda  staternas  legislaturer, 
sammankalla  ett  konvent  att  föreslå  tillägg,  som,  i  hvilketdera  fallet, 
skola  vara  till  alla  afsigter  och  ändamål  gällande  såsom  en  del  af  denna 
konstitution,  efter  att  de  blifvit  stadfästade  af  legislaturerna  af  tre 
fjärdedelar  af  de  särskilda  Staterna  eller  genom  konvent  i  tre  fjärde- 
delar deraf,  allt  efter  som  det  ena  eller  andra  sättet  för  stadfästandet 
föreslås  af  kongressen;  med  förbehåll,  att  intet  tillägg,  h vilket  må 
göras  före  år  ett  tusen  åtta  hundra  och  åtta,  skall  på  något  sätt 
affektera  den  första  artikelns  nionde  paragrafs  första  och  fjärde  klau- 
suler; och  att  ingen  Stat,  utan  dess  samtycke,  skall  beröfvas  dess  liKa 
rösträtt  i  senaten. 

ARTIKEL  VL 

Alla  skulder,  som  kontraherats,  och  alla  förbindelser,  som  ingåtts 
före  antagandet  af  denna  konstitution,  skola  ega  samma  gällande 
kraft  emot  Förenta  Staterna  under  denna  konstitution  som  under 
konfederationen. 

Denna  konstitution,  och  de  Förenta  Staternas  lagar,  som  skola 
stiftas  i  fullföljande  af  densamma,  jämte  alla  traktater,  som  ingåtts 
eller  skola  göras  under  Förenta  Staternas  auktoritet,  skola  vara  landets 
högsta  lag;  och  domare  i  h varje  Stat  skola  vara  bundne  genom  denna, 
oafsedt  hvad  helst  någon  särskild  Stats  konstitution  eller  lagar  må 
hafva  stridande  deremot. 

Senatorer  och  representanter,  som  ofvan  nämnts,  medlemmar  af 
de  särskilda  Statslegislaturerna,  samt  alla  exekutive  och  judicielle 
embets-  och  tjänstemän,  såväl  af  de  Förenta  Staterna  som  af  de  sär- 
skilda Staterna,  skola  genom  ed  eller  afBrmerande  tillförbindas  att 
understödja  denna  konstitution;  men  intet  religiöst  prof  skall  någonsin 
erfordras  som  qvalifikation  för  något  offentligt  förtroende-embete  under 
Förenta  Staterna. 

ARTIKEL  VIL 

Stadfästandet  genom  konvent  från  nio  Stater  skall  vara  tillräckligt 
för  fastställandet  af  denua  konstitution  emellan  de  Stater,  som  sålunda 
bekräfta  densamma. 

trifvet  i  konvent,  med  enhälligt  samtycke  af  de  närvarande  Sta- 
terna, den  sjuttonde  dagen  i  Sei)teiiiber  i  Herrans  år  ett  tusen  sju 
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hutiflra  och  åttiosju  o<-li  af  Förenta  iStaterua  af  Amerika  oberoende  det 
toTfte.    I 'ijekräftels^ivarpå  vi  härriU*undertecknat  våra* xiaiunT 
GEORGE  WASHINGTON,  Presid.-nt, 

och  Deputerad  från  Virginia. 
New  Hampshire:— John  Langilon,  Nicholas  Gilmau. 
Massachusetts:— Natlianiel  Gorham,  Rufus  King. 
Connecticut: — William  Samut'1  Johnson,  Roger  Sliernian. 
Nkw  Yokk  :— Alexander  Hamilton. 

New  Jersey:— William  Liviugstone,  David  Bearly,  AVilliam  Patterson, 

Jonathan  Daytou. 
Pennsylvania :— Benjamin  Franklin,  Thomas  Mifflin,  Robert  Morris, 

George  Clymer,  Thomas  Fitzsimous,  Jared  lugersoli,  James 

Wilson,  (iouverueur  Morris. 
DelawaRE: — George  Reed,   Gunning  Bedford,  Jr.,    John  Dickeuson, 

Richard  Busset,  Jacob  Broom. 
Maryland:— James  McHenry,  Daniel  of  St.  Thomas  Jenifer,  Daniel 

Carroll. 

Virginia: — John  Blair,  James  Madison,  Jr. 

North  Cakdi-INa  :— William  Blount,    Richard  Dobbs  Spaith.  Hugh 
Williamson. 

South  CARf)LiNA:— John  Rutledge,  Charles  Cotesworth  Pinkney,  Charles 

Pinkney.  Pieice  Butler. 
Georgia: — AVilUam  Few.  Abraham  Baldwin. 

Attesteras : 

William  Jackson,  Sekreterare. 


TILLÄGG  TILL  KONSTITUTIONEN. 


ARTIKEL  I. 

Kongressen  skall  icke  stifta  någon  lag  gående  ut  på  att  fastställa 
religiös  bekännelse  eller  hindra  någon  i  dess  fria  utöfvande;  eller  att 
inskränka  tal-  eller  tryckfriheten,  eller  folkets  rätt  att  fredlig^  församlas 
och  petitionera  regeringen  om  afhjälpande  af  \  issa  klagomål. 

ARTIKEL  II. 

Då  en  väl  ordnad  milis  är  nödvändig  för  en  fri  Stats  säkerhet, 
skall  folkets  rätt  att  ega  och  bära  vajien  icke  öf  ver  trädas. 

ARTIKEL  III. 

Soldater  skola  i  fi-edstid  icke  inqvarteras  i  något  hus  utan  med 
parens  samtycke;  icke  heller  i  krigstid,  annat  än  på  sätt,  som  skall 
föreskrifvas  genom  lag. 
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ARTIKEL  IV. 

Folkets  rätt  till  säkerhet  till  person,  hus,  papper  och  andra 
eflfekier  emot  oberättigade  visitationer  och  sequester,  skall  icke  kränkas; 
och  skola  inga  order  derotn  utfärdas  utom  på  sannolika  skäl,  under- 
stödda af  beedigande  eller  mundtligt  bejakande,  och  med  särskildt 
beskrifvande  af  platsen,  som  skall  visiteras,  samt  personen  eller  effek- 
terna, som  skola  tagas  i  beslag. 

ARTIKEL  V. 

Ingen  person  skall  hållas  till  ansvar  för  lifssak  eller  annat  nesligt 
brott,  annat  än  på  framställning  och  angif velse  af  en  Grand  Jury, 
undantagande  i  fall,  som  uppstå  inom  armén  eller  flottan  eller  milisen, 
när  denna  är  i  aktiv  tjänstgöring,  i  tid  af  krig  eller  allmän  fara;  ej 
heller  skall  någon  för  samma  förbrj^telse  underkastas  att  tvenne  gånger 
äfventyra  lif  och  lem;  ej  heller  skall  han  tvingas  i  kriminella  mål  att 
vittna  emot  sig  själf;  ej  heller  beröfvas  lif,  frihet  eller  egendom  utan 
laga  ransakning;  och  icke  heller  skall  enskild  egendom  tagas  för  allmänt 
bruk  utan  rättvis  ersättning. 

ARTIKEL  VL 

I  alla  kriminella  mål  skall  den  anklagade  vara  berättigad  till  en 
snabb  och  offentlig  ransakning  inför  en  opartisk  jury  inom  den  Stat 
eller  distrikt,  hvarest  brottet  blifvit  begånget,  hvilket  distrikt  skall 
derförut  hafva  blifvit  bestämd  genam  lag;  att  underrättas  om  ankla- 
gelsens natur  och  orsak;  att  konfronteras  med  vittnen  emot  honom;  att 
åtnjuta  tvångsproeedur  i  och  för  förebringande  af  vittnen  till  sin 
förmån;  samt  att  hafva  ett  rättegångsbiträde  till  sitt  försvar. 

ARTIKEL  VII. 

I  vanliga  lagmål,  der  det  omtvistade  värdet  öfverstiger  tjugu 
dollar,  skall  rättighet  till  ransakning  inför  jury  bibehållas;  och  ett 
sakförhållande,  hvilket  en  gång  blifv  t  pröfvadt  inför  en  jury,  skall 
derefter  icke  kunna  upptagas  till  prufning  inför  någon  Förenta  Sta- 
ternas domstol,  på  annat  sätt  än  vanlig  lag  stadgar. 

ARTIKEL  VIII. 
Ofverdrifven  borgensäkerhet  skall  icke  erfordras,  ej  heller  öfver- 
drifna  böter,  och  icke  heller  skola  grymma  och  ovanliga  straff  ådömas. 

ARTIKEL  IX. 

Det  uppräknande  af  vissa  rättigheter,  som  förekominer  uti  denna 
konstitution,  skall  icke  tolkas  så,  att  dermed  förnekas  eller  förklenas 
andra  sådana,  som  bibehållas  af  folket. 
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AKTIKEL  X. 

Den  maktfullkoniligbet,  som  icke  af  konstitutioueti  delegeratis  till 
de  Förenta  Staterua,  ej  lieller  f^enoin  denna  afliäudts  Staterna,  förbe- 
bålles  Staterna  hvar  för  sig,  eller  folket. 

ARTIKEL  XI. 

Förenta  Staternas  judiciclla  makt  skall  icke  konstrueras  så,  att 
den  utsträckes  till  någon  sak  (vare  sig  lag-  eller  förlikiiingsmål),  som 
börjats  eller  fullföljes  emot  en  af  de  Förenade  Staterna  af  medborgare 
af  en  annan  Stat,  eller  af  medborgare  eller  uudersåter  af  uågon 
främmande  Stat. 

ARTIKEL  XIL 

Elektorerne  skola  sammanträda  i  deras  resjjektiva  Stater  och 
medelst  ballottering  rösta  för  President  och  Vice  President,  af  bvilka 
en  åtminstone  icke  ska  I  vara  invånare  af  samma  Stat  med  dem  själfve; 
I)å  voteringssedlarna  skola  de  upptaga  den  person,  de  rösta  för  som 
President,  och  på  en  särskild  voteringssedel  den  person,  röstad  på  för 
Vice- President;  och  de  skola  upprätta  särskilda  listor  på  alla  i»ersoner, 
hvilka  röstas  på  till  President,  samt  på  alla,  hvilka  röstas  på  till 
Vice-President,  med  antalet  röster  för  hvar  och  en;  och  skola  dessa 
listor,  behörigen  undertecknade  och  bevittnade,  förseglade  öfversändas 
till  sätet  för  Förenta  Staternas  regering,  med  adress  till  senatens 
j)resident;  senatens  president  skall,  i  närvaro  af  senaten  och  represen- 
tanthuset, öppna  alla  certiflkaterna,  och  rösterna  skola  då  räknas;  den 
person,  som  erhållit  sUirsta  antalet  röster  till  President,  skall  vara 
President,  om  detta  antal  utgör  majoritet  af  hela  antalet  ut,seflda 
elektorer;  och  o/n  ingen  person  har  sådan  majoritet,  då  skall  represen- 
tanthuset omedelbart,  medelst  balottering,  skrida  till  val  af  President 
biand  dem,  som  ega  högsta  antalet  röster,  dock  icke  öfverskridande 
tre,  på  listan  af  dem,  som  röstas  på  till  President;  men  vid  sådant  val 
till  President  skola  rösterna  afgif  vas  Statsvis,  med  en  röst  tillkommande 
hvarje  Stats  representation,  och  skall  ett  quorum  i  detta  fall  bestå  af 
en  eller  flera  me<llemmar  från  två  tredjedelar  af  Staterua,  och  skall  en 
majoritet  af  alla  Staterna  vara  nödvändig  för  ett  val.  Och  i  fall  att 
representanthuset,  närhelst  rätt  att  välja  tillkommer  det,  icke  kunnat 
enas  om  valet  till  President  före  den  fjärde  dagen  af  näst  påföljande 
Mars,  då  skall  \"ice-Presidenten  fungera  som  President,  på  samma  .sätt 
som  föreskrifves  i  händelse  af  Presidentens  fråufälle  eller  andra  kon- 
stitutionella förfall. 

Den  person,  som  har  största  antalet  röster  för  Viee-President, 
skall  vara  Vice-President,  derest  detta  antal  utgör  majoritet  af  hela 
antalet  utsedde  elektorer:  har  ingen  erhållit  majoritet,  då  skall  senaten 
välja  Vice-Presideut  af  de  två,  som  hafva  de  högsta  antalen  röster  p4 
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listan;  och  skall  ett  tiuorum,  i  sådant  fall,  bestå  af  två  tredjedelar  af 
hela  antalet  meilleinmar  af  senaten,  och  skall  en  majoritet  af  detta 
antal  vara  nödvändigt  för  val. 

Men  ingen  person,  som  icke,  enligt  konstitutionen,  är  valbar  till 
President,  skall  vara  valbar  till  Vice-President  af  Förenta  Staterna. 

ARTIKEL  XIII. 
§  1.     Hvarken  slafveri  eller  ofrivillig  träldom,  undantagandes 
såsom  straff  för  biott,  hvarom  person  i  fråga  blifvit  behörigen  öfver- 
bevisad,  skall  tillåtas  inom  Föréuta  Staterna  eller  på  någon  plats,  som 
är  underkastad  deras  donivärjo. 

§  2.  Kongressen  skall  ega  makt  att  ikraftsätta  denna  artikel  genom 
passande  lagstiftning. 

ARTIKEL  XIV. 
§  1.  Alla  personer,  födda  eller  uaturaliserade  i  Förenta  Staterna 
och  stående  under  dess  jurisdiktion,  äro  medborgare  af  Förenta  Staterna 
och  den  Stat,  der  de  äro  bosatta.  Ingen  Stat  skall  stifta  eller  ikraft- 
sätta lag,  som  må  inskränka  medborgarnes  af  Förenta  Staterna  previ- 
legier  eller  fri-  och  rättigheter;  ej  heller  skall  någon  Stat  afhända 
någon  person  lif,  frihet  eller  egendom,  utom  efter  laga  ransakning, 
ej  heller  förvägra  någon  person  under  dess  jurisdiktion  lika  skydd 
inför  lagen. 

§  2.  Representanter  skola  väljas  af  de  särskilda  Staterna  i  pro- 
I)ortion  till  deras  respektiva  folkmängd,  räknande  liela  antalet  personer 
i  h varje  Stat,  med  uteslutande  af  icke  beskattade  indianer;  men  när 
rätt  att  rösta  vid  något  val  —  för  väljande  af  elektorer  till  Förenta 
Staternas  President  och  Vice-President,  representanter  i  kongressen, 
exekutive  och  judicielle  Sats-tjänstemän,  eller  medlemmar  af  dess 
legislatur  —  förvägras  någon  af  de  manlige  invånarne  i  sådan  Stat, 
hvilka  äro  tjuguett  år  gamla  och  medborgare  af  Förenta  Staterna, 
eller  på  något  sätt  afkortas,  undantagande  för  deltagande  i  uppror 
eller  annat  brott,  då  skall  grundvalen  för  representationen  i  samma 
Stat  reduceras  i  den  proportion,  som  antalet  af  sådana  manliga  med- 
borgare bär  till  hela  antalet  manliga  medborgare  af  tjuguett  års  ålder 
inom  densamma. 

S  3.  Ingen  person  skall  var  senator  eller  representant  i  kongres- 
sen,  eller  elektor  till  President  eller  Vice-President,  eller  hålla  något 
civilt  eller  militäriskt  embete  under  de  Förenade  Staterna,  eller  under 
någon  Stat,  som  —  efter  att  derföiut  såsom  medlem  af  kongi'essen, 
eller  Förenta  Staternas  tjänsteman,  eller  medlem  af  någon  Stats  legis- 
latur, eller  såsr)m  exekutiv  eller  judiciell  tjänsteman  af  någon  Stat, 
aflagt  ed  att  upprätthålla  Förenta  Staternas  konstitution  —  skall  hafva 
inlåtit  sig  i  uppror  ellei'  motstfliid  mot  <lensamina  eller  lemnat  hjälp 
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och  bistånd  till  fiender  till  den>>amnia;  dock  må  kongressen,  genom 
en  omröstning  af  två;^tredjedelar  af  bvardera  huset,  aflägsna  sådant 
förhinder. 

§  4.  Giltigheten  af  Förenta  Staternas  offentliga  skuld,  såsom  den 
blifvit  bemyn<ligad  genom  lag,  deruti  inneslutet  skulder,  som  ådragits 
för  betalande  af  i)ensioner  och  extra  gratifikationer  åt  dem,  som  biträdt 
att  undertrycka  uppror  och  revolt,  skall  icke  ifrågasättas;  men 
hvarken  Förenta  Staterna,  eller  någon  Stat,  skall  öfvertaga  eller  betala 
någon  skuld  eller  förbindelse  ådragen  genom  att  understödja  uppror 
och  motstånd  mot  Förenta  Staterna,  eller  något  anspråk  på  ersättning 
för  förlust  eller  frigifvande  af  en  slaf;  utan  skola  alla  sådana  skulder, 
förbindelser  och  ersiittningsanspråk  hållas  för  olagliga  och  icke  giltiga. 

§  5.  Kongressen  skall  ega  makt  att  ikrafteätta  denna  artikels 
förordnanden  genom  passande  lagstiftning. 

ARTIKEL  XV. 

§  1.  Medborgares  af  Förenta  Staterna  rätt  att  rösta  skall  icke 
förnekas  eller  afkorta.s,  hvarken  af  Förenta  Staterna  eller  af  någon 
Stat.  på  grund  af  ras,  färg  eller  föregående  slafveritillstånd. 

§  2.  Kongres-sen  skall  hatva  makt  att  ikraftsätta  denna  artikel 
genom  passande  lagstiftning. 


HERMAN  YOUNG. 
Pastor  vid  Svenska  M.  E.  Kyrkan.  Lexington  Ave.  &  oänd  St.,  New  York,  N.  Y. 
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En  landstigning  i  Neui  York.*) 

Se,  hvilken  brokig  skara 
på  Elis  Islands  strand ! 
Hvad  kan  den  grupi)en  vara, 
som  stiger  der  i  land? 
Oni  taflan  jag  förstår: 
de  äro  imniigranter.  — 
Fi*ån  alla  håll  och  kanter 
de  strömnui  hit  i  år. 

Med  sitt  bagage  i  handen, 
se,  främst  i  teten  der 
en  tvj)  från  Xordanlanden, 
en  manlig  karakter. 
Hans  kind  är  frisk  o<  h  löd. 
Och  med  två  styfva  händer, 
hur  lyckan  än  sig  vänder, 
nog  tjänar  han  sitt  bröd. 

Med  ljusa  silkschaletten 
en  gumma  lunkar  näst  — 
Ursäkta  toaletten, 
den  kläder  henne  bäst. 
Hon  skymtar  "Hemmet  "  re  n  — 
Der  vänta  måg  och  dotter, 
som  köpt  båd'  hus  och  lotter 
för  ganska  längese  n. 

Nej,  såg  man  maken  bara, 
så  fin  och  elegant  .  .  . 
Kan  den  miamsellen  vara 
en  vanlig  immigrant? 
Tre  gånger,  mins  jag  rätt,  — 
hon  denna  hamn  anlöpte, 
och  hvarje  gång  hon  köpte 
På   "Hemmet"  sin  biljett. 

*)  Se  sidan  20. 
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Men  främst  på  bryggan  skrida 
två  fröknar  uti  land. 
En  kallar  sig  Alfrida, 
den  andra  heter  Strand. 
Från  Stockholm  komma  de 
och  ej  för  ro  skull  heller. 
De  äro  symamseller, 
som  hvar  och  en  kan  se. 

Der  hasta  några  drängar 
med  glädtigt  mod  förbi. 
De  ämna  tjäna  pengar 
och  rika  bönder  bli. 
Men  tösen  som  nu  står 
med  napptygskjol  i  dammet  - 
i  siden  snart  och  sammet 
bland  våra  fröknar  går. 

Bland  andra  goda  vänner, 
som  närma  sig  på  bron, 
jag  just  nu  igenkänner 
en  gammal  brukspatron. 
Den  tiden  var  han  rik  .  .  . 
Men  hur  han  spekulerat, 
han  lär  ha"  emigrerat 
att  slippa  från  kritik. 

Till  "Hemmet  '  de  sig  ärna, 
tjugufyra  Greenwich  street. 
Fins  ingen  vänlig  stjärna, 
som  kan  dem  visa  dit? 
Än  broder  Westberg  då  .  .  . 
Så  gladt  de  honom  följa 
på  Hudsonflodens  bölja 
och  "Hemmet"  snart  uppnå. 

C.  Mattson. 


Tre  rad. 


Ak  Pastor  C.  G.  Ellström. 

Såsciin  afslutning  till  <le  inånga  goda  och  nyttiga  vinkar, 
8oni  blif vit  gifna  i  (U-nna  hok,  skall  jag  bedja  att  få  lemna 
ytterligare  tre  korta  räd,  som  hvarje  svensk  i  detta  land 
borde  söka  att  efterkomma,  såvida  han  vill  vinna  framgång 
och  blifva  lycklig  för  tid  och  evighet. 

Det  första  (H-h  vigtigaste  af  dessa  rad  lyder  sålunda: 
Våren  goda  kristna!  Med  goda  kristna  mena  vi  sådana, 
som  icke  blott  med  bekännelsen,  utan  äfven  med  sina  lif 
och  handlingar  visa  att  de  höra  Herren  Jesus  Kristus  till. 

Det  andra  råtlet  är-  Våren  goda  svenskar!  Med  goda 
mena  vi  sådana,  som  ej  skämmas  för  det  svenska  namnet, 
ej  heller  draga  vanära  öfver  detsamma.  Jag  finner  intet 
större  bevis  i>å  okunnighet  och  dumhet  hos  en  landsman, 
än  då  han  söker  dölja  att  han  han  är  svensk.  Han  uppen- 
barar dermed  just  hvad  han  vill  dölja,  nämhgen  att  han 
ingenting  vet.  Han  känner  ej  sitt  eget  lands  historia,  ty 
då  skidle  han  älska  det.  Han  värderar  ej  upplj-sning, 
hjältemod  och  snille,  ty  om  han  det  gjorde,  skulle  han 
aldrig  glömma  Sverige.  Talen  det  svenska  språket  i  hemmen 
och  lären  edra  barn  förstå,  att  det  är  '  ärans  och  hjältarnas 
språk".  Konmien  ihåg,  '  att  den,  som  kan  tala  två  språk, 
kan  dubbelt  så  mjx-ket  som  den.  hvilken  endast  kan  ett". 
Svek.  feghet,  lögn,  smuts  och  orättfärdighet  måste  vi  afsky 
och  hata,  om  vi  ej  skola  vara  skamfläckar  på  den  svenska 
nationen. 

Det  tredje  rådet  är:  Våren  goda  amerikanare.  Endast 
goda  kristna  äro  goda  svenskar,  och  dåliga  svenskar  blifva 
aldrig  goda  amerikanaie.    Lären  eder  det  engelska  språket 
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väl.  Gören  eder  förin  »gna  med  amerikanska  lagar  och 
seder,  äfvenså  med  Amerikas  historia  och  politik.  Blifven 
amerikanska  medborgare  och  kämpen  med  kraft  emot  det 
onda,  särskildt  mot  den  förfärliga  rusdryckstrafiken,  som 
är  till  sådan  förljannelse  för  vår  nation  och  för  hela  verlden. 


C.   <i.  ELLSTRÖJI. 

Och  mi  vill  jag  afsluta  med  följande  ord  af  Augustinus: 
"Astundar  du  storhet:'  Börja  då  med  att  vara  ringa. 
Önskar  du  uppfölja  en  stor  och  stolt  byggnad?  Tänk  då 
först  på  att  lägga  ödmjukheten  till  giimdval.  Ju  högre  du 
vill  uppföra  din  byggnad,  desto  djupare  måste  dess  grund 
ligga." 


Ett  och  annat  om  sjöfart  i  gamla  oeh 
nyare  tiden. 
Af  F.  E.  A. 

Knappt  någonting  ger  oss  en  högre  förfställning  om 
monniskans  mod  än  den  djärfhct,  med  hvilkf-n  lion  fram- 
rycker till  att  upptaga  kamjjcn  med  elemcntcrna.  Ingenting 
talar  mer  berömligt  om  mensklig  frimodighet  än  den 
underfulla  konst,  förmedelst  hvilken  hon  är  i  stånd  att 
lemna  land  och  sträcka  sig  framåt,  tills  detta  alldeles 
försvinner  i  horisonten  r)ch  ingenting  annat  är  synligt  för 
ögat  än  den  omätligt  tomma  himlen  deiofvan  och  det 
si)årlösa  hafvets  djup:  och  fastän  drifven  ur  sin  kurs  af 
motvindar  uttriittar  hon  genom  sin  ihärdighet  de  rasande 
elementerna  och  framkommer  slutligen  med  beräknad  sä- 
kerhet till  önskad  hamn.  Och  om  den  djärfva  frimodigheten 
hos  navigatören  förtjänar  vår  beundran,  så  är  resultatet  af 
hans  ansträngningar  en  värdig  belöning  för  de  senare. 

Det  är  till  utöfningen  af  denna  konst  som  vi  stå  i  skuld 
för  vår  förbättrade  ställning,  hvilken  tillkommit  och  uppstår 
genom  utbytet  af  det  ena  landets  öfverflöd  mot  det  andras. 
Genom  det  att  sjöfararen  framtränger  till  verldens  olika 
länder,  göras  alla  folkslag  skattskyldiga  till  hvarandra.  tills 
hela  jorden  varder  ett  gemensamt  land.  Framför  allt  äro 
vi  i  skiUd  till  navigationen  för  den  än  högre  och  ädlare 
förmånen  af  utbyte  af  förstånd  och  känsla,  som  göra  kun- 
skapen en  gemensam  egendom  för  verlden  och  sporrar 
menniskan  framåt  mf)t  sin  fullkomliga  utbildning.  Och 
likväl  har  det  icke  alltid  varit  så.  Det  var  en  tid,  då  kanoten 
eller  flotten  var  sjömannens  enda  fortskaflningsmedel  öfver 
haf  och  våg.    Så  finna  vi  eskimåen  i  sin  kanot  af  fiskben 
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AMERICAN  LINE 

är  en  af  de  kortaste  och  luäst  beiivama  lir.ier  tVir  passagerare 
från  och  till 

Sverige,  Norge,  Danmark 

med  de  stora  dubbelpropeller  postångarne 


ST.  PAUL, 

11,639  Tons, 

NEW  YORK, 

10,803  Tons, 


ST.  LOUIS, 

11.639  Tons. 

PHiLADELPHIA, 

10,800  Tons. 


Bästa  möjliga  förbindelser  i  England  med  ångare  tiir  de 
olika  Skandinaviska  hamnarne. 

För  tredje  klassens  passagerare  har  American-linien  enskilda 
rum  för  familjer  och  ogifta  fruntimmer.  Rummen  äro  utrustade 
med  järnbäddar,  försedda  ined  stålfjäderbottnar.  Passagerarne 
äro  uppassade  af  tillräcklig  betjäning  som  serverar  maten  •  på 
dukade  bord.  Qvinlig  betjäning  för  mödrar  och  ogifta  fnmtimmer. 

F(')r  priser  och  andra  upplvsningar  tillskrif 

INTERNATIONAL  NAVIGATION  CO. 

73  Broadway,  30.">  AValnut  St.,  14:5  La  .Salle  St., 

NEW  YORK,   N.  Y.      PHILA  l>KLPHTA,  PA.  CHICAGO,  ILL,. 

89  State  St.,  1306  F  Si.,  N.  ^Y.,  30  Montgomery  St., 

BO.STON,  MASS.  WASHINGTON,  D.  C.  SAN  FRANCISCO,  CAL. 
Merchants  Kxcliange.  Third  &  Viiie  Sts.    10—14  Washington  Ave.  So.. 

ST.  LO  ris,  MO.  MINNE  A  POLIS,  MINN. 
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och  andra  djurs  ben,  öfverdragen  med  sälhudar;  poeterna 
visa  oss  Dardanus  (Jupiters  och  Elektras  som  flyende  i  sin 
kanot  undan  öfversvämningen:  de  äldsta  tiders  historia 
förtäljer  om  egyptiern  såväl  som  afrikanen  (>c:h  araben 
befarande  sina  floder  i  kanotor  och  de  gamla  britterna  i 
sina  lätta  barker,  förfäi-digade  af  tiä  och  djurskinn.  Kanoten 
hos  den  amerikanska  indianen  eller  hos  åbon  på  söderhafs- 
öarna  skiljer  sig  ej  mycket  från  dem,  hvilka  de  ociviliserade 
vikingarna  tillyxade  från  ett  enda  träd.  I  dessji  farkoster 
var  vilden  för  lång  tid  tvingad  inom  vi.s.sa  bekanta  områden, 
men.  drifven  af  nyfikenhet  eller  lust  att  förbättra  sin 
ställning,  finna  vi  honom  våga  en  färd  mellan  öarna  och 
fasta  landet  tills  en  storm  drifver  honom  till  någon  okänd 
kust,  då  med  ens  han  ökar  sin  kunskaj)  och  blir  ännu  mer 
oförvägen  och  djärf.  Under  tiden  göres  hans  farkost  lämplig 
för  betydelsefullare  tjänst  och  förbättras  enligt  måttet  af 
nyvunna  rön;  den  ökar  i  storlek  och  förbättras  till  formen; 
ett  styrmedel  tillkommer,  masten  placeras  bättre  och  seglen 
anbringa.s  mera  förmånligt.  Sålunda  göra  konsten  att  bygga 
och  konsten  att  manövrera  densamma  lika  framsteg.  Och 
så  åter  ute  pa  de  vida  haf,  beröfvad  omgifvande  föremåls 
hjälp,  land  försvunnit  ur  sigte  och  ingenting  inom  liorisonten 
utom  den  omätliga  vattenmassan,  blickar  den  modige  sjöfa- 
raren med  ångest  mot  den  öfverhängande  himmelen.  Hjälp 
beviljas  honom  på  hans  böner;  stjärnorna  bistå  honom  på 
hans  färd.  Bland  de  många  oroliga  himlakropparna  finner 
hans  öga  en  stillastående  och  gör  denna  till  sin  ständige 
vägvisare.  Sådan  finna  vi  sjöfartskonsten  äfven  bland  våra 
dagars  ociviliserade  folkslag,  och  sådan  var  utvecklingen 
af  samma  konst  ibland  de  tidigaste  nationer,  hvilka  för- 
bättrade densamma. 

Befälhafvaren  eller  lotsen,  som  hade  kommando  öfver 
sjömännen  i  äldsta  tider,  måste  icke  blott  vara  förtrogen 
med  hvad  som  hörde  till  manövreringen  af  seglen,  årorna 
och  rodret,  han  måste  äfven  känna  till  alla  hamnar,  som 
lågo  i  hans  väg  och  landmärken,  som  utmärkte  dem,  alla 
klippor  och  qvicksandsbankar  jämte  öfriga  djupets  faror. 
Han  måste  veta  vindarnas  kurs  och  de  kännetecken,  som 
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Den  gamla  tillförlitliga 


mwm 


iii'a«4Éi 


Jätteångare 

CAMPANIA,  LUCANIA,   ETRURIA.  1 3IBRIA,  AUKANIA, 
SERVIA,    UliTONIA,    IVERXIA.  SAXONIA, 

afgå  från  NEW  YORK  och  BOSTON  hvarje  Lördag. 

Kom  ihåg  på  edra  fem  fingrar: 

1.  — CUNARD  LINIENS  ångare  göi-a  resan  öfver  Oceanen  på 

cirka  6  dagar  och  för  sina  svenska  passagerare  till  hem- 
landet på  något  öfver  8  dygn  hvilket  är  rekord. 

2.  — CUNARD  LINIENS  passagerare  spara  uppehåll,  utgifter  och 

tuUvisitation  i  England. 

3.  — CUNvRD  LINIEN  håller  skandinavisk  betjäning,  som  är 

skvldig  att  tillhandagå  med  nödiga  råd  ocii  upplvsningar; 
vidare  håller  den  god  kost,  MATKÄRL  och  NYA  SÄNG- 
KLÄDER GRATLS.    Doktor  och  niediciner  fritt. 

4.  — CUNARD  LINIKNS  ångare  äro  bland  de  största,  beqvämaste 

och  snabbaste  i  verlden.  Campania  och  Lucania  t.  ex. 
äro  635  eng.  fot  långa,  hafva  maskiner,  som  utveckla 
30.000  hästkrafter  samt  ega  en  drägtighet  af  13,000  ton. 

5.  — CUNARD  LINIEN,  ehuru  den  äldsta  ångbåtslinie  i  verlden. 

har  aldrig  förlorat  ett  menniskoli''.  Den  kände  skriftstäl- 
laren -'Mark  Twain"  sade  en  gång.  att  han  var  säkrare 
på  ett  Cunard  däck  än  på  landbacken. 

Ivf)XT()R: 

•i9   ISKOADWAY,    NKW  YOllK,   N.  Y. 


ALEX.  MARTIN, 


F.  G.  WHITING, 


99  STATK  ST..  BOSTON,  MASS.    «7  »K AllBOUN  ST.,tH ICAGO, ILL. 
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föregingo  dera.  äfvenså,  himlakropparnas  rörelser,  ej  blott 
för  att  efter  dem  rikta  sin  kurs  men  för  att  kunna  förutse 
väder  och  vind,  hvilka  somliga  af  dem  troddes  utviwj.  Än 
mer,  han  måste  vara  skicklig  i  att  tyda  de  olika  tecken, 
som  man  siimmanfördc  från  vindens  susning  i  träden,  från 
vattnets  porlande,  loglarnas  flykt  och  fiskarnas  lekar. 

En  sjöresa  var  p&  den  tiden  ett  rj-sligt  och  vågsamt 
företag.  När  tiden  var  inne  för  ett  fartyjrs  afsegling  restes 
masterna,  seglen  reddes  i  ordning  och  allt  gjordes  "klart" 
under  största  högtidlighet.  Innan  afsefilinKen  egde  iiim 
besvuros  gudarna  med  de  allvarligaste  böner  imder  en  mängd 
offringar,  som  understundom  voro  rätt  kostbara.  De  afre- 
sandes  vänner  och  landsmän,  som  trängdes  längs  stranden, 
öfverlemnade  sina  vänner  i  gudarnes  beskydd,  som  preside- 
rade öfver  vindar  och  vågor.  Alla  omen  blefvo  omsorgsfullt 
beaktade.  Offerdjurens  inelfvor  e.xaminerades  med  hänsyn 
till  hvarje  tecken,  som  kunde  bebåda  lycka  eller  olycka. 
Om  svalor  syntes  slå  ned  i  tacklingen  för  att  hvila,  så  var 
det  nog  att  uppskjuta  afresan.  Först  när  alla  tecken  voro 
gynsamma  lade  man  ut  imdei-  stormande  jubel  för  den 
äfventyrliga  färden. 

Men  vi.  arf  vingar  af  det  häns vunna  19  :de  seklet,  hafva 
såsom  arf  från  alla  folk  och  tidsåldrar  de  mest  fullkomliga 
instrument  till  navigatijrens  hjälp,  den  till  dräktighet, 
styrka,  sjöduglighet  och  beqvämlighet  rent  af  ofattligt 
storslagna  handelsflottan,  som  snabbt  och  säkert  plöjer 
verldshafven  i  alla  riktningar  och  förmedlar  den  alltjämt 
vä.xande  sjimfärdseln  mellan  land  och  folkslag.  Fordom  och 
med  tillhjälp  af  flottar  emigrerade  man  från  fastlandet  till 
en  hel  del  af  Medelhafvets  öar  och  befolkade  dem.  Nu  öfver- 
föres  till  Amerika  en  emigrantström  från  alla  verldens  ändar, 
snart  sagdt.  med  ångans  kraft  och  med  fartyg,  om  hvars 
storlek  och  resurser  den  allmänne  resande  icke  har  ens 
närmelsevis  någon  uppfattning. 

Första  upp.slag  till  ångbåtskommunikation  mellan  gamla 
och  nya  verlden  gafs  efter  att  Fultons  150  fot  långa  ångbåt 
Demologos  hade  framgångsf uUt  styrt  förbi  Sandy  Hook  och 
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HVITA  STJÄRN  LINIENS  MAGNIFIKA  ÅNGARE 
OCEAXIC,  17,274  tons,  705  fot  lång, 
CYMRIC,  12,647  tons, 

MAJESTIC,  10,000  tons, 

TEUTONIC,  10.000  tons  samt 
GERMANIC  och 

BRITANNIC 

afgå  från  New  York  och  Liverpool  hvarje  onsdag  och  göra  när- 
maste förbindelser  med  Nordsjöbåtarne  till  och  från  de  olika 
Skandinaviska  ocli  Finska  hamnarne. 
GOD.  väl  serverad  mat. 

Priserna  ej  liögre  än  med  andra  första  klassens  linier. 
MONEY  ORDERS  och  VEXLAR  till  Sverige,  Norge  och 
Danmark  efter  dagens  kurs. 

För  närmare  underrättelser  tillskrif  något  af  nedanstående 
kontor: 

9  Broadway.  -  -  -  New  York.  N.  Y. 

115  State  St.      .  .  .  -  Boston,  Mass. 

406  Walnut  St..         -  -  -  Philadelphia,  Pa. 

!»4  &  96  Dearborn  St.       -  -  -  Chicago,  111. 

Century  Building.       -  .  -  f^t.  Louis,  Mo. 

121  So.  8d  St.,  -  -  Minneapohs,  Minn. 

eller  lokalagenter. 
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plöjt  Oceanen  för  några  mil  och  återkommit.  Detta  var 
den  4  Juli  IHl."). 

Fyra  år  senare  af  gick  fartyget  Savannah  från  New  York 
till  Liverpool,  utrustadt  som  hjulångare,  men  som  försöket 
icke  var  synnerligen  lyckadt,  stannade  det  härvid,  och  först 
1838  den  .'3  April  gjordes  ett  andra  försök,  då  Great  Western 
utsändes  från  Bristol  till  New  York  med  sju  djärfva  pas- 
sagerare ombord,  som  efter  20  dygns  resa  lyckligt  fram- 
komnii)  till  bestämmelseorten. 

Med  år  1840  kan  sägas  att  den  reguliära  ångbåtstrafiken 
mellan  Europa  och  Amerika  vardt  öppnad,  då  Cunardliniens 
första  ångare  Britannia  afaeglade  från  England.  Alltsedan 
dess  har  denna  linie  tagit  jämna  steg  med  samtida  kraf  på 
samfärdsmedel  och  utvecklats  till  en  af  de  mest  eftersökta 
och  äfven  af  vårt  skandinaviska  resande  folk  mycket 
anlitade  linie.  Dess  mest  snabbgående  fartyg  äro  Campania 
och  Lucania.    (Se  denna  linies  annons.) 

Från  1850  räknar  Inman-linien,  numera  American-linien 
(Se  denna  linies  annons;  sin  tillvaro.  Detta  bolag  byggde 
flere  fartyg,  och  af  dem.  som  på  sin  tid  voro  favoriter 
hos  skandinaverna  och  ännu  i  American-liniens  tjänst  vid 
sidan  af  dess  nyare  och  stiligare  ångare  St.  Paul  och  St. 
Louis  öfverföra  vårt  folk.  må  nämnas  New  York  och  Paris. 
Att  denna  linie  står  högt  i  förtroende  hos  vårt  folk  kan 
förstås  af  det  faktum,  att  med  ångarns  St.  Paul  och  St. 
Louis  under  (!  resor  i  månaderna  Mars  och  September  öfver- 
fördes  1.88.-)  skandinaviska  8:dje  klasf?  passagerare  (öfriga 
3:dje  klass  passagerare  voro  2,ll;-)i. 

År  18.jG  började  Anchor  linien  sin  verksamhet  samtidigt 
med  Hamburg-American-linien. 

Derpå  följande  år  inträdde  North  German  Lloyd  på 
slagfältet. 

I  Guion-linien  framträdde  ISOC  ännu  en  värdig  konku- 
rent  till  de  förutvarande  kompanierna.  Namnet  Alaska 
torde  för  en  stor  mängd  af  vårt  folk  vara  rätt  bekant 
såsom  namnet  på  en  af  denna  linies  på  sin  tid  väl  ansedda 
ångare.  Fyra  år  senare  utlöpte  af  stapeln  Hvita  Stjärn- 
liniens  första  skepp  af  den  nya  stilen  med  en  ovanlig  längd 
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Scandinavian-American  Line, 

förande  de  Skaiidhuiriska  Jändernas  och  Förenta  Staternas  post. 


Laiulsinän,  som  önska  eftersända  sina  familjer,  slägtingar  eller  vänner 
böra  komma  ihåg,  att  Scandinavian-American  Line  är  den  enda  direkta  linie 
mellan  Skandinavien  och  Amerika,  som  befordrar  passagerare  mellan  dessa 
båda  liinder,  utan  att  dessa  behöfva  lemna  ängfai-tyget  från  det  ögonblick  de 
stiga  ombord  i  Skandinavlen,  tills  de  landstiga  i  New  York.  hvilket  ju  är  en 
stor  fördel  isynnerhet  för  äldre  personer,  ensamma  fruntimmer,  samt  familjer 
med  barn.  Både  officerare  och  besättning  pä  Scandinavian-American  Line's 
fartyg  äro  skandinaver,  och  endast  skandinaviska  passagerare  befordras  med 
denna  linie.  Ombord  på  alla  Scandinavian-American  Line"s  ångare  äro  skick- 
liga läkare  anstälda,  livilka  i  händelse  af  sjukdom  gifva  passagerarne  den  bästa 
hjiilp  och  vård.  A  alla  Scandinivian-American  Liniens  passagerare-ångare  är 
niellaniläcket  indeladt  i  små  hytter.  Scandinavian-American  Line  tillhanda- 
håller sina  passagerare  god  kraftig  skandinavisk  mat,  tillagad  på  hemlandets 
sätt.  Säilgkläder  erhållas  fritt.  Passagerarne  ha  intet  att  göra  med  anskaffan- 
det af  matkärl  eller  rengöring  och  tillvaratagandet  af  desamma.  Scandinavian- 
American  Line  poletterar  sina  passagerares  resgods  på  samma  sätt  som  de 
amerikanska  järnvägarne. 

Vid  ankomsten  till  New  York  möta  Scandinavian-American  Line's  tjänste- 
män, hvilka  alla  äro  skandinaver,  passagerarne  och  äro  dem  behjälpliga  vid 
det  esomoftast  besviirliga  och  mycket  kinkiga  genomgåendet  af  Ellis  Island 
(Förenta  Staternas  Iinmigrationsbyrå).  Dessutom  äro  de  passagerare,  hvilka 
ämna  sig  längre  in  i  landet,  behjälpliga  vid  utbytandet  af  biljetter  samt 
tillse  alt  dessa  komma  med  rätt  tåg  på  väg  till  sina  respektiva  bestämmelseorter. 

Kom  iliäg  att  resan    Begynnes  i  sällskap  med  landsmän. 
Fortsattes  i  sällskap  med  landsmän, 
Slutas  i  sällskap  med  landsmän, 
Samt  emottages  i  New  York  af  landsmän. 
Besök  närmaste  beftdlmäktigade  agent,  eller  tillskrif  oss  direkt  för  pris 
m.  m.;  dock  måste  vid  köp  af  familjebiljetter  bestämd  ålder  på  en  hvar,  såväl 
äldre  som  barn,  uppgifvas. 

Därför,  om  Ni  ämnar  sända  efter  edra  gamla  föräldrar,  eder  syster  eller 
broder,  hustru  och  barn,  bör  Ni  alltid  komma  ihåg,  att  det  beqvämaste  sättet 
för  skandinaverna  att  resa  till  New  York  är  att  resa  med  den  enda  direkta 
Scandinavian-American  Line. 

A.  E.  JOHNSON  &  CO., 

General  Passagerare  Agenter. 
7  Broadway,  -  New  York. 
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i  förhållande  till  bredden,  försedd  med  dubbelpropeller  och 
luxuriös  utstyrsel  iSe  denna  linies  annonst.  Samma  linie 
har  med  rätta  behållit  för  sig  en  betydande  part  af  skan- 
dinaviska emigrantströmmen.  Några  ar  senare  än  Hvita 
Stjärn-linien  organiserades  Thingvalla-linien,  den  enda  skan- 
dinaviska linie  oeh  den  enda  som  erbjuder  direkt  öfverfart 
från  Skandinavien  och  detta  land,  dermed  beredande  för- 
måner, som  af  många  upjiskattas  högi-e  än  några  få  dagars 
kort-jre  sjöresa  och  dylikt.  (Se  denna  linies  annons.) 
Alltså  i*.."-^  vi  denna  storslagna  och  för  hela  verlden  vigtiga 
samfärdsel  oml)eK(irjas  af  amerikanska,  engelska,  tyska  (x^h 
danska  bolag;  och  när  vi  med  ärekänsla  finna  det  lilla 
Danmark  så  raskt  inblanda  sig  i  verldshandelns  oerhörda 
trafik,  så  väckes  i  det  svenska  sinnet  en  rättmätig  fråga 
till  lif:  Hriivför  Jinnt's  icke  en  enda  svensk  insats  af  åtmin- 
stone en  ångare  bland  denna  stora  handelsflotta,  som  kunde 
befrakta  sin  nations  resenärer  till  och  från  den  nya  verlden? 

Kunna  möjligen  Sveas  barn  i  2<>:de  seklet  förverkliga 
denna  tanke  —  1 


Nedanstående  personer  hafva  under  år  1900  subskri- 
berat  på  Hemmets  20-års-minne. 


Miss  Ahlberg,  New  York,  N.  Y., 

C.  J.  Anderson,  Centerville.  S.  D., 

Maria  Anderson,  New  York,  N.  Y., 

Maria  Abrahamson, 

C.  G.  Andei'son,  Duluth,  Minn., 

Gust.  AhLström,  Ivoryton,  Conn., 

John  Anderson,  Upsala,  Fla., 

Emma  Anderson,  Crompton,  R.  I., 

John  Ahlqvist.  Chicago.  111., 

Carolina  Anderson,  Brooklyn,   N.  Y.,  - 

Hanna  Anderson.  Baltimore.  Md., 


1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
2.00 
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John  Bergström,  Chicago,  111.,    -         -         -         -  1.00 

Minnie  Bergström,  Stockholm,  Sverige,  -  -  1.00 
Christina  Bengtson,  Brooklyn,  N.  Y.,   -         -         -  1.00 

Rev.  L.  Cx.  Borg,  Wash.  Depot,  Conn.,  -  -  l.oo 
J.  F.  Broström,  New  York,  N.  Y.,       -         -         -  1.00 

Chas.  O.  Carlson,  Brooklyn,  N.  Y.,  -  -  1.00 
Clara  Carlson,  San  Francisco,  Cal.,      -         -         -  1.00 

Chas.  Carlberg,  Ivoryton,  Conn.,  -  -  -  l.oo 
Hanna  Carlson,  Chanute,  Kans.,           -         -         -  1.00 

Th.  Dahl,  Malmö,  Sverige,  -  -  -  -  i.oo 
Annie  Dahlström,  Ivoryton,  Conn.,      -         -         -  1.2.5 

Beda  "  "  "      .  .         .  i.oo 

E.  "         New  York,  N.  Y.,    -         -         -  l.OO 

Mrs.  Ekegren,  Denver,  Colo.,  -  -         -  5.00 

John  E.  Erikson,  W.  Superior,  Wis.     -         -         -  l.OO 

L.  "        New  York,  N.  Y.,  -         -  l.oo 

C.  G.  Tornström,  Philadelphia,  Pa.,     -         -         -  5.00 

Lovisa  Flink,  New  Brighton,  N.  Y.,  -  -  i.oo 
Mrs.  Anna  Gunnarson,  Brooklyn,  N.  Y.,        -         -  l.oo 

M.  Hulting,  Brooklyn,  N.  Y.,  -  -         -  l.oo 

Werner  Hjelm,  New  Britain,  Conn.,     -         -         -  l.oo 

Christina  Hagberg,  New  York,  N.  Y.,  -  -  i.oo 
Edward  Hjelte,  Chicago,  111.,      -         -         -         -  1.00 

Emma  Hanson,  Ivoryton,  Conn  .  -  -  -  i.oo 
J.  A.  Holmstrand,  Chicago,  111.,           -         -         -  1.00 

Oscar  Hillström,  New  York,  N.  Y.,  -  -  i.oo 
Gertrud  Holmqvist,      "            "      ,  -         -         -     1 00 

Rev.  C.  W.  Holm,  Cambridge,  Mass.,  -  -  i.oo 
Amalia  Johnson,  East  Hampton,  N.  Y.,        -         -  i.oo 

Frank  "  Chicago,  111.,  -  -  -  i.oQ 
P.  Janson.  Pittsburg,  Pa.,         -         -         -         -  2.00 

Anna  Johnson,  New  York,  N.  Y.  -  -  -  i.oo 
Gust.  Larson,  Johnstonbury,  Pa.,         -         -         -     i  oo 

Aug.        "  »  "       -  -         -  1.00 

Mrs.  Frank  Latus,  New  York,  N.  Y.,  -         -         -  i.oo 

Joel  Lundgren.  Ivoryton,  Conn.,  -  -  -  i.oo 
Gust.  Lindell,         "            "              -         -         -  i.oo 

Rev.  O.  Lindegren,  Boston,  Mass.,  -  -         -  i.oo 
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Johanna  Larson,  Tumleberg.  Sverige,  - 

1  An 

MrH.  Anna           Kockford.  111., 

l.W 

Carl  Mattson.  New  i  ork,  i.. 

Anna  Nilson,            '  "' 

2.  W 

Anna  Nyström,       "                 -  - 

1 .  w 

Paul  Nilson,  VVaterbury,  Conn., 

l.UO 

John  Nilson,  Ivoryton,         "  - 

1.0() 

G.  Norling,  Brooklyn,  N. 

1.00 

J.  N.  Nordstrom,  Kidgeway,  ra.. 

1.00 

Rev.  John  Owall,  Georgetown.  Tex.. 

1.00 

K.  F.  Ohlson.  Chicago,  111., 

1.00 

Hihhi  Olson,  New  Yf>rk,  N.  i.. 

1.00 

John             Pawtucket,  R.  I.,  - 

1.00 

Gustaf  Ottersten.  New  York,  N.  Y.. 

1.00 

J.  P(itterson,  Newark,  N.  J., 

1.00 

Josefina  Petterson.  New  York,  N.  i  , 

1.00 

a                                 -»»'Il             1^                     11                            "V*  XT 

Anna  Pihl,  Brooklyn,  N.  Y.,  - 

1.00 

Carl  Person,  Philadelphia,  Pa., 

1.00 

J.  O.scar  Reis,  Goteborg,  Sverige, 

2.00 

K.  Koos,  New  lork,  N.  i.,  - 

l.UU 

Anna  wtenholm.  New  York,  N.  Y., 

5.00 

Hanna  Svanberg,  Sea  Gate, 

1. 00 

J.  E.  Sjöström,  Philadelphia,  Pa., 

1.00 

Gust.  Svenson,  Walsh,  la.,  - 

1.00 

T-i   t          •                 **•                   4l*            A  XC^ 

Edwin  Ström,  Arlmgton  Mass.. 

1.00 

^ -w                          y~«  .                        *      i           X''                 "»T          1            "V  XT 

Hanna  Stemivist,  New  York.  N.  i.. 

l.(X) 

Anna  Söderberg.           "             '        -  - 

1.50 

Ida  Tillqvist, 

1.00 

Rev.  Wickström,  Centerville,  S.  D., 

F.  E.  Wedberg,  Hartford,  Conn.. 

2.00 

L.  AVallin,  Keasbey.  N.  J., 

-  1.00 

Lovisa  Ost,  New  York,  N.  Y". 

1.00 

A.  J.  AXDERSOX. 
Förut  pastor  vid  Svenska  M.  E.  Imrnariue'.^kyikan  i  Brooklyn. 
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"Mf^danstäende  församlingar  1 
•)     Hemmet  under  dess  20-årigf 

Svenska  Missionsförsamlingar 


edanstående    församlingar    liafva  tagit  särskildt  intresse  i 

'H  verksamhet: 


SVENSKA  EVANGELISKA  MISSIONSFÖRSAMLINGEN 

som  håller  sina  gudstjänster  i  kyrkan 

N:o  240  East  45th  Street,  NEW  YORK, 

(meilaii  '2:dra  och  -^dje  Aves.j 

Söndagar:  Söndagsskola  kl.  U.30  f.  m. 

Pre<likan  kl.  10.45  f.  in.  och  7.30  e.  m. 
"        Ungdomsmöte  kl.  4.30  e.  m. 
Utom  2:dra  Söndagen  i  månaden,  då  det  är  nattvardsgång 
kl.  4  e.  m. 

Torsdagar:  Prediko-  och  bönemöte  kl.  7.4.'5.  e.  m. 
J.  A.  AXELSON,  pastor, 

Bostad:  ;$43  P^ast  öliiul  Street.  New  Vork. 


SVENSKA 

mmmi  mmmmmm 

håller  sina  möten  i  kyrkan 

203  East  119  Street.  Harlem,  N.  Y., 

hörnet  af  2nd  Avenue, 

å  följande  tider: 

Söndagar:    Söndagsskola  kl.  9.30  f.  m. 

Predikan  kl.  10.4.5  f.  m.  och  kl.  7.-30  e.  m. 
Fredagar:    Prediko-  och  bönemöte  kl.  8  e.  m. 

OTTO  NILSON,  pastor. 
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SVENSKA  EVANGELISKA  MISSIONSFÖRSAiyiLINGEN 

PILGRIMS-KYRKAN, 

413—415  Atlantic  Ave.,  Brooklyn,  N.  Y. 

Mötestiderna  äro: 

SÖNDAGAR:  Predikan  kl.  10.30  f.  m. 

■'         Söndagsskola  .    "     3.30  e.  m, 

"         Ungdtuusmöte.  utom  sista  sönd.  i  mån.  "     4  e.  m. 

Predikan   "     7.30  e.  m. 

Sista  söndagen  i  månaden  nattvardsgång  kl.  4.  e.  ni. 

Tisdagar:    Bönemöte   "     8  e.  m. 

Torsdagar:  Predikan   "     8  e.  m. 

Församlingens  hem  för  (skandinaviska)  unga  qvinnor, 
'•Fridhem",  är  beläget  i  n:o  464  Vanderbilt  Ave.,  Brooklyn. 

C.  G.  ELLSTRÖM,  pastor. 

SVENSKA 


Li 

I  SO.  BROOKLYN 

håller  sina  möten 

Söndags»  ocli  f redagsqvällar 
tills  vidare  i 

PAR'S  HALL, 

hörnet  af  53rd  Street  och  3rd  Ave.,  So.  Brooklyn. 
GUSTAF  WIMAN,  pastor. 
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Svenska  Baptistförsamlingar: 

Svenska  Baptistkypkan 

i  ISTew  York 

är  Wläx»'!!  å 

141  East  55th  Street,  '"'t      ^  Lexingtop  Aves. 
Sammankomster  hållas 

SöiHhiyar:  Sönda>(sskola  kl.  9.30  f.  m. 

"        Predikan  kl.  11  f.  m.  och  7.30  e.  m. 
Uiigdoni^sniöte  kl.  (>  e.  m. 
Tor.iduyar:  Bönemöte  kl.  8  e.  ni. 

FörsamlinKsniöten  2:dra  oi-h  4:de  Måndagen  kl.  S  e.  m. 
Herrans  nattvard  firas  l:sta  Söndaf^en  i  månaden. 

A.   P.   EKMAN,  pastor, 

Bostad:  1  1  i!  Kiivi  .-ittli  Sli-crt,   \o\v  1'ork. 

FÖRSTA  SVENSKA 

BAPTIST-KYRKAN, 

513-515  Dean  Street,  Brooklyn,  N.  Y. 
PvIÖtesticler: 

Höndagar:  Piedikan  kl.  10.30  f.  m. 

Söndagsskola  kl.  2.30  e.  m. 

■         Ungdomsmöte  kl.  4.30  e.  m. 

"  Predikan  kl.  7.30  e.  m. 

Torsdagar:  Bönemöte  kl.  8  e.  m. 

O.  J.  ENGSTRAND,  pastor. 

Bostad:    TOl  Uiiiuii   Street,   Bro«»klyii,   N.  Y. 
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o.   J.  EX(iSTRAND. 
Pastor  af  Fiirsta  Svenska  Baplistkyrkan  i  Brooklyn, 

Andra  Svenska  Baptistkyrkan, 

Ralph  Avenue,  Brooklyn,  N.  Y., 

mellan  Dean  &  Bergen  Sts. 
SÖNDAGAR: 
Predikan  kl.  10.30  f.  ni.  och  kl.  7.30  e.  m. 

TORSDAGAR: 

Bönemöte  kl.  8  e.  ni. 

NILS  HEDEEN.  pastor. 
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Svenska  Metodistförsamlingar: 

SVEN5KA  n.  E.  KYRKAN. 

Lexington  Ave.  &  52  g^atan,  New  York. 

Gudstjänsttider: 
SöXDAfJAK.  Veckodagar. 

Predikan  kl.  10.30  f.  m.      Tisdag.  Klas.srnöte  kl.  8  e.  m. 

Söndagsskola...  '  12.15  e.  m.  Torsdag.  Predikan  "  8  e.  m. 
Predikan  "     7.80  e.  m.      Lördag.  Sangöfning  "   8  e.  m. 

Epworth  Köreningen: 
Bönemöte  livarje  söndagsqväll  kl.  •">. 
Litterärt-  och   affärsmöte  fjärde  onsdagen  i  hvarje  månad 
kl.  8  e.  m. 

V.XLKO.M.VA  TII.L  V.VK.\  ^lÖTKN. 

HERMAN  YOUNG,  pastor. 

Ailress  till  kyrkan. 


mmy  m.  e,.  församlingen, 

359  W.  24th  St.,  New  York. 


Reguliära  gudstjänster. 

SÖNDAGAR: 

Pred.  kl.  10.45  f.  m  ocli  kl.  7.30  e.m.    Ungdomsmöte  kl.  5  e.  m. 
TORSDAGAR: 
Predikan  och  bönemöte  kl.  8  e.  m. 

F.  O.  LOGREN,  pastor. 
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Svenska  M.  liiimanueisKiirkdn, 

Dean  Street,  nära  5th  Avenue,  Brooklyti, 

—  Mötesf  i«!er:  — 

Soiiddcjur:  Predikan  kl.  |11  f.  iii. 

kl.  48  e.  m. 
"         Söndagsskola  kl.  3  e.  ni. 
"         Ungdomsmöte  kl.  il  e.  ni. 
Predikan  och  böneiiKite  hvarje  Torsdag  kl.   7.45  e.  m. 
Klassmöte  Tisdagar  och  Fredagar  kl.  7.45  e.  m. 

NILS  EAGLE,  pastor, 

Bostad:  422  Heaii  Stieet,  Brooklyn,  N.  Y. 


SVENSKA  M.  E.  BETANIA-KYRKAN 

i  BisooKiXj-^niT,  isr. 

Herkimer  St.  &  Troy  Ave.,  nära   Fulton  St. 
Reguliära  gudstjänster: 
Söndagar:    Predikan  kl.  10.30  f.  ni.  och  7.30  e.  m. 
"  Söndag.sskola  kl.  3.  e  in. 

"'  Ungdomens  möte  kl.  6.30  e.  m. 

Torsdagar:  Bibelffirklaring  och  bön  kl.  7.45  e.  m. 

H.  W.  EKLUND,  pastor. 


SVENSKA  M.  E.'eLIMS-KYRKAN 

-å- 

47  Street,   nära  3:dje  Ave.,  Brooklyn, 
hålles  offentlig  gudstjänst  hvarje  söndag  kl.  10.30  f.  m.  och 
7.45  e.  m.,  samt  söndagsskola  kl.  3  e.  ni.    Bönemöten  ]ivarje 
tisdag  och  torsdag  kl.  7.45  e.  ni. 

C.  r.  THORNBLAD,  pastor. 

Bostad:  :$<><>  4i>lli  St. 
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CENTRAL  HOTELLET 

Nedre  Qvarnbergsgatan  No.  14, 
GÖTEBORG. 
(AbNuliit  iiykicrlH-ixlioicll. 


Centralt  belä^rpt  mellan  jiirnvässstationenia  <x:h  Skeppsbron,  tillhandaliåller 
s".vKK»  "<-'!<  trefliga  rum,  »Ila  niecl  enen  ingång,  elektrisk  ringledning  och 
goUa  bäddar,  till  uutiileiis  billigaste  priser. 

Humant  bemötande  ocli  reilbaraste  tehandling  tillf<irsäkra.s. 

Rikstelefon  904. 

K.  F».  GUSTAFSSON. 

CENTRALHOTELLET  kan  äfwn  med  skäl  kallas  G  iteborgs  Missions-Hotell 
emedan  det  eges  och  förestås  af  varma  missionsvänner  och  de  flesta  missio- 
närer som  resa  ut  till  Kongo.  Kina  och  aurira  missionsfält  hafva  sitt  hem  der- 
städes  under  uppehållet  i  Göteborg:  äfven  i  Amerika  Sr  Ceutral-Hotellet  väl 
kändt  af  predikanter  och  andra  troende  af  olika  samfund,  som  på  genomresa 
vistats  derstädes,  och  alla  rekommendera  detsamma  för  det  vänliga  och  humana 
bemötandet  med  snygga  och  trefiiga  rum  till  moderat  pris. 
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Några  välvilliga  råd  till  ungdomen 
i  Amerika. 

Ynglingaåldern. 

1.  Hvad  kommande  tider  och  menniskor  skola  blifva, 
det  beror  till  en  stor  del  på  de  menniskor  som  nu  lefva, 
ty  genom  deras  dygder  och  laster,  insigter  och  villfarelser 
bereda  de  sina  efterkommandes  öde. 

2.  Om  vi  tänka  på  de  tusentals  unga  män  i  vårt  land, 
hvilka  skola  hafva  folkets  ledning  i  sin  hand  under  årens 
lopp,  och  bland  hvilka  vi  i  en  framtid  skola  hafva  att  söka 
våra  statsmän,  domare,  jurister,  läkare,  prester,  köpmän 
och  handtverkare,  så  tränger  sig  den  frågan  på  oss:  Huru 
många  af  dem  skola  vinna  framgång,  och  hui*u  många 
skola  förfela  sitt  lif? 

3.  Detta  visar  sig  bäst  uti  ynglingaåldern.  Af  yng- 
ligens  karaktär  sluta  vi  oss  till  hvad  mannen  skall  blifva. 
Af  frukten  känner  man  trädet  och  af  morgonen  dagen. 

4.  Yngling,  du  som  skall  utgöra  en  länk  af  nästa 
menniskoålder,  börja  ditt  lif  så,  att  du  väl  fyller  din  plats 
som  man,  gif  början  af  ditt  lif  en  rätt  riktning,  så  att  det 
icke  förfelar  ett  godt  mål. 

5.  Du,  som  skall  bringa  lycka  och  välstånd  öfver  ditt 
blifvande  hus,  ära  öfver  dina  föräldrar,  och  välsignelse 
öfver  ditt  fädernesland,  öfvergif  aldrig  ledsagaren  genom 
lifvet  —  religionen. 

6.  Keligionen  är  en  sköld,  som  städse  är  till  hands, 
och  är  ogenomtränglig  för  dina  fienders  pilar ;  du  behöf ver 
en  sådan  till  att  värna  dig  mot  de  faror,  för  hvilka  du  är 
utsatt. 

7.  Skaffa  dig  denna  sköld,  om  du  ej  eger  den,  ty  den 
^tjänar  dig  på  åtskilliga  sätt.  Den  förändrar  den  inre 
naturen,  frambringar  misshag  och  fruktan  för  synden  samt 
kärlek  till  helighet  och  dygd. 
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8.  Religionen  pryder  mannen,  förskönar  (jvinnan  och 
gör  gubben  vördnadsvärd.  Men  en  gudfruktig  yngling  är 
öfver  allt  annat  aktningsvärd,  emedan  det  hos  honom 
förutsätter  en  hjärtats  kraft,  som  man  icke  väntat  vid 
hans  ålder,  ett  mod  som  trotsar  jämnårigas  lättsinne,  en 
sinnesstyrka,  som  icke  döljer  sig,  utan  öfverallt  framstrålar. 

9.  Synden  är  den  bittra  sak,  mm  en  sann  kristens 
själ  hatar;  den  är  föremålet  för  hans  ovilja  och  till  följd 
deraf  äfven  för  hans  fruktan.  Han  vänder  sig  med  leda 
och  afsky  derifrån  såsom  från  något  skadligt  eller  styg- 
geligt. 

10.  Det  är  icke  blott  den  yttre  befallningen,  som 
afhåller  honom  från  synden,  utan  den  inre  hågen  som 
drager  honom  derifrån.  Han  må  hafva  syndiga  naturliga 
böjelser,  men  han  kämpar  modigt  emot  deras  utbrott. 

11.  Yngling,  bekänn  religionen  i  ditt  tal  och  afsky  det 
lumpna,  fräcka  skämtet  öfver  det  för  själen  heligaste. 
Bekänn  ditt  religiösa  sinne  genom  gerningarna,  och  du 
skall  finna  lycka  och  lugn  uti  ett  rent  samvetes  barns- 
liga tro. 

12.  Religionen  är  nödvändig  för  ditt  väsende.  Om  du 
likt  Kain  lefvat  i  menniskoslägtets  början,  skulle  du  möj- 
ligen ha  någon  ursäkt  för  att  tro  dig  kunna  lefva  lycklig 
utan  densamma,  men  nu  har  du  tusentals  års  intyg  på, 
att  det  icke  funnits  en  enda  menniska,  som  icke  blifvit 
bedragen,  då  de  sökt  en  varaktig  lycka  uti  det  sinliga. 

13.  Detta  är  mycket  vigtigt  att  bestämma  dig  för  uti 
ungdomen,  emedan  densanuna  är  den  tid.  då  våra  lidelser 
äro  starkast  och  liksom  själfsvåldiga  barn  häftigt  ropa  på 
att  blifva  tillfredsställda,  och  derföre  behöfver  du  mod  att 
streta  emot. 

14.  Ungdomen  är  den  tid,  då  vi  vanligen  njuta  af 
den  bästa  helsa  och  styrka:  döden  synes  långt  fjärran, 
och  att  hafva  roligt  af  detta  lifvet  synes  vara  det  vigti- 
gaste;  det  är  få  jordiska  bekj-mmer,  som  kräfva  vår 
uppmärksamhet.  Du  behöfver  derför  en  ledare,  som  varnar 
dig  för  farorna,  och  en  sådan  finner  du  i  religionen. 
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CHICÄGO-BLADET, 


\  Kristlig  och  Politisk 
\  Veckotidning 


FOR 


I         Svenskarne  i  Amerika,  j 
  i 

\  I 
\  kostar   endast  $1.50  per  år  och  | 

'  •  .       .  ^ 

\  prenumeration  kan  börja  hvilken  | 

^      •   1  o        o  11  ^ 

\  tid  pa  aret  som  helst.  f 


I      Proinummer  sändas  gratis  på  ( 

I  I 

j  begäran.  \ 

I  I 

I    \  Adressera  | 

j         CHICAGO-BLADET,  I 

\  205  Oak  St.,  CHICAGO,  ILL.  ( 

I  ! 

.<^^x^^x^^x■^x'^x^vx^^x\^x^\x^xx^^x\NX\\X^NX\^^ 
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15.  Börja  din  bana  visligt.  Tusenden  och  åter  tusenden 
hafva  förfelat  sin  uppgift  här  i  lifvet  på  grund  af  obe- 
tänksamhet. Ilade  de  betänkt  vådan  af  sitt  lefnadssätt, 
innan  det  blef  för  sent,  så  hade  det  gått  dem  väl. 

Om  framgång. 

1.  Bästa  sättet  att  vinna  ärlig  och  måttlig  framgång  i 
lifvet,  är  att  just  göra  sådant,  som  man  verkligen  kan  göra, 
att  icke  sträfva  för  liögt  och  göra  väl  allt  hvad  man  gör, 
men  utan  någon  tanke  på  ryktbarhet. 

2.  Hvar  och  en  har  sin  egen  lycka  i  sina  händer, 
såsom  konstnären  det  råämne,  hvaraf  han  vill  forma  en 
bild. 

3.  Konsten  att  vinna  framgång  här  i  lifvet  består  uti 
tre  ting.  Flit,  Kraft  och  Karaktär 

4.  Omfatta  begärligt  de  snart  flyktande  stunderna; 
använd  dem  i  nyttig  verksamhet  och  du  uträttar  mera 
imder  ett  år  än  den  sysslolöse  under  ett  haft  århundrade. 
Endast  genom  hvad  du  verkat  har  du  lefvat. 

5.  Flitigt  arbete  skapar  mandom ;  det  gör  aldrig  lättjan. 
Lättjan  är  som  rosten,  den  förstör  fortare  än  hvad  ett 
arbete  hinner  nöta  ut.  hvaremot  den  nyckel,  som  begagnas, 
håller  sig  jämt  blank. 

6.  Arbetet  är  ett  af  de  vilkor,  vid  hvilka  Gud  fäst 
löftet  om  fysiska  krafter  och  ett  långt  lif.  Utveckling, 
vare  sig  i  fysiskt,  andligt  eller  sedligt  hänseende,  ernås 
endast  genom  flit,  ej  genom  lättja,  ty  den  senare  verkar 
enerverande,  förlamande  och  förkrympande. 

7.  Tid  är  guld;  kasta  icke  bort  en  enda  minut,  utan 
tag  vara  på  hvarenda  en. 

8.  Skjut  aldrig  upp  till  morgondagen  hvad  du  kan 
göra  i  dag. 

9.  Kan  du  ej  finna  nyttig  sysselsättning  för  dina  hän- 
der, så  vinnlägg  dig  om  att  odla  din  själ. 

10.  Tre  ting  äro  nödvändiga  för  lyckan,  ryktbarheten 
och  välfärden:  kunskap,  samvete  och  tålamod. 
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THE  MISSION  FRIEND  S  PUBLISHING  CO. 

( I  ncorporated. ) 

144  Oak  Street,  Chicago,  III., 

utöifvare  af 

"MISSIONSVÄNNEr 


ocln 


15 


DEN  LILLE  MISSIONAREN 

Tillhandahåller  ett  väl  sorteradt  lager  af 
Svenska.  Böcker 

samt  säljer 

Vexlar  och  Biljetter. 

lVIicci.eMTCnänn^>n  iitkommer  hvarje  tisdag,  inne- 

jyilöölUltöUUUUCIl,  j^äiier  korrespondenser  från  olika 
delar  inom  såväl  som  utom  landet,  missionsunderrättelser,  kyrk- 
liga meddelanden,  uppb}'ggelseartiklar,  in-  och  utrikes  nyheter, 
politiska  uppsatser  m.  m. 

Priset  är:  för  ett  år  $1.50,  till  Sverige  $2,00. 

©en  lille  _  missionären,  ^J^^J^ 

två  gånger  i  månaden  jämte  extra  "quarterly". 

Priset  är:  Ett  år  25  cts  för  i  ex.,  100  ex.  för 
$12.00. 

Profnummer  sändes  gratis.  Adressera 

THE  MISSION  FRIENDS  PUBL.  CO., 

1.^^  OslI^  Street,  Clxica,g-o,  111. 
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11.  Uppskjut  icke  föresatser  till  verksamhet,  utan  börja 
och  fullfölj  dem  genast.  Ett  hastigt  fattadt  ädelt  beslut 
gör  icke  den  goda  menniskan,  utan  beslutets  fasthållande 
och  utförande. 

12.  Den  som  gör  något,  har  redan  derigenom  en  viss 
förtjänst,  och  väl  dig  om  du  i  ålderdomen  kan  skåda  tillbaka 
på  en  väl  och  nyttigt  använd  tid. 

13.  Två  ting  äro  nödvändiga  för  arbetets  framgång: 
flit  och  ordning.  Ihärdighett-ns  kraft  visar  den  utan  åter- 
vändo fallande  vattendroppen:  själfva  klippan  urhålkas 
slutligen.  Ordningens  betydelse  visar  skalden  i  sina  bekanta 
sanna  ord:  "Oordning  liknar  ett  ur  utan  visare,  det  går 
och  går,  men  ingen  vet  hvad  tiden  lider". 

14.  Ihärdighet  kan  ibland  vara  jänmgod  med  snille  i 
af  seende  ])å  resultaten.  Det  finnes  två  varelser,  säger  ett 
österländskt  ordspråk,  som  kunna  nå  pyramidens  topp: 
örnen  och  snigeln. 

15.  Begå  aldrig  en  dålig  handling,  ty  den  minsta  sådan 
kan  vara  första  länken  i  en  så  lång  kedja  af  följder,  att 
intet  menskligt  förstånd  kan  förutse  dess  slut. 

]().  Använd  alla  dina  krafter  till  samma  mål;  gör 
alltid  det,  som  måste  göras,  efter  bästa  förmåga;  börja  ej 
med  mera  än  ett  arbete  på  en  gång,  men  fullfölj  detta 
ihärdigt,  tills  det  lyckas:  arbeta  bittida  och  sent,  i  tid  och 
otid.  och  uppskjut  icke  för  ett  ögonblick  något,  som  kan 
göras  genast;  var  noggrann  äfven  i  småsaker,  ty  allt  som 
förtjänar  att  göras,  förtjänar  också  att  göras  väl. 

17.  Framgång  i  lifvet  består  i  en  riktig  och  harmonisk 
utveckling  af  de  förmögenheter  Gud  gifvit  oss.  Vi  hafva 
förmögenheter,  som  äro  af  mera  vigt  för  vårt  sanna  väl 
än  förmågan  att  samla  penningar  —  förmögenheter,  som 
mera  bidraga  till  vår  lycka  än  till  vår  kropps  och  själs 
helsa. 

18  Det  gifves  högre  och  bättre  arter  af  verksamhet  än 
de  som  bestå  i  att  samla  penningar  i  mängd.  Föräldrar 
kunna  lemna  sina  barn  bättre  arf  än  penningar,  de  kunna 
lemna  dem  det  dyrbara  arfvet  af  ett  godt  exempel,  goda 
vanor,  en  lef vande  tro  på  Gud  och  en  sund  uppfattning  af 
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VMINNEAPOLIS  WEEKLY), 

RELIGIÖS  och  NYHETSTIDNING 

FÖR 

SVENSK-AMERIKANER, 

utkommer  livarje  helgfri  Tisdag,  och  kostar  i  prenu- 
meration för  helt  år  $1.50. 

Annonser:    50  cents  pr  tum  och  10  cents  per  rad. 

Profnummer  gratis. 

Adress: 


215  6th  St.  So. 
MINNEAPOLIS,  MINN. 

llllllllllMllllllllllllilllllllll 


m 
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detta  lifvets  goda,  en  hjärtats  rikedom,  som  sprider  sol- 
ljus öfver  motgången,  och  gifver  medgången  ett  särskildt 
behag. 

19.  Hvarje  nyttig  sysselsättning  skänker  framgång  åt 
hvar  och  en  som  vill  betala  hvad  det  kostar.  Gud  låter 
icke  pruta  med  sig  i  sådana  saker.  Han  har  ett  fast  pris 
på  den  vara,  som  heter  "hederlig  utmärkelse";  den  som  ej 
vill  betala  får  gå. 

2(1.  Den  obeslutsamme,  vacklande  lättingen,  som  hop- 
pas att  en  vacker  dag  få  se  framgång  och  lycka  annonseriid 
till  "rampris",  såsom  köpmännen  stundom  bruka  slumpa 
bort  sina  varor,  han  blir  illa  bedragen. 

21.  Att  bereda  sig  på  svårigheter  och  hinder  är  känne- 
tecknet på  en  verklig  man. 

22.  Den  som  är  villig  att  börja  i  smått,  sakta  bana 
sig  vägen  fram  och  rikta  alla  sina  krafter  på  hufvudmålet, 
han  vinner  segern;  då  deremot  den  yngling,  som  börjar 
der  hans  rike  fader  slutade,  vanligtvis  slutar  der  fadern 
började. 

23.  Välj  den  verksamhet,  som  bäst  öfverensstämmer 
med  din  förmåga  och  dina  anlag. 

24.  Handla  efter  din  ingifvelse,  men  bed  att  den  må 
komma  ifrån  Gud. 

Var  flitig  och  ihärdig. 

1.  Undvik  sysslolöshet  och  uppfyll  dagligen  dina  pligter. 
Var  punktlig  och  akta  dig  för  vanan  att  komma  försent. 
Lyckan  har  glidit  många  ur  händerna,  blott  derför  att  hon 
ej  kan  bli  bofast  der  slarf  och  oordentlighet  tagit  sitt 
hemvist. 

2.  Var  aldrig  sysslolös!  Det  fins  ett  ordspråk,  som 
säger:  Djäfvulen  frestar  alla  menniskor,  men  de  sysslolösa 
fresta  djäfvulen.  Tiden  är  själfva  lifvet,  och  hvad  vi 
verka  och  njuta  gör  själfva  summan  af  lifvets  lycka  eller 
olycka. 

3.  Arbetet  äx  det  snille,  som  omskapar  verlden  från 
fulhet  till  skönhet  och  som  förvandlar  den  stora  förban- 
nelsen till  välsignelse. 
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Ni  bör  läsa 


NYA  VECK0-P08TEN, 


^  som  är  en  kristlig  iipi^byggelse-  och  nyhetstidning  och  ^ 
särskildt  organ  för  Svenska  Baptistförsamlingarne  i  ^ 
Amerika. 

Alla  böra  läsa  den,   ty  de  skola  finna  den  både 
^  intressant  och  lärorik.     Den  innehåller  äfven  sådant,  ^ 


som  är  allmännyttigt,  och  har  alltid  en  mycket  intres- 
^  sant  följetong. 

Pris  för  helt  år  $1.50 

„         hälft  „   0.75 

Till  Sverige      helt    2.00  x| 

Prentjimerera   nta.  5v 

Om  så  önskas  sändes  tidningen  från  hvilken  tid  ^ 
som  ni  vill  taga  den. 

Skrif  för  profexemplar.    De  sändas  gratis. 

NYA  VECKO=POSTEN, 

E.  WINGREN,  utgifvare,  ^ 

3S3  -^7;7'ells  St.,    Oliica,g-o,  111.  ^ 
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4.  Älskar  du  lifvet,  så  slösa  icke  bort  tiden,  ty  det  är 
ett  ämne,  hvaraf  lifvet  består.  —  Tiden  är  dyrbarare  än 
penninf^ar. 

5.  Om  tiden  är  det  dyrbaraste  af  allt,  då  måste  ju 
slöseri  med  tiden  vara  den  värsta  missliushållninf^. 

6.  Lättjan  gör  allting  svårt,  men  fliten  gör  allting  lätt. 

7.  Den  som  stiger  upp  sent  får  trafva  hela  dagen  och 
hinner  knappt  upp  sin  sj-ssla  till  »ivällen :  men  lättjan  färdas 
så  långsamt,  att  arbetet  tager  henne  f.-itt. 

8.  I  den  flitige  arbetarens  koja  tittar  hungern  in  genom 
dörren,  men  vågar  icke  in. 

9.  ^'erksamhet  är  medgångens  moder,  och  den  flitige 
får  allting  af  Gud. 

10.  Ett  i  dag  är  lika  mycket  värdt  som  två  i  morgon. 
Bruka  din  tid  väl  om  du  tänker  vinna  ledighet;  och  efter- 
som du  icke  är  säker  om  minuten,  så  kasta  icke  bort 
timmen. 

11.  Lättingen  vinner  hvarken  aktning  eller  förtroende. 
Af  ven  om  hans  karaktär  för  öfrigt  är  vacker,  så  sätter 
dock  lättjan  en  ful  fläck  derpå.  Allmänheten  betraktar 
honom  med  misstänksamma  blickar.  Hvarken  i  förmögen- 
het, i  kunskaper  eller  i  dygd  går  han  framåt.  Tvärtom: 
det  går  baklänges  för  honom  i  alla  dessa  hänseenden. 

12.  Sof  ännu  litet,  slumra  ännu  litet,  lägg  ännu  litet 
händerna  i  kors  till  ro ;  så  skall  fattigdomen  komma  öf ver 
dig  såsom  en  stråtröfvare,  och  din  brist  såsom  en  beväp- 
nad man. 

13.  En  kinesisk  kejsare  sade  till  sina  undersåtar:  Om 
det  är  någon  man,  som  icke  arbetar,  eller  någon  qvinna, 
som  är  lat,  så  skall  alltid  någon  i  riket  deraf  lida  köld 
och  hunger.  Lättjans  synd  och  arbetets  förtjänst  framstår 
härigenom  tydligt. 

14.  Det  är  icke  nog  med  att  vi  äro  arbetsamma,  vår 
verksamhet  måste  alltid  hafva  en  nyttig  riktning. 

15.  Den  bör  vara  förenad  med  ordning,  annars  blir 
det  endast  en  falsk  beställsamhet,  som  beröf var  din  handling 
frukt  och  välsignelse. 
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NYA  ÖSTERNS  VECKOBLAD, 

kristlig  poiitistc  tidning  för  svenskarne 
i  Amerika 

utgifves  11  varje  helgfri  onsdag  i  Worcester,  Mass., 
och  meddelar  nyheter  angående  den  religiösa  verk- 
samheten, äfvensom  politiska  nyheter  och  artiklar  i 
i  religiösa  och  politiska  frågor. 

NYA  ÖSTERNS  VECKOBLAD 

innehåller  en  rikhaltig  afdelning  af  missionskorre- 
spondenser från  hem-  och  hednafälten.  äfvensom 
talrika  uppbyggelseartiklar,  redaktionsuppsatser  i 
dagens  frågor,  poem  och  afhandlingar  i  historia  och 
andra  upplysande  ämnen.  Alla  meddelanden  mot- 
tagas med  tacksamhet. 

NYA  ÖSTERNS  VECKOBLAD 

har  under  sin  nu  fleråriga  tillvaro  fått  glädja  sig 
åt  stor  uppmunti"an  i  alla  afseenden.  Tidningen  vill 
i  fortsättningen  vara  bärare  af  upplysning  och  kul- 
tur, stödd  pä  kristlig  grund  och  inbjudes  härmed 
hvar  och  en,  som  förstår  svenska  språket,  till  pre- 
numeration. 

Jhrenumerationsvilkor: 

För  ett  år  $1.50. 

Hälft  år    0.7.5. 

Qvartal   0.40. 

Till  Sverige  och  andra  utrikes  orter  är  priset: 

För  ett  år  ,   2.00. 

Hälft  år     1.00. 

Qvartal   0.50. 

Adressera 

NYA  ÖSTERNS  VECKOBLAD. 

274  Main  St.,  WORCESTER,  MASS. 
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16.  Gör  du  det  goda  på  orätt  tid,  det  nyttiga  på  orätt 
ställe,  så  utsår  du  väl  tjänlig  säd,  men  på  ofruktbar  jord- 
mån. 

17.  Börja  med  lust  och  ifver  dina  göromål,  fortsätt  med 
ihärdighet  och  sluta  med  glädje.  Förakta  aldrig  din  verk- 
ningakrets, du  lägger  annars  grunden  till  otaliga  misstag. 

18.  Må  vi  aldrig  lägga  oss  ned  i  loj  förtviflan,  utan 
hålla  i  tills  det  lyckas.  Usling  till  hund,  som  längtar  efter 
villebråd,  men  ej  ides  jaga  upp  det. 

19.  Kunde  kapplöpningsprisen  vinnas  med  ett  enda 
skutt,  så  skulle  tusenden  bära  medaljen;  men  de  äro  för 
korta  i  rocken  och  afstå  från  kampen  efter  första  ansatsen. 
De  börja  med  att  flyga,  men  komma  krälande  tillbaka  till 
slut.    Endast  den  ihärdige  kan  hoppas  att  vinna. 

20.  Den  ,  som  ej  står  ut  med  dagens  hetta  och  tunga, 
är  icke  värd  sitt  salt,  än  mindre  sin  potatis. 

21.  Var  ihärdig  och  du  ekall  lyckas.  Eken  faller  icke 
för  ett  enda  hugg.  Gno  på  med  yxan  så  faller  den  till 
slut.  Järnet  mjuknar  icke  i  samma  ögonblick  du  lägger 
det  i  elden.  Låt  bälgen  blåsa  och  lägg  på  mera  kol. 
Glödga  järnet  rödt,  slå  hårdt  med  hammaren,  så  får  du  en 
plogbill  som  duger. 

22.  Trägen  vinner.  Håll  i  så  går  det.  Pelle  Skryt 
kan  nog  skrika  hejsan!  men  trägen  kommer  hem  med 
villebrådet. 

23.  Det  är  just  genom  att  arbeta  för  att  vinna  fram- 
gång, som  vi  sättas  i  stånd  att  bära  framgången;  den  som 
fått  arbeta  styft  för  att  förtjäna  fiäskskinkan,  honom 
smakar  den  så  mycket  bättre. 

24.  Då  medgången  slår  ned  som  en  öm  på  en  menniska, 
händer  det  lätt  att  hon  krossas  deraf. 

25.  Om  vi  gå  dugtigt,  så  hinna  vi  upp  vagnen,  och  då 
kan  det  vara  skönt  att  sätta  sig  upp  och  åka;  men  om 
vagnen  kommer  efter  oss  i  skenande  fart,  sä  kunna  vi  lätt 
bli  öfverkörda,  och  om  vi  då  lyftas  upp  i  vagnen  med  ett 
ben  krossadt  eller  en  arm  ur  led,  så  är  det  icke  roligt 
att  åka. 
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!  SÄNDEBUDET  | 

<  är  den  äldsta,  bästa  och  mest  innehållsrika  svenska,  reli-  ^ 
^  giösa  tidning  i  Amerika.  ^ 

i;        Den  utkommer  hvarje  Onsdag  och  innehåller  goda  re- 

\  daktionsartiklar,  söndagsskolaf delning,  Epworth  League  af-  '', 

^  delning,  korrespondenser  från  olika  delar  af  landet  och  ? 

\  Sverige,  kyrkliga  meddelanden,  missionsunderrättelser,  in-  ; 

\  och  utrikes  nyheter,  i^olitiska  uppsatser  m.  m.  \ 

I         Priset  är  för  ett  år  $1.50.  | 

I                 ■■                    till  Sverige                            3.00.  \ 


Tlopdstjäpnan 


^  är  den  största  och  bästa  svenska  religiösa  ungdomstidning  ^ 

'(  i  Amerika.    Den  kostar  endast  50  cents  per  år,  och  till  i 

Sverige  kostar  den  65  cents.  ^ 

^         Söndagsskolbaneret  oeh  Golden  Hour  \ 

i  är  en  illustrerad  söndagsskoltidning  på  svenska  och  engelska  'i 

språken  som  utkommer  hvarje  vecka.  \ 

^       Priset  är:    Ett  ex.  pr  år  ft0.30.  | 

t.       Sex  exemplar  eller  flera  till  en  adress,  per  ex  0.25.  ^ 

^     Subskriptionen  måste  betalas  i  förskott.  \ 

?      Profnummer  erhållas  gratis  om  namn  och  adress  insändas  \ 

\  till  I 

'  ^ 

\       The  Swedish  M.  E.  Book  Concern.  | 

'i  152  Oak  St,  Chicago,  III.  I 

'f  „  I 

i        Vi  sälja  också  alla  slags  religiösa  svenska  och  engelska  \ 

i  böcker,  söndagsskolkort  och  allmän  söndagsskolliteratur.  \ 

'i        Skrif  efter  vår  katalog  innan  uppköp  göres  annorstädes.  \ 

I       Glöm  ej  vår  adress  \ 

I  152  Oa-lr  st-,  Cliica.g-0,  111.  j 

?  'i 

i  i 

.X\\X\\X\\X\NX\SX\\»N\X\.\X\\X\NX\\X\^^^  ^  X\  X\  X\  XV  XV  .X\  .X\  X\  X\  -XV  XV  .X\  X\  XV  XV  XV  XV^Xv  X\  .XV  XV . 
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2ö.  Släpjj  ej  efter  derför  att  det  ej  lyckades  första 
gången.  Kasta  ej  bort  spöet,  det  nappar  nog  förr  eller 
senare.  Katten  ligger  länge  och  lurar  vid  hålet,  men  till 
slut  är  råttan  fast.  Blif  qvar  vid  din  syssla,  knoga  och 
var  nöjd,  ty  var  säker  derpå,  om  du  nu  kan  krypa,  skall 
du  sedan  gå. 

"Är  det  bara  mörkt  framför  dig 
fäll  ej  modet,  sitt  ej  still; 
nej  spring  upp  och  redo  gör  dig 
att  försöka  en  gång  till." 
27.    Några  exempel  på  hvad  flit  kan  åstadkomma.  Dr. 
Masin  Good,  den  latinske  skalden  Lucretius'  öfversättare, 
fullbordade  hela  denna  öfversättning  i  vagn  under  det  han 
besökte  sina  patienter. 

Den  engelske  filosofen  Burrit  lärde  sig  40  döda  och 
lefvande  språk,  under  det  han  samtidigt  förvärfvade  sig 
sitt  uppehälle  som  smed. 

Stuart  Mill  författade  sin  lärobok  i  logiken,  då  han 
promenerade  för  att  hvila  sig  från  sina  öfriga  arbeten. 

Fru  de  Cenlis  skref  flera  arbeten  om  uppfostran,  under 
det  hon  uppvaktade  den  prinsessa,  som  hon  gaf  dagliga 
lektioner. 

Kansleren  d'Aguesseau  hade  en  egendomlig  vana.  Van- 
ligen förgingo  några  minuter  mellan  det  ögonblick,  då  det 
tillkännagafs  att  middagen  var  serverad  och  då  man  satte 
sig  till  bordet.  Dessa  ögonblick  begagnade  sig  denne  rykt- 
bare lärde  af  på  det  sätt,  att  han  vid  ett  litet  bord  i  hörnet 
af  matsalen  skref  under  loppet  af  ett  år  ett  intressant 
arbete. 
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'i, 
f 

Aldrig!       Aldrig!       Aldrig!  \ 

har  någon  svensk  tidning  i  Amerika  GIFVIT  GRATIS  till  ^ 
sina  förskottsbetalande  helårsprenumeranter  sådana  premie-  f 
böcker  som  ^ 

HEMLANDET 

bortskänker  för  1901.  De  äro  två  till  antalet,  och  hvar  och  f 
en  kan  välja  hvilken  han  vill.    Premierna  utgöras  af:  f 

PANORAMA  öfver  AMERIKA  I 

ett  praktverk  å  200  sidor,  innehållande  öfver  200  halftonevyer  ^ 
från  olika  stater.  "Panorama  Öfver  Amerika"  | 

är  en  den  vackraste  och  mest  passande  gåfva  Ni  kan  skänka  ^ 
till  vänner  och  slägtingar  här  och  i  Sverige.  ? 

"ÅTER  r  SVERIGE"  | 

af  D:r  Carl  A.  Sicensson,  en  bok  innehållande  664  sidor  | 
med  närmare  200  fina  halftone-illustrationer.  i 


En  af  dessa  dyrbara  böcker  erhålles  gratis  | 
om  25  cents  i  porto  bifogas  prenumerations-  | 
afgiften,  som  är  Två  Dollars.  | 

Af  giften  sändes  i  registreradt  bref  eller  postmoney  order  t 
till  I 

HEMLANDET, 

36  NORTH  CLARK  ST.,  CHICAGO,   ILL.  i 

i 

\X'  \X  NX  NXN\X^^X  \X  \X  \X-  NX-\X'NX-VV^:Vv>X'^"^XN\XV\X\\XV,X^\X\SX\\X\\X^\X\\XV\Xs\X\SX  XX"XXS\X\\X\\X\SXN\X\\X^ 
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Huru  det  går  till  att  blifva  bedragen  i  New  York. 

I  New  York  såväl  som  i  alla  större  städer  finnes  det 
en  hel  mängd  af  menniskor,  som  göra  till  sin  uppgift  att 
bedraga  främlingar  och  resande.  För  att  kunna  nå  sitt  mål, 
måste  de  använda  flera  sätt  och  medel,  och  för  att  gifva 
en  varning  till  dera,  som  möjligen  komma  att  resa,  så  vill 
jag  här  nämna  några  tilldragelser. 

Mr  S.,  som  varit  här  i  landet  omkring  18  år  och  varit 
hemma  i  Bverige  och  hälsat  på  hustru  och  barn  någi-a 
gånger,  hade  nu  tröttnat  på  Amerika  och  beslöt  sig  för  att 
resa  hem  och  stanna;  och  som  han  hade  förtjänat  så  mycket 
att  han  kunde  betala  skulden  på  sin  egendom  i  Sverige, 
så  tyckte  han.  att  nu  kunde  det  vara  tid  att  slå  sig  i  ro. 
Han  reste  derföre  till  New  York  och  tog  in  på  Skand. 
Emigranthemmet,  der  han  blef  tillsagd  att  vara  föi-sigtig 
med  sina  penningar  o.  s.  v.  En  morgon  tog  han  sig  en 
promenad  ner  till  hamnen  för  att  se  båten,  .som  han  nästa 
dag  skulle  gå  med;  der  mötte  han  en  man,  som  vi  vilja 
kalla  för  "Frank".  Denne  tilltalar  mr  ö.  och  frågar  om 
han  skulle  resa  till  Europa.  På  denna  fråga  svarade  mr  S. 
"Ja!"  Då  frågar  Frank,  om  icke  mr  S.  skulle  vilja  förtjäna 
i;50  på  resan  genom  att  taga  hand  om  en  gosse,  som  var 
något  sjuklig  och  skulle  sändas  af  en  d:r  Smith  till  Europa. 
Lifvad  af  vinstbegäret  lofvar  mr  S.  att  så  göra,  och  de 
bege  sig  åstad  för  att  se  d:r  Smith.  Efter  att  hafva  åkt 
ett  stycke  på  spårvagnen  stego  de  af  och  gingo  in  i  ett 
stall,  der  d:r  Smith  hade  sina  hästar  och  var  sjäJf  för 
tillfället  i  ett  litet  rum  innanför.  Mr  S  presenterades  för 
d:r  Smith  och  en  annan  man,  som  äfven  var  i  rummet, 
samt  bjöds  på  en  cigarr.  Efter  en  stund  kom  der  en  annan 
person  dit  in  och  sade  sig  komma  från  Philadeliihia  och 
önskade  att  köpa  en  brun  häst  af  d:r  Smith,  men  denne 
ville  på  inga  vilkor  sälja  hästen  till  en  främling,  emedan 
han  kunde  vara  en  hästhandlare.  D:r  Smith  gick  nu  ut, 
och  under  tiden  föreslog  den  person,  som  ville  köpa  hästen, 
att  mr  S.  skulle  göra  upp  köpet  och  tog  upp  några  hundra 
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Liberal   Politisk:  Veckotidning 
för  svenskarne  i  Amerika. 


SYEKIGE  OCH SYENSKARNE' 


af  amerikanske  ministern  i  Sverige  W.  W.  THOMAS, 
erliålles  mot  en  tilläggsafgift  af  50  cents  eller  inalles 
$2.50,  ovilkoi-ligen  i  förskott. 

Profnummer  å  tidningen  utsändas  kostnadsfritt. 

Adressera: 


Svensha  tTribunen. 


Prenumerationspris: 


$2  pr  år. 


FOK  1901. 


59  Dearborn  St., 


CHICAGO,  ILL. 
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dollar  och  gaf  till  S.  med  löfte  om  ersättning  för  besväret. 
D:r  Smith  kommer  nu  in  och  Frank  föreslår,  att  mr  S. 
kunde  köpa  hästen.  Dr.  Smith  stide,  att  det  kunde  nog 
gå  för  sig,  men  då  mr  S.  ville  betala  med  de  penningar, 
han  erhållit,  förklarade  han  sig  icke  kunna  gifva  mr  S. 
(jvitto  på  den  främmande  pei*Honens  penningar,  utan  att 
S.  hade  att  betala  med  sina  egna.  Mr  S.  tog  då  upp  ifSOO 
och  gaf  dem  till  d:r  Smith,  som  derför  gaf  en  papperslapp 
till  <ivitto,  hvari  det  stod  skrifvet,  att  han  emottagit  af  mr 
August  S.  *5<)0  såsom  förskott  på  en  brun  häst,  som  han 
(S.)  köpt  för  !fl,20(J,  och  att  när  han  betalade  återstoden, 
^700,  så  fick  han  hemta  hästen.  På  detta  skref  mr  S.  sitt 
namn  imder.  Dr.  Smith  kallade  nu  på  sin  betjänt,  som 
fick  befallning  att  taga  mr  S.  till  d:r  Smiths  kontor,  der 
köpet  skulle  vidare  uppgöras,  men  tillade,  att  det  var  tid 
för  frukost,  så  han  föreslog,  att  de  skulle  spisa  frukost 
först.  De  gingo  nu  några  gator  och  kommo  så  in  på  en. 
krog  för  att  spisa.  Under  det  de  åto  bad  betjänten  om 
ursäkt,  ty  han  måste  gå  från  bordet  några  minuter.  Mr 
S.  anade  ej  något,  utan  lät  honom  aflägsna  sig.  Det  dröjde 
en  1(1,  20  och  30  minuter,  men  han  kom  inte  tillbaka.  Mr 
S.  anade  nu  oråd  och  gick  ut  från  krogen  och  sökte  öfver- 
allt  på  gator  och  gränder,  men  kunde  icke  finna  hvarken 
mannen  eller  platsen,  och  det  lyckades  ej  ens  med  polisens 
tillhjälp.  Mr  S.  kunde  nu  ej  resa  till  Sverige  utan  åter- 
lemnade  sin  biljett  och  vände  med  tungt  hjärta  tillbaka 
till  platsen,  der  han  förut  arbetat. 

Hundratals  personer  hafva  på  ungefär  liknande  sätt 
blifvit  bedragna  på  tusentals  dollars,  och  den  förnämsta 
orsaken  dertill  ligger  nog  i  vinstbegäret  att  lätt  förtjäna 
penningar. 

Ett  annat  sätt  är  att  finna  ut  på  hotellen  namn  på 
personer  och  namnet  på  den  plats  de  kommit  ifrån,  och  så 
hvilken  person  det  är.  När  detta  är  gjordt,  passar  en  af 
dessa  bedragare  på  att  träffa  personen  i  fråga  på  gatan. 
Han  hälsar  på  honom,  kallar  honom  vid  nanrm  och  frågar 
huru  den  eller  den  personen  mår  i  den  staden,  hvarifrån 
han  kommit.    Snart  bU  de  bekanta  och  gå  ut  att  se  på 
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DJURSATRA 

liiilsobrmin  och  vatteiikuranstalt, 

belägen  i  Västergötland  micit  emellan  Sköfde  ocli  Hjo,  öppen  Juni,  Juli  och 
Augusti.  Intendent  och  badläkare:  med.  doktor  E.  W.  Wretlind,  Stockholm. 
Biträdande  läkare:    med.  kand.  £mil  Thorelins,  adress  Stockholm. 

Bntnnsdrickning  ur  egna  källor  och  af  försända  vatten,  fullständig  vat- 
tenkur, sjukgymnastik  och  massage  genom  läkarne  och  kimniga  biträden' 
elektricitetsbehandling  m.  m.  —  God  restauration  utan  alkoholdrycker.  Rum 
af  olika  slag.   Billiga  priser. 

Xärmaste  järnvägsstationer:  Korsberga  pä  Hjobanan  (1-2  mil)  och  Igels- 
torp  på  Carlborgsbanan  (1  mil)  samt  Sköfde  stad  (1  1-2  mil). 

Rumbeställningar,  program  och  upplysningar  genom  kamrer  C.  Carlén, 
Djurstitra  och  Tl>/s«s, 


Pälsoyä^^nen, 

Populär  Illustrerad  Tidskrift 

för  Hälso-  oeh  Sjukvård, 

utges  i  Stockholm  sedan  1886  af  med.  d:r  E.  W.  Wretlind  med 
två  liäften  hvarje  månad.  Bidrag  af  många  läkare.  Gratisbilaga 
till  hvartannat  nummer  är  en  rikligt  illustrerad  LÄKAREBOK 
FOR  ALLA,  som  år  1900  afhandlar  urinvågarnes  och  könsorga- 
nens sjukdomar;  år  1901  nervsystemets  sjukdomar.  Läkareboken 
kan  fås  från  början  (år  1893)  komplett  för  4  dollars.  Hälso- 
vännen  med  bilaga  kostar  till  Amerika  $1  pr  årgång.  Reqvi- 
sition  från  Exped.  af  Hälsovännen,  Stockholm. 
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8ta'n,  och  så  styres  kosan  åt  det  håll,  der  bedragaren 
har  sina  bekanta.  Så  bjudes  offret  in  på  ett  glas  öl  eller 
dylikt,  och  i  det  finnes  alltid  sömndroppar.  Oni  en  stund 
vet  den  lurade  icke  det  ringaste,  och  då  passa  dessii  ny- 
förvärfvade  bekantskaper  på  att  tömma  fickorna  j>å  den 
lättrogne  kamraten. 

Ett  tredje  sätt  är  att  två  af  dessa  bedragare  gå  framåt 
på  gatan.  Om  de  då  se  en  främling,  så  laga  de  så,  att  han 
kommer  emellan  dem.  Den  ene  tappar  då  en  plånbok  och 
den  andre  är  färdig  att  springa  fram  och  taga  upp  den; 
han  visar  den  då  för  främlingen  samt  föreslår  att  de  skola 
dela  innehållet.  Merendels  innehåller  den  en  20-,  50-  eller 
lOo-dollarssedel,  naturligtvis  falsk  och  af  inget  värde,  men 
ser  dock  ut  som  en  äkta  sedel.  Många  hafva  på  detta  sätt 
låtit  bedraga  sig  att  gifva  50  till  100  doUar  för  en  värdelös 
lOO-dollarssedel. 

Jag  vill  derför  råda  en  och  hvar  att  icke  befatta  sig 
med  dylika  svindlare  utan  noga  efterkomma  de  råd,  som 
äro  angifna  på  sidorna  G4  till  09  uti  denna  lilla  broschyr. 

.JiiHN  Wkstberg. 


Följande  agenter 

rekommendera  aUu  sina  passagerare  till  Skandinaviska 
Emigranthemmet,  för  hvilket  vi  frambära  dem  vårt  hjärt- 
liga tack,  och  uppmana  vi  derföre  alla  Hemmets  vänner, 
som  bo  i  närheten  af  nedanstående  agenter,  att  i  behof  af 
biljetter  besöka  dem. 

J.  A.  Alden.  Union  Book  Store,  407— 7th  st.,  Rockford.  111. 

C.  I.  Adamson,  2446  Stout  St.,  Denver,  Col. 

Gust.  Clark,  446— 31st  St..  Chicago.  111. 

K.  Molins  Bokhandel,  I35i  Lawrence  St.,  Hartford,  Conn. 

A.  Nelson  Railroad  Stearaship  Agent.  927  Sheffield  A  ve., 

Chicago,  111. 

Nick  Olson,  9650  Ave.  L,  So.  Chicago,  III. 
John  Olson,  11056  Michigan  Ave  ,  Chicago,  III. 
A.  G.  Vanstrum  &  Co.,  310  Second  Ave.,  Minneapobs, 
Minn. 


83  Graham  St., 


BROOKLYN,   N.  Y. 

Derigenom  att  degarna  bearbetas  med 
första  klassens  maskiner  kan  jag  garantera 
fullkomlig  renlighet. 

Endast  första  klassens  i  Sverige  ut- 
lärda bagare  sysselsättas  i  mitt  bageri. 

Det  erkändt  bästa  svenska  bröd  levereras  till  alla 
delar  af  Greater  New  York,  Jersey  City  och  Hobokeii 
utan  extra  afgift,  med  mina  egna  vagnar.  Sänd  mig 
genast  ett  brefkort  om  ni  är  bosatt  i  någon  af  dessa 
platser  och  önskar  godt  svenskt  bröd. 

Orders  från  landsorten  expedieras  om  penningar 
åtföljer  beställningen. 

KnäekebPöd,  Rptitbröd, 

SkoppoP  och  Svenska 

^     liimpop  en  specialitet. 


F-  KIIMDX  CO-, 

S3   O-ra-liam.   St.,  ISioooitl-yn. 
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INedannämnda  tidningar 

sändas  fritt  till  Hemmet  för  hvarje  vecka  från  1  till  25 
stycken,  för  hvilket  vi  hembära  utgifvarne  af  de  samma 
vårt  hjärtliga  tack,  och  rekommendera  dem  till  allmänhetens 
benägna  hågkomst.  A  styrelsens  vägnar 

John  Westberg. 

Chicagobladet,  205  Oak  St.,  Chicago,  111. 
Den  Christlige  Talsmand,  272  Grand  A. ve.,  Chicago,  III. 
Gamla  och  Nya  Hemlandet,  .3C  N.  Clark  St.,  Chicago,  111. 
Missions  Vännen,  144  Oak  St.,  Chicago,  111. 
Minneapolis  Veckoblad,  215  Oth  St.,  Minneapolis,  Minn. 
Minnesota  Stats  Tidning,  187  E.  7th  St.,  St.  Paul,  Minn. 
Nya  Veckoposten,  383  Well  St.,  Chicago,  111. 
Nya  Österns  Veckoblad,  245  Main  St.,  Worcester,  Mass. 
Svithiod,  Des  Moines,  la. 
Sändebudet,  152  Oak  St.,  Chicago.  111. 
Svenska  Veckobladet,  News  Building,  McKeesport,  Pa. 
Skandinavien.  18.3-187  N.  Peoria  St.,  Chicago,  111. 
Svenska  Amerikanaren,  35  South  Clark  St.,  Chicago,  111. 
Svenska  Amerikanska  Posten,  Tribune  Building,  Minnea- 
polis, Minn. 

Svenska  Tribunen,  59  Dearborn  St.,  Chicago,  111. 

Skandinavia,  311  Main  St.,  Worcester,  Mass. 

Texas  Posten.  Austin,  Texas. 

Vårt  Land,  16  W.  2nd  St.,  Jamestown,  N.  Y. 

Vestra  Sändebudet.  1224  Howard  St.,  San  Francisco.  Cal. 

Vestkusten,  921  Missions  St..  San  Franei.sco,  Cal. 

Underrättelser. 

Som  Hemmets  styrelse  utsändt  en  inbjudning  till  alla 
de  o!ika  baptist-,  metodist-  och  missionsförsamlingame  i 
landet  att  insända  adressen  på  deras  kyrkor  för  att  införas 
i  denna  bok,  så  få  vi  härmed  tillkännagif\'a,  att  ett  så 
ringa  antal  svarat  på  inbjudningen,  att  vi  ansett  det  icke 
vara  skäl  att  intaga  några  af  dessa  meddelanden,  då  vi  icke 
kunnat  få  de  äskade  uppgifterna  från  alla  församlingame. 

Styrelsen. 
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AKTIEBOLAGET  C.  H.  STRÖM  &  CO., 

24  Torggatan,  Göteborg,  Sverige. 

(Hörnet  af  Gustaf  Adolfs  torg.) 

Stort  lager  af  väl  förfärdigade  bättre  manskläder  såsom  öfverrockar, 
kostymer,  byxor,  kappor,  pelsar  m.  m. 

Största  lager  af  moderna  och  färgäkta  tyger,  och  förfärdigas  kläder  efter 
order  och  amerikansk  stil,  om  sä  önskas,  samt  garanteras  ett  fuUgodt  arbete. 
Ski-ädderiafdelningeu  förestås  af  8  skickliga  tillskärare,  som  sysselsätta  200 
arbetare. 

Välsorteradt  lager  af  hattar,  underkläder,  paraplyer  och  allt  hvad  till  en 
väl  ordnad  herrekiperingsaffär  hörer,  till  billigaste  priser. 

Efter  endast  15  års  tillvaro  har  denna  affär  genom  ärlig  behandling  och 
billiga  priser  nått  en  storlek,  som  ingen  annan  i  Skandinavien,  och  för  hem- 
resande skandinaver  ställa  sig  köp  i  denna  affär  mycket  fördelaktigt,  enär 
isynnerhet  bättre  varor  köpas  minst  en  tredjedel  billigare  i  Sverige  än  1 
Amerika  och  England,  och  i  allmänhet  uppehållet  i  Göteborg  är  tillräckligt 
för  att  få  utfördt  behöfliga  beställningar  i  kläder. 


SVENSKAR, 

som  besöka  hemlandet  och  landstiga  i  Göteborg,  kunna  med  förtroende  vända 
sig  till  undertecknad  —  Cunard-liniens  generalagent  för  Sverige  —  för  vexling  af 
medhafda  amerikanska  penningar  m.  m. 

Högsta  bankkurs  och  reel  behandling. 

Högaktningsfullt 

J.  OSCAR  REIS, 
18  Östra  Hamngatan,  Göteborg. 


TEXAS    LAND    TILL  SALU. 

Hvar  och  en  som  tänker  på  att  flytta  till  Texas  och  önskar  billigt  godt 
land  inbjuda  vi  att  korrespondera  med  oss.  Vi  hafva  land  till  salu  allt  öfver 
staten.  Vi  sälja  uppodlade  farmar,  prairieland,  gräsland  till  priser  varierande 
frän  $1.00  till  $40.00  pr  acre.  Vi  grundlägga  nya  kolonier.  Allt  land  vi  sälja 
har  "O.  K."  papper.  Skrif  till  oss  förtroendefullt,  vi  vilja  ärligt  betjäna  och 
råda  eder. 

B.  P.   HINXZE  &  CO., 

Egendom  amäklare, 

lOS  E.  6th  Street,  Austin,  Texas. 

Referenser:  State  National  Bank  of  Austin,  Texas. 
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There  is  Only  One 


NewKpaper  in 

Californin  witli  n  Suedisli  populatiön  of  W.OOO.  It  i«  a  largn  eight-page, 
six  coliiiiin  paper  and  lias  Ij^en  establiNhe<l  flfu-«*ii  years. 


ha«  a  largf*  ciroulation  along  fhe  Coast.  in  Califomia  as  wpII  as  in  Oregon  and 
Wa«hingt<>n.  It  is  well  printfd  and  an  '"Ad''  in  ils  columnK  will  attra<."t 
attention  and  bring  trade. 

For  Advertisers 

who  wish  to  reach  t)ie  oonstantly  grow  ing  population  of  Kwedish-Americans  on 
the  Pacific  Omst,  a  thrifty,  consuniing  cla-ss  of  people,  there  is  no  better 
medium  than  "VESTKUSTEN."  It  has  a  field  of  its  own  and  is  recognized 
gM  a  medium  of  all  the  Swedish  organizations  onthis  Coast.   Keasonable  råtes. 

ALEX.  OLSSON,  Publisher, 

410  KEARNY  ST.,  Rooms  10  &  1  1,  SAN  FRANCISCO,  CAL. 


Mot  söder,  mot  söder!  — 

&r  en  sjuspalt  ig  och  ätta.sidig  svensic  Nyhets-  och  AnnoiistidiiinK  med 
liberala  tendenser,  och  utgifves  hvarje  torsdag  i  Austin,  Texas,  af  The 
Swedish-American  Publishing  Co. 

PRENTjMERATIONSf  RISET 
är  81. .50  pr  år.  dä  en  vacker  och  värdefull  premie  medföljer.    Till  Sverige  är 
priset  S'-J  00.  allt  i  fiirskottsbetalning. 

Såsom  annonstidning  är  den  särdeles  värdefull,  då  det  är  den  enda 
svenska  tidning,  som  utgifves  i  denna  stora  stat.    Annonsprisen  särdeles  låga. 

TEXAS  POSTEN  har  särdeles  stor  spridning  bland  de  många  svenska 
settlementen  i  Södern,  der  den  skaffat  korrespf>ndenter.  hvilka  n  eddela  hvad 
som  händer  och  sker  och  sätter  Texas  Posten  i  stånd  att,  bättre  än  någon 
annan  svensk  tidning,  lemna 

Upplysningar  om  Texas, 
emigrationen  dit.  landets  beskaffenhet  och  tillgångar,  klimatförhållanden,  fram- 
tidsutsigter  m.  ni.,  just  hvad  svenskarne  behöfva  veta  om  Texas,  som  för 
många  ännu  är  ett  okändt  land. 

TEXAS  POSTEN  innehåller  dessutom  hvarjehanda  andra  läsvärda  artiklar 
och  uppsatser,  passande  för  yngre  som  äldre. 

För  vidare  upplysningar  om  prenumerationsvilkor,  annonspris,  etc.,  titlskrif 


TEXAS  POSTEN, 

106—108  E.  NINTH  STREET,  AUSTIN,  TEXAS. 


SKRIF  BREF  TILL  DE  DINA  I  QVALL. 


Till  bal  och  teater  i  qväU  ej  gä: 

Dii  derutaf  nog  har  fått. 
Om  någon  kommer  att  helsa  på, 

Så  säg,  att  nu  har  du  brädtl 
Tro  ej  du  är  trött,  efter  gammal  sed. 

Nej,  tänk  på  ditt  fädernetjäll! 
Der  ängslas  de  gamla  för  dig.   Sitt  ned, 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll! 

I  stugan  sitter  din  gamla  mor 

Vid  spiselns  fladdrande  glöd. 
En  tår  har  skymt  hennes  blick.  Hon  tror: 

"Måhända  min  älskling  är  död." 
Hon  vakat,  när  du  för  plågorna  qved; 

Du  frisknade  —  hon  vardt  säll. 
Nu  vaka  för  henne  en  stund:  Sitt  ned, 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll: 

Skrif  hjertligt  och  långt!  Ursäkta  dig  ej 

Med  brådska  och  sådant  mer! 
Ett  kort,  affärsmessigt  bref  —  ack  nej ! 

Blott  sorg  de  gamla  det  ger. 
De  sörja  dig  då  som  förloradt  barn. 

De  sucka  i  öde  tjäll. 
Nej,  slit  dina  nöjens  nesliga  garn! 

Skrif  bref  till  de  ilina  i  qväll! 


Du  glömmer  visst  nu,  att  ett  barn  du  var, 

Så  litet  och  svagt,  en  gång! 
För  dig  då  sträfvade  mor  och  far. 

Arbetade  dagen  läng. 
Du  glömmer  din  pligt.  Vill  du  bli  gliimd 

En  gång  vid  din  spisels  häll. 
Af  dina  barn  bestraffad  och  dömd?.. 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll! 

Du  leker  och  fladdrar  i  nöjets  rus 

I  ungdomens  korta  vår; 
Snart  ser  du  din  drömverld  falla  i  grus 

Vid  grafvarnes  port  du  står. 
En  bild  af  dig  sjelf  i  ett  öde  bo 

Framför  dina  blickar  ställ: 
Försaka  nöjen  en  stvmd  och  ro! 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll: 

De  gamle,  som  stappla  på  grafvens  rand. 

Dig  älska  i  ålderns  höst; 
Ett  ord  ifrån  dig  uti  f jerran  land 

Kan  ge  deras  hjerta  tröst. 
Snart  äro  de  ej  uti  lifvet  qvar; 

De  sofva  i  grafvens  tjäll 
Och  höra  dig  ej  eller  ge  dig  svar. 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll! 


Den  vän,  som  bäst  du  i  verklen  tnir 

Hvars  bild  är  gömd  i  din  barm. 
Dig  sällan  älskar  som  far  och  mor. 

Med  kärlek  evig  och  varm. 
Säg,  hur  kan  du  glömma  de  dina  så. 

Och  hur  kan  du  känna  dig  säll. 
När  moder  och  fader  dig  sörja  f.Vr . . . 

Skrif  bref  till  de  dina  i  qväll! 


JACOB  BONGGREN. 


Jätteträden  i  Californien. 


Hvem  har  icke  hört  talas  om  Californiens  jätteträd? 
Hvarje  skolyngling  får  numera  läsa  om  stora  mammutträd 
(Wellingtonia  gigantéa),  hvars  höjd  täfla  med  Sveriges 
högsta  kyrktorn,  såsom  Upsala  domkyrkas  eller  Riddar- 
holmskyrkans  i  Stockholm.  Hvem  har  icke  hört  dessa 
sagolika  historier  om  träd,  genom  hvars  stammar  man 
huggit  en  öppning  för  landsvägen  och  kör  sedan  med  hästar 
och  vagn  igenom?  Samt  om  trädstubbar,  på  h vilka  ett 
sällskap  bestående  af  50  personer  kunnat  dansa?  Det  är 
helt  naturligt,  att  mången  tänkare  skall  tillmäta  dylika 
historier,  som  gå  från  mun  till  mun,  ungefär  samma  värde 
som  sagan  om  Lunkentus. 

Merendels  växa  redwoodträden  gruppvis,  fyra,  sex  och 
åtta  1  hvarje  grupp.  De  hafv^a  namnen  målade  på  skyltar, 
upijspikade  på  stammarne,  dertill  finnes  beskrifning  på 
hvarje  träd.  Af  dessa  framgick,  att  jätten  var  300  fot 
hög  och  60  fot  kring  stammen.  General  Grant  300  fot  hög 
och  56  fot  om  stammen.  Jumbo  278  fot  hög  och  48  fot 
om  stammen.  Daniel  Webster  275  fot  hög  och  40  fot  om 
stammen.  Ingersolls  Cathedral  300  fot  hög  och  93  fot  om 
stammen.  President  Harrison  265  fot  hög  och  65  fot  om 
stammen.  De  tre  systrarna  omkring  200  fot  höga  och  från 
30 — 50  fot  om  stammarne.  Kristliga  föreningen  af  unge 
män,  "The  Young  Men's  Christian  Association'",  300  fot  höga 
och  omkring  78  fot  om  stammarne.  General  Fremond  275 
fot  hög  och  46  fot  om  stammen. 
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Dessa  träd  äro  orimligt  gamla.  De  växa  sakta  och. 
årsringarne  äro  cirka  2  millimeter  tjocka.  Redwoodträden 
anses  närmast  vara  slägt  med  furan,  h vilken  de  i  allo 


likna  med  undantag  af  färgen,  ty  veden  är  röd.  Stammarne 
äro  höga  och  meiendels  sitta  qvistarna  i  toppen  och  äro 
icke  så  särdeles  stora.     De  här  nämnda  anses  vara  sina 
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4,000  å,r  gamla,  och  skulle  sålunda  hafva  stått  derborta 
sedan  Abrahams  och  under  Moses,  Davids  o<'h  Kristi  dagar. 

De  två  största  af  alla  kända  träd  finnas  vid  Fresno  i 
Yosemitedalen  Dessa  hade  jag  icke  nöjet  att  se.  De  äro 
bekanta  under  namnen:  "Skogens  fader"  och  "Skogens 
moder".  Det  förstnämnda  är  sedan  många  år  kullfallet. 
Dess  höjd  var  440  fot  och  stammens  omkrets  var  110  fot. 
Ihålligt  90  fot  kan  man  rida  genom  den  stora  öppningen, 
som  är  11  fot  i  diameter,  icke  mindre  än  X2  fot,  och  utträda 
genom  ett  (ivisthäl,  utan  att  häst  eller  ryttare  känna  sig 
generade.  Det  andra  trädet  är  ännu  friskt  och  har  en  höjd 
af  '.i2\  fot  och  en  omkrets  af  90  fot.  Dessa  träd  anses  vara 
6,000  år  gamla.  Barken  har  en  tjocklek  af  en  t.  o.  m.  två 
fot  och  liknar  furubark.  För  Chicago  utställningen  1H93 
fälde  man  ned  ett  mycket  stort  träd  och  insände  skifvor 
af  stammen,  omslagna  liksom  (|varnstenar  med  väldiga 
järnband.  Des.sa  skifvor  äro  sedan  fördelade  emellan  flera 
större  platser  i  landet.  1  Golden  Park,  San  Francisco, 
sågo  vi  en.  Detta  träd  visade  sig  hafva  en  ålder  af  mer 
än  5,000  år. 
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Min  resa  jorden  rundl 

är  en  bok  på  385  sidor,  skrifven  af  den  såväl  i  Sverige  som  Amerika  välkände 
A.  Blom  öfver  sina  resor  genom  England,  Amerika,  Japan,  Kina,  Egypten, 
Palestina,  Syrien.  Mindre  Asien,  Turkiet,  Grekland.  Italien  och  Frankrike. 
Som  författaren  själf  är  en  skicklig  fotograf,  så  är  arbetet  illustreradt  med 
vackra  vyer  från  alla  de  ofvanuämda  platserna;  dessutom  är  texten  särdeles 
intressant  och  hållen  uti  en  ledig  och  lättläst  stil,  hvadan  det  är  ett  nöje  att 
genomläsa  det  värdefulla  arbetet. 

Boken  kan  erhållas  genom  att  tillskrifva  utgifvaren 

Hr  A.  BLi03I,  Örebro,  Sverige, 

eller 

SKAND.  KM1GRANTHEM31ET,  22  Greenwich  St.,  N.  Y. 

niSSIONÄREN, 

utgifven  af 

Svenska  Evangeliska  Missionsförbundet  i  Amerika, 

utkommer  två  gånger  i  månaden. 

A.  MELLANDER,  redaktör. 

Pris  7  5  cents  om  året.  Stor  rabatt,  om  flere  exemplar 
tagas  till  en  adress. 

Till  Sverige  $1  .OO,  hvilket  bör  betalas  i  förskott. 
Adressera  alla  meddelanden  till: 

lyr  issi  O  isr  Ä  PLE  isr , 

NORTH  PARK  COLLEGE,  CHICAGO,  ILL. 

VESTRA  SÄNDEBUDET, 

— 12:te  årgången.— 
Månadsskrift  för  Svenskarne  å  Stiliahafs-kusten. 

F»renumertitionspris   50  cents. 
POSTADRESS: 

VESTRA  SANDEBUDET, 

1224  Howard  St.,  Station  B,  San  Francisco,  Cal. 
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Antalet  böcker,  kapitel,  verser,  ord  och  bokstäfver 
i  Gamla  och  Nya  Testamentet. 

I  Gamla  Testament*;!.   I  Nya  Testamentet.  Summa. 


B<)cker   99  27  &i 

Kapitel   929  260 

Verser   23.224  7,959  31,183 

Ord   592.439  281,258  873,697 

Bokstäfver   2.728.1(K)  828,-380  3,.566.480 


Ajxjkryfiska  Jcapitlen  äro  till  antalet  183;  verser,  6,081;  ord, 
152.18.5. 

Det  mellersta  och  det  minsta  kapitlet  i  Bibeln  är  Psalmen 

117. 

Den  mellersta  raden  är  i  2  Krönikeboken,  4  kap.  och  16 
versen. 

Den  mellersta  versen  är  den  8:de  af  Psalmen  138. 

Ordet  "och"  förekommer  35.543  gånger  i  Gamla  Testamentet; 
i  Nya  Testamentet  10.684  gånger. 

Ordet  "Jehovah"  förekommer  6,8.55  gånger. 

Gamla  Testamentet:  Den  mellersta  boken  är  Ordspråks- 
boken. Det  mellersta  kaj)itlet  är  Jobs  29.  Den  mellersta  versen 
skulle  blifva  i  2  Krönikelwken,  20  kap.,  mellan  17  och  18  v. 
Den  min.sta  versen  är  1  Krönikeboken,  1  kap.,  1  v. 

Nya  Testamentet:  Den  mellersta  boken  är  2  Thess.  Det 
mellersta  kapitlet  är  mellan  Rom.  13  och  14.  Den  mellersta 
versen  är  Apostl.  17  kap.  och  17  v.  Den  korta.ste  versen  är 
Joh.  11  kap.  och  .35  vers. 

Elzra  bok,  7  kap.  och  21  versen  innehåller  hvarje  bok-staf  i 
alfabetet. 

2  Konungabokens  19:de  kapitel  och  Esaias'  37:de  kapitel  äro 
hvarandra  lika. 

Det  påstås,  att  det  åtgått  tre  år  för  den  person,  som  gjort 
dessa  uträkningar  och  jemförelser  i  den  engelska  bibeln. 
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